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	Mému manželu Ernestovi.
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	PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	Při psaní románu představuje tvůrčí práce jen jednu část celého procesu, který musí proběhnout, aby se kniha dostala na pult. Ráda bych poděkovala mnoha zúčastněným, kteří mi pomohli dovést tuto knihu do konce. Především své agentce Nancy Yostové, které to pálí, navíc disponuje neobyčejnou obchodní obratností, nemluvě o černém smyslu pro humor. Toho všeho si velmi vážím. Děkuji také newyorskému redaktorovi Charlesi Spicerovi, jehož vybroušený instinkt a geniální redigování musí vylepšit každou knihu. Děkuji britské redaktorce Julii Crispové, která díky porozumění a ostřížímu zraku objeví vše, co mi unikne, navíc disponuje nekonečnou vášní pro kvalitní a napínavý thriller. Allison Caplinové vděčím za perfektní rozbor knihy a za to, že mi pomáhá udržet tah na bránu (což je samo o sobě práce na plný úvazek!). Děkuji Andymu Martinovi za výlet do čtyři měst v Ohiu před vydáním Slibu mlčení. Ohromně jsem si to užila a víno bylo báječné. Matthewu Shearovi a Jennifer Enderlinové díky za to, že si i přes velké vytížení našli ve Washingtonu čas na skleničku a popovídání o knihách.

	Ráda bych také ze srdce poděkovala báječným lidem z Roasters Coffee a Tea Company v Amarillu – máte tu nejlepší roznáškovou službu v celém Texasu a ani netušíte, jak moc si toho cením.

	Kolegyně spisovatelky a spolupachatelky, Catherine Spranglerová a Jennifer Millerová, díky za to, že jste mi vždycky byly k dispozici, když jsem to potřebovala.

	V neposlední řadě bych ráda poděkovala neohrožené skupince kritiků: Jennifer Archerové, April Redmonové, Marcy McKayové a Anitě Howardové. Večery s vámi u Jenny byly produktivní a navíc ohromně zábavné. Jste prostě nejlepší!

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Tři mohou udržet tajemství,

	jedině pokud jsou dva z nich mrtví.

	Benjamin Franklin

	 


 

	KAPITOLA 1

	 

	 

	Policista Chuck „Skic“ Skidmore si říkal, že to poslední kafe už pít neměl. Nebýt nové servírky v bistru, stačilo by mu jedno. Jenže servírka byla vážně pěkná, takže nakonec proseděl celou pauzu na večeři u pultu a lil do sebe kofein jako usmrkanec limonádu. Brandy se starala, aby měl šálek pořád plný, a bavila ho štěbetáním dvacítky a bujným výstřihem.

	Chodil se do bistra LaDonna najíst každý večer, přinejmenším poslední dva měsíce, co ho náčelnice přeřadila na noční směnu. Nesnášel to. Svou nadřízenou respektoval, přesto se rozhodl, že ji požádá, aby ho zapsala zpátky na denní.

	Zatočil na Hogpath Road, opuštěnou asfaltku mezi lesem na severní straně a kukuřičným polem na jižní. Zastavil v odstavném pruhu, pod pneumatikami služebního vozu zakřupal štěrk. Právě vytahoval z přihrádky v palubní desce krabičku cigaret Marlboro Light, když se z vysílačky ozvalo výmluvné zapraskání.

	„Tři sta dvacet čtyři. Jsi deset osm?“

	Mona byla dispečerka třetí směny a jediný zdroj jeho zábavy – přinejmenším po zavírací době bistra. Nejednu noc ho zachraňovala, aby neumřel nudou.

	„Dispečinku, potvrzuju.“

	„Tak co, mluvil jsi s ní?“

	„Potvrzuju.“

	„A pozval jsi ji na rande?“

	Otevřel dveře, aby to uvnitř nenačichlo kouřem, a zapálil si marlborku. „Co je ti do toho?“

	„To ty o ní poslední dva měsíce v jednom kuse básníš.“

	„Na mě je moc mladá.“

	„A odkdy na tom záleží?“

	„Blokuješ vysílačku.“

	Zasmála se. „Srabe.“

	Neměl se jí vůbec svěřovat, že se mu Brandy líbí. Potáhl z cigarety. „Trhni si.“

	„Ty kouříš?“

	Do prdele, ulevil si neslyšně.

	„Říkal jsi, že přestaneš.“

	„Říkal jsem, že buď přestanu pít, nebo kouřit. Rozhodně ne obojí ve stejným týdnu.“ Nasál kouř do plic. „Zvlášť když teď musím trčet na noční.“

	„Možná je šéfka pořád naštvaná kvůli tomu, jak jsi zacházel s tou paní.“

	„Zacházel jsem s ní normálně. Ta stará koza byla zlitá jako dělo.“

	„Bylo jí dvaašedesát…“

	„A byla úplně nahá.“

	Mona se zasmála. „Vždycky slízneš smetanu.“

	„Vůbec mi to nepřipomínej, pohled na její vrásčitej zadek mě poznamenal na celej život.“ Vzdychl. Močový měchýř mu připomněl, proč původně zastavil. „Potřebuju se vychcat.“

	„Mně to hlásit nemusíš.“ S tím se odpojila.

	Skid se zašklebil a vystoupil z vozu. Obešel kapotu a otočil se do příkopu. Cvrčci umlkli, suché kukuřičné stvoly šelestily v mírném vánku. Žluté světlo úplňku ozařovalo vysoké silo za nimi a střechu stodoly amišské farmy. Rozhostilo se takové ticho, že bylo slyšet žabí kakofonii od potoka, který tekl o čtyři sta metrů dál. Skid si ulevil a snažil se přitom nemyslet na dlouhou noc, kterou má před sebou. Určitě si musí s náčelnicí promluvit. Vrátit se na denní směny. Už měl těch upířích hodin plné zuby.

	Právě když si zapínal poklopec, ozval se v dálce nějaký zvuk. Nejdřív si myslel, že to jen bučí kráva, která volá své tele. Nebo možná auto porazilo psa. Záhy se však zvuk opakoval a Skidovi došlo, že jde o něco jiného. Lidský výkřik. Zadíval se přes kukuřičné pole a cítil, jak se mu zježily chloupky na zátylku.

	Položil ruku na osmatřicítku, kterou měl v pouzdře u boku. Přelétl pohledem pole, jehož ševelení připomínalo šepot a tiché vzdechy. Z dalšího výkřiku ho zamrazilo. „Co to sakra je?“

	Otevřel dveře vozu, natáhl se dovnitř a zapnul sirénu. Nechal ji několikrát zahoukat. Zmáčkl mikrofon na klopě uniformy. „Mono, jsem venku u farmy Plankových. Mám tu deset osmdesát osm.“ Policejní oddělení v Painters Millu používalo desítkový kódovací systém. Například kód 10-88 označoval podezřelou aktivitu.

	„Co se děje?“

	„Nějakej magor tu řve jak o život.“

	„To je divné.“ Mona se odmlčela. „Kdo to je?“

	„Nevím, ale podle mě to vychází z domu. Půjdu to prověřit.“

	„Rozumím.“

	Nasedl do vozu a zatočil na dlouhou štěrkovou cestu, která vedla k domu. Plankovi patřili k amišům. Obecně byli amišové pokojní a drželi se stranou. Obvykle vstávali před východem slunce a uléhali dřív, než většina ostatních lidí dojedla večeři. Skidovi nešlo do hlavy, že by někdo z nich byl vzhůru v tuhle noční hodinu a tropil povyk. Buďto se nějaký mladík během rumspringy pořádně namazal, nebo se něco stalo.

	Někde v půli cesty se náhle ze tmy vyřítila postava. Skid dupl na brzdu. Stočil volant a minul toho člověka jen o pár centimetrů. „Do prdele!“

	Muž se vrhl na kapotu, oči navrch hlavy. Skid ho nepoznával, podle plnovousu a plochého klobouku však šlo o amiše. Skid posunul volící páku do pozice pro parkování a s rukou na osmatřicítce vystoupil. „Co to, krucinál, děláte? Málem jsem vás srazil.“

	Muž lapal po dechu a třásl se. Ve světle měsíce bylo vidět, jak se mu tváře i v chladné říjnové noci lesknou potem. Možná je zfetovaný, napadlo Skida.

	„Mein Gott!“

	Skid sice pensylvánské němčině, jíž amišové mluvili, nerozuměl, přesto poznal, že je ten člověk k smrti vyděšený. Netušil, co se děje, ale rozhodně neměl v úmyslu nechat k sobě toho nebezpečně vyhlížejícího chlapa přiblížit. Klidně by mohl být sjetý crackem a ozbrojený mačetou.

	„Zůstaňte stát. Dejte ruce tak, abych na ně viděl.“

	Amiš zvedl ruce vzhůru. Skid stál tři metry od něj, přesto mu neušlo, že se muž celý třese. Hrudník se mu prudce zvedal. Na tvářích se mu neleskl pot, ale slzy.

	„Jak se jmenujete?“

	„Reuben Zimmerman,“ vypravil ze sebe.

	Upřel na něj oči a Skid v nich spatřil strach a paniku. Pohyboval ústy, ale nevyšlo z nich jediné slovo.

	„Musíte se uklidnit, pane. Povězte mi, co se stalo.“

	Zimmerman ukázal na farmu a ruka se mu chvěla jako osika. „Amos Plank. Děti. Je tam krev. Jsou mrtví!“

	Nejspíš se pomátl. „Kolik lidí?“

	„Nevím. Viděl jsem… Amose a chlapce. Na podlaze. Mrtvé. Utekl jsem.“

	„Nevšiml jste si nikoho dalšího?“

	„Ne.“

	Skid zalétl pohledem k setmělé farmě. Všude vládlo ticho a klid. V oknech se nesvítilo. Nikde žádný pohyb. Zapnul klopový mikrofon.

	„Mono, mám tu možná deset šestnáctku.“ Kód 10-16 označoval domácí násilí. „Jdu to obhlédnout.“

	„Jsi pořád u Plankových?“

	„Potvrzuju.“

	„Mám zavolat úřad šerifa, aby někoho poslali?“

	„Nejdřív se tam podívám. Mohla bys mezitím prověřit LEADS, jestli tam není Reuben Zimmerman?“ LEADS byla policejní databáze, obsahující mimo jiné i informace o hledaných osobách.

	„Rozumím.“ Ozvalo se cvakání kláves. „Buď opatrný, ano?“

	„To si piš.“

	Skid se chtěl dostat na místo co nejdřív. Přistoupil k amišovi. „Otočte se a položte ruce na střechu auta.“

	Zimmerman se zatvářil ohromeně. „Já přece nic neudělal.“

	„Je to standardní postup. Prohledám vás. Ta pouta slouží pro mou i vaši ochranu.“

	Jako by si muž uvědomil, že nemá na vybranou, otočil se a položil dlaně na střechu. Skid ho rychle prohmatal, zkontroloval mu kapsy, ponožky, dokonce i rozkrok. Pak mu nasadil pouta.

	„Co tady teď, v noci, děláte?“

	„Pomáhám s dojením. Práce nám začíná ve čtyři ráno.“

	„A já myslel, jak mám hroznou směnu.“

	Amiš nechápavě zamžikal.

	„To nic.“ Skid otevřel dveře vozu a postrčil muže na zadní sedadlo. „Pojedeme.“

	Nasedl za volant, nastartoval a zamířil k domu. Ve zpětném zrcátku se v červené záři zadních světel zvedal prach. Před ním se rýsoval obrys velké stodoly a sila proti blednoucí obloze. Tahle téměř pohlednicová farma byla poslední místo, kde by Skid očekával nějaké problémy. V Painters Millu žil čtyři roky. Kromě několika drobných incidentů – jako když chytili dva mladíky, kteří závodili v bryčkách na hlavní ulici byli amišové téměř dokonalí občané. Jenže Skid už dělal policistu dost dlouho, aby věděl, že každé pravidlo má svou výjimku.

	Zaparkoval za bryčkou a světla hlídkového vozu se odrazila od značky pro pomalý dopravní prostředek umístěné vzadu. Po pravé straně stál dům. Nezdálo se, že by byl uvnitř někdo vzhůru.

	Skid se otočil na Zimmermana. „Jak jste se dostal dovnitř?“

	„Zadní vchod jsou odemčený,“ odpověděl muž.

	Skid popadl svítilnu Maglite a vystoupil z vozu. Vytáhl z pouzdra osmatřicítku a vykročil. Vystoupil na schod u hlavních dveří a baterkou do nich zabušil.

	„Tady policie,“ zavolal. „Otevřete.“

	Vzápětí si všiml tmavé skvrny na zárubni. Namířil na ni kužel světla. Vypadalo to jako krev. Otisk dlaně. Posvítil si na betonovou podlahu verandy Další krev. Černé kapky lesknoucí se ve světle měsíce. Krvavé stopy vedoucí po schodech na chodník ke stodole.

	„Do hajzlu.“ Skid vzal za kliku a otevřel. S bušícím srdcem vstoupil do kuchyně. Cítil příliv adrenalinu. Nervy se mu pod kůží rozžhavily jako topné dráty.

	„Policie!“ zavolal znovu. „Pane Planku? Paní Planková?“

	Dům byl němý a tmavý jako film noir ze dvacátých let. Skid zatoužil po vypínači. Proč musejí mít ti zatracení amišové averzi vůči moderním vymoženostem? Jeho oči pomalu uvykaly přítmí. Oknem nad dřezem dovnitř dopadalo šedavé světlo měsíce, odhalovalo prosté dřevěné skříňky a stůl s lavicí, prostřený modro-bíle kostkovaným ubrusem. V jeho rohu stála tmavá vychladlá lucerna.

	„Haló? Tady policie. Je někdo doma?“ Někde v polovině kuchyně zaregistroval nepříjemný zápach. Žádné zkažené potraviny, odpadky nebo domácí mazlíčci. Připomínalo to spíš zápach z odpadního kanálu v koupelně.

	Skid vstoupil do obývacího pokoje. Zápach tu byl výraznější, prostupoval úplně všechno. Kužel světla dopadl na tělo. Skida zamrazilo. Na zemi ležel amiš v modré pracovní košili a kalhotách se šlemi, tváří v kaluži krve velké jako talíř.

	„Kurva!“

	Skid se nedokázal odvrátit. Mrtvý muž měl vzadu na temeni strašlivou ránu. Krev mu stékala z levého ucha do plnovousu a odtud do kaluže na zemi. Ústa měl otevřená, krvavý jazyk z nich trčel jako nějaký vypasený slimák.

	Skid zadoufal, že se Zimmerman pletl alespoň v počtu obětí. Že ostatní hromady na podlaze jsou jen haldy oblečení na zašití nebo třeba pytle s krmivem, které někdo přinesl ze stodoly. Když na ně však posvítil, zjistil, že jde skutečně o další dvě těla. Mladík v tmavých kalhotách se šlemi. Malý rusovlasý chlapec obklopený takovým množstvím krve, že se do jeho drobného těla snad ani nemohla vejít. Oba měli prostřelenou hlavu. Ruce spoutané za zády. Skid ani nemusel ověřovat, jestli jsou mrtví.

	Dělal policistu deset let, nejprve v An Arboru v Michiganu, teď v Painters Millu. S mrtvolami už se setkal mnohokrát. Dopravní nehody. Přestřelky. Pobodání. Přesto ho nic nepřipravilo na tuto chvíli.

	„Kristepane.“ Zašmátral po mikrofonu, překvapený, že se mu třese ruka. „Mono, jsem u Plankových, deset dvacet tři. Zavolej náčelnici. Řekni jí, že došlo k trestnýmu činu. Střelba, několik obětí. Všichni mrtví.“ Hlas se mu zadrhl. „Sakra.“

	„Potřebuješ sanitku?“

	Rozhlédl se po nevidoucích očích a moři krve. Toho obrázku se hned tak nezbaví. „Jenom koronera, Mono. Těmhle už nikdo nepomůže.“

	 


 

	KAPITOLA 2

	 

	 

	Zvonění telefonu na nočním stolku mě zastihne v tom podivném stavu mezi bdělostí a dřímotou. Když jsem se naposledy dívala na budík, bylo po třetí ráno. Teď na něm svítí červené čtyři třicet. Mám štěstí, že jsem stihla aspoň hodinu a půl spánku.

	„Burkholderová,“ ohlásím se.

	„Tady Mona. Podle Skida se střílelo na farmě Plankových.“

	To mě definitivně probere. „Je někdo zraněný?“ Představím si nehodu. Někdo si prostřelil nohu, když si čistil pušku.

	„Prý je tam hned několik obětí. Vraždy.“

	Několik obětí. Vraždy.

	Na okamžik si myslím, že jsem špatně rozuměla. Pak mi začne fungovat mozek. Vstanu. „Má toho střelce?“

	„Nevím. Skid je z toho podle všeho dost vedle.“

	Můj malý policejní oddíl tvoří čtyři policisté na plný úvazek. Skid patří k nejzkušenějším. Není to přecitlivělý typ a hned tak něco ho nerozhází, takže to musí být zlé. „Pošli tam sanitku, ano?“

	„Jasně. Taky jsem zavolala doktoru Coblentzovi.“

	„Dobře.“ Doktor Ludwig Coblentz je místní pediatr, který zároveň zastává úlohu okresního koronera. „Tak mu vyřiď, že se s ním sejdu na místě.“

	V hlavě se mi rojí možné scénáře. Dojdu ke skříni a strhnu z ramínka uniformu. Plankovi jsou amišové. Vím, že amišské rodiny mívají často v domácnosti pušku na lov nebo porážku dobytka. Jejich společenství je mírumilovné a pokojné. K násilí mezi nimi dochází jen velmi vzácně. Nemůžu se vyrovnat s tím, že je na místě hned několik obětí. Snad protože to jasně dokazuje, že o žádnou nehodu nešlo.

	 

	Painters Mill je malé město v srdci zemědělského venkova v Ohiu. Zhruba třetinu z pěti tisíc tří set zdejších obyvatel tvoří amišové. I já se před více než třiceti lety narodila v tomhle městečku jako amiš. Přestože však osmdesát procent amišských dětí vstoupí v osmnácti k amišské církvi, já patřila k té menšině, která se pokřtít nenechala. Ale kořeny sahají hluboko, zvlášť když je člověk amiš, a právě ty kořeny mě přivedly zpátky.

	Funkci policejní náčelnice zastávám téměř tři roky. Je to dobrá práce. Painters Mill je dobré místo. Zdravé město, stvořené pro rodinný život. Ráda bych věřila, že tu k žádným zločinům prostě nedochází, ze zkušenosti však vím, že ani malá idylická městečka nejsou imunní vůči násilí.

	Znám většinu místních rodin, amiše i „Angličany“, jak amišové ostatním říkají. Mluvím plynně pensylvánskou němčinou, kterou používají. Ačkoli už nežiji podle Gelassenheitu, základních pilířů amišských hodnot, jejich kultury si vážím. Je to úcta pramenící z porozumění nejen lidem, ale i prostému životu jako takovému a náboženství, které je spojuje.

	Cestou k farmě si uvědomím, že toho o Bonnie a Amosovi Plankových vlastně moc nevím. Zapátrám v paměti a vybavím si, že tu byli noví, přistěhovali se z lancasterského okresu zhruba před rokem. Mají několik dětí a provozují malou mlékárnu. Když zahnu na štěrkovou cestu, zkouším si představit, jaké problémy je asi z Pensylvánie pronásledovaly až sem.

	Skidův hlídkový vůz parkuje za bryčkou. Na dům i hospodářské budovy dopadá červené a modré světlo policejního majáku, celá ta scéna vypadá jako z nějakého šíleného rockového klipu. Popadnu svítilnu, vystoupím, tasím revolver ráže třicet osm a zamířím k zadním dveřím. V půli cesty si ve světle baterky všimnu krvavého otisku dlaně na zárubni. Vzápětí zaregistruji lesklé černé kapky na betonové podlaze verandy a chodníku. Otřesu se. Otevřu dveře a vejdu do velké kuchyně.

	Měsíční světlo, které dovnitř dopadá oknem nad dřezem, nestačí, aby bylo pořádně vidět. „Skide!“ zavolám.

	„Tady!“

	Pustím se přes kuchyň a do nosu mě uhodí pach krve. Projdu do vedlejší místnosti. Jako první vidím bledě žluté světlo Skidovy svítilny. Stojíme ve velkém pokoji se dvěma vysokými úzkými okny Opíšu svítilnou kruh. „Co se tu stalo?“

	Než dopovím, dotkne se kužel světla prvního těla. Muž, amiš, středního věku, tváří dolů uprostřed pokoje.

	„Jsou tu ještě další dva.“ Skidův hlas jako by ke mně doléhal odněkud z dálky.

	Mám obavu, že se mi roztřese ruka, když přejíždím světlem po podlaze, ale udržím ji pevnou i při pohledu na další dvě těla. Když si uvědomím, že jde o děti, zatmí se mi před očima. Prvnímu může být kolem patnácti. Vyčouhlé paže a nohy. Špatně ostříhaný. Leží na břiše, v seprané pracovní košili a kalhotách, které mu jsou kvůli rychlému růstu trochu kratší. Ruce má svázané za zády. Temeno zčernalé zasychající krví.

	O kus dál leží na boku v moři krve malý chlapec. Část jí nasákla do ručně vyráběného koberce. Hocha odhaduji na devět nebo deset let. Na sobě má noční košili. I on má ruce svázané za zády. Chodidla má špinavá, ještě před pár hodinami pobíhal bezstarostně a bosky po domě. Zastřené oči v jeho bledé oválné tváři jako by se dívaly přímo na mě. Vidím krev na tváři a pochopím, že kulka pronikla ústy, roztrhla mu rty a vyrazila několik zubů.

	Je to neskutečný výjev a mně chvíli trvá, než se dokážu vzchopit. Šok se do mě opře jako náraz beranidlem, ochromí mi mozek. Mrtvé děti, myslím si. V prsou cítím sílící zlost. Nutkání běžet k nim, poskytnout jim první pomoc, pokusit se je zachránit je silné. Vím však, že jsou mrtví. Nesmím poškodit místo činu.

	Sklouznu světlem baterky zpátky k dospělému. V jeho temeni zeje díra o velikosti pěsti. Ve vlasech vidím úlomky kostí, kousky mozkové tkáně a krev. Tudy kulka vyšla, napadne mě a uvědomím si, že ho střelili zepředu.

	„Ověřil sis, jestli není někdo z nich naživu?“ slyším se ptát.

	Skidův obrys se tyčí proti oknu. Ačkoli je uvnitř téměř naprostá tma, vidím, jak vrtí hlavou. „Zkontroloval jsem jim puls. Byli mrtví, už když jsem přišel.“

	Rozhlédnu se a dojde mi, že ten hajzl, co tohle udělal, může být pořád v domě. „Prohledal jsi to tu?“

	„Ještě ne.“

	Zmáčknu vysílačku. „Tady dvě stě třicet pět. Mono, mám tu deset dvacet trojku.“

	„Co se tam stalo?“

	„Musíš zavolat Glockovi a Gurčákovi. Ať sem přijedou, deset osmnáct.“

	„Rozumím.“

	„A zavolej jim na mobil pro případ, že by nějaký nespavec odposlouchával vysílačku. Řekni Glockovi, ať s sebou vezme generátor a pracovní světla, ano?“

	„Dobře.“

	Podívám se na Skida. „Zkontrolujeme zbytek domu.“

	Zamířím na chodbu. Skida slyším za sebou, kryje mi záda. Tiše jdeme po dubové podlaze k ložnicím. Přemítám, jestli jsou tu další oběti. Jestli někdo přežil. Co za zrůdu dokáže zabít nevinné děti…

	Dojdu do koupelny a otevřu si nohou. S osmatřicítkou před sebou vejdu, skrčím se a mávnu po místnosti kuželem světla. Vidím staromódní vanu na nožičkách. Okno, zavřené a zajištěné. Porcelánové umyvadlo. Prohlédnu vanu. „Čistý vzduch.“

	Otočím se. Skid pokračuje chodbou. Tentokrát jdu jako druhá a hlídám záda jemu. Vpadne do prvního pokoje. Držím se hned za ním, smysly nastražené. Uvnitř jsou dvě dvoupostele. Dvě zavřená okna. Prádelník. V koutě pohozené brusle. Skid posune ruku se zbraní a otevře šatnu. Nahlédnu dovnitř, ale je tam prázdno. Vrátím se k posteli, kleknu si a podívám se pod ni.

	„Nikdo tu není,“ konstatuje Skid.

	„Podíváme se nahoru.“

	„Je tu sklep?“ zeptá se.

	„Nevím. Možná.“

	Trvá nám deset minut, než prohlédneme zbytek domu, tedy sklep, ložnice v patře a malou půdu. Se Skidem se dobře spolupracuje. Důvěřuji jeho policejním instinktům, jsme dobrý tým. Nakonec jsme ale jen plýtvali energií. Dům je prázdný.

	Skončíme v obývacím pokoji. Chvíli oba mlčíme. Nedíváme se na těla a já cítím, že se oba pokoušíme nějak vyrovnat s chladnou krutostí zločinu.

	„Co se podle vás stalo?“ nadhodí Skid po chvíli.

	„Těžko říct.“ Zadívám se na mrtvého chlapce u svých nohou. Tak malý a nevinný. Pohlédnu na otce a poprvé si uvědomím, že nemá svázané ruce. Jako policistka vím, že věci nejsou vždycky takové, jaké se na první pohled zdají. Když člověk přijde na místo činu, je nebezpečné dělat ukvapené závěry, proto se tomu snažím vyhnout. Ale když se dívám na toho mrtvého muže, napadne mě jen: Proč nemáš taky svázané ruce?

	„Našel jsi zbraň?“ chci vědět.

	„Tamhle je puška.“

	Sleduju, kam míří svítilnou. Zpod mužovy pravé ruky vyčnívá modrá hlaveň poloautomatické pušky. „Vypadá to na berettu.“

	„Netušil jsem, že mají amišové zbraně.“

	„Většinou ne, zvlášť ne poloautomatické,“ odtuším. „Jen pušky k lovu.“

	„Nemá svázané ruce,“ poznamená Skid.

	„Vypadá to, že má hlavu prostřelenou zepředu.“

	Skid se na mě podívá. „Myslíte, že to udělal on?“

	Nechci vzít na vědomí ošklivé podezření, které ve mně hlodá. Že se ten muž přestal ovládat, zabil své dva syny a pak zbraň otočil proti sobě. Ten scénář se staví proti všemu, co je amišům drahé. Vím, platí to jen všeobecně. Přesto dojde ve společenství amišů k vraždě jen velmi zřídka. Stejně jako k sebevraždě. Je to jediný neodpustitelný hřích.

	„Nevím.“ Rozhlédnu se. „Nějaké stopy po matce?“

	„Ne.“

	„Podle mě mají další děti,“ říkám. „Děvčata.“ Vybavím si krvavý otisk na zadní verandě. Drtí mě možné scénáře, které mě napadají. „Jdeme prohlédnout dvůr a hospodářské budovy.“

	V nejlepším případě najdeme matku a děvčata někde ukryté, vyděšené, ale živé. Svírající se žaludek namítá, že je to hodně optimistická varianta.

	Aniž bychom vrátili zbraně do pouzdra, projdeme kuchyní a ven zadními dveřmi. Zastavíme se u krvavého otisku.

	„Mohl by patřit ženě,“ konstatuje Skid.

	„Nebo většímu dítěti.“ Jestli mě paměť neklame, obě děvčata jsou v pubertě.

	Světlo Skidovy svítilny ozáří kapky krve a jednu krvavou šlápotu na betonu. „Vypadá to, že z domu někdo utekl.“

	„Ke stodole.“

	Tady venku se zdá měsíční světlo nepřístojně jasné. Jdu po chodníku se stínem v patách. Zhruba po deseti metrech spatřím tělo. Žena v prostých šatech, zástěře a bílém čepci. Leží v trávě tváří dolů. Z míry mě vyvede až pohled na mrtvé dítě v její náruči.

	„Kristepane.“ Skid si přejede rukou po obličeji. „Mimino.“

	Našedlá pleť a skelný pohled jasně říkají, že jsou žena i dítě mrtvé. Krev přilnula k trávě jako rozlitý motorový olej. V látce mezi ženinými lopatkami vidím díru o velikosti koruny. „Kulka zřejmě prošla skrze ni i dítě.“

	„Střelili ji do zad.“

	„Když utíkala.“

	„Kurva, kdo udělá něco takovýho?“

	„Zrůda.“ Doufám, že na mě není znát, co se ve mně děje. Ukážu na stodolu. „Doufejme, že tu zůstal naživu někdo, kdo nám všechno poví.“

	Stodola je velká stavba s kamennými základy a rezavou plechovou střechou. Vížka s větrnou korouhví trčí do noční oblohy. O něco níž nás sleduje šest malých oken jako staré smutné oči. Stejně jako většina stodol v okolí bude i téhle přes sto let.

	Jdeme se Skidem mlčky po chodníku. Sbor cvrčků zní nepřístojně hlasitě, ale možná mi to tak jen připadá, protože mám nastražené všechny smysly. Někde opodál zaslechnu bučení dobytka. Mám za sebou několik let časného dojení za úsvitu a vím, že mají zvířata plná vemena. Čekají, až je někdo podojí.

	Dostanu se ke stodole jako první, znovu si otevírám nohou. „Snaž se ničeho nedotýkat,“ zašeptám.

	Panty zavržou a vrata se otevřou. Ven se vyvalí zemitý pach zvířat, sena a hnoje. Ve stodole vládne neproniknutelná tma. Se svítilnou v levé ruce a zbraní v pravé vstoupím dovnitř a rychle se rozhlédnu. Za zády mám Skida, jeho světlo pročesává prostor nalevo. Slyším, jak zrychleně dýchá.

	„Tady policie!“ zvolám. „Dejte ruce nad hlavu a vyjděte ven! Hned!“

	Postupujeme do útrob stodoly. Buší mi ve spáncích tak, že kdyby se nás někdo pokusil přepadnout, neslyšela bych ho. Když se přede mnou něco pohne, málem vyskočím z kůže. Napřímím paži se zbraní a položím prst na spoušť. Vzápětí si uvědomím, že je to zhruba deset jerseyských krav, které čekají na krmení a dojení.

	„Jsem ráda, že jsem nezastřelila krávu,“ ulevím si.

	„Světlo by se vážně hodilo.“

	„Někde tu nejspíš bude lucerna.“

	Nalevo vidím stání pro zvířata. Přímo před sebou mám mlékárnu, cítím typický pach zkyslého mléka. Z podlahy z cihel a betonu se zvedají sloupy a sušáky na seno. Mnozí amišové začali používat moderní dojicí přístroje poháněné naftovými nebo benzinovými generátory, tady nic podobného nemají. Plankovi dojili ručně.

	Otočím se na Skida a ukážu mu doleva. Sama zamířím doprava, vejdu do široké chodby s tvrdou hliněnou podlahou. Před sebou mám prostorné skladiště. Všimnu si pluhu s radlicemi. Bryčky na zvedáku, které chybí jedno kolo. Pod měsícem zalitým oknem stojí rozmetadlo hnoje ze dřeva a oceli pokryté vrstvičkou prachu. Vpravo si všimnu dalších dveří. Jsou zavřené. Nacházejí se v blízkosti maštale a skladiště nářadí. Mohlo by jít o sedlovnu, kde se skladují postroje pro koně, pomůcky k péči o zvířata, ohlávky a veterinární přípravky. Protože v chodbě nezaznamenám žádný pohyb, přejdu ke dveřím, vezmu za kliku a otevřu.

	Baterkou si posvítím do prostorné místnosti s nahrubo omítnutými zdmi a podlahou z dřevěných prken. Vysoké stropy podpírají trámy silné jako člověk v pase. Když zahlédnu dívku, projede mnou vlna adrenalinu. Instinktivně zvednu zbraň. Na první pohled se zdá, že stojí s rukama rozpaženýma nad hlavou. Pak si všimnu, že má ruce přivázané k trámu nad sebou.

	Na okamžik jsem v šoku, nedokážu promluvit, pohnout se, myslet. Pak se ve mně ozvou policejní instinkty a naplno na mě dolehnou děsivé podrobnosti toho, co vidím. Obětí je mladá dívka. Nahá až na kapp, amišský čepec, bezvládně visí z trámu. Hlavu má sklopenou, bradu na hrudi. Všímám si zaschlé krve, která jí stékala mezi ňadry dolů na břicho. Kolena má pokrčená, ale provaz ji drží vzpřímeně.

	„Proboha,“ slyším se vydechnout.

	Posunu svítilnu, abych viděla i zbytek místnosti. Vzápětí se zajíknu. Spatřím druhou oběť. Další dívka, o něco starší. I ona je kromě čepce nahá. A jako ta první visí z trámu.

	Za svou policejní kariéru jsem se setkala se smrtí víckrát, než bych chtěla počítat. Viděla jsem strašné dopravní nehody. Smrt z přirozených příčin, po infarktu nebo mrtvici. Jen přede dvěma měsíci utonutí u Mlynářova rybníku. Viděla jsem vraždy ve všech možných podobách. Ale nikdy jsem si na to nezvykla.

	Ruce se mi třesou, když sahám po vysílačce na klopě. „Skide… mám tu další dvě.“

	„Kde jsi?“

	„V sedlovně. Na konci té chodby.“

	„Jdu za tebou.“

	Přejedu paprskem světla po nejbližší oběti. Cítím pach krve. Temný a kovový, prodchnutý metanem. Přistoupím blíž. Nejsem zvlášť přecitlivělá, přesto se mi zvedá žaludek. Nedokážu si představit, co se tu odehrálo. A rozhodně nechci myslet na to, jakou hrůzu musely tyhle dívky vytrpět.

	„No nazdar.“

	Při zvuku Skidova hlasu málem upustím svítilnu. Otočím se. Stojí ve dveřích. V pravačce třímá revolver, v levé svítilnu. Upírá oči na dvě těla.

	„Kristepane.“ Vstoupí do místnosti, stěží šeptá. „Co se tu, sakra, stalo?“

	Skida obvykle nic nerozhází. Je arogantní, bystrý, se smyslem pro suchý humor. Věci, se kterými policisté přicházejí často do styku, ho nikdy nevyváděly z míry. Když však vidí ta jatka před námi, maska srdnatosti mu spadne z tváře. Jeho výraz odráží stejné zděšení a ohromení, jaké cítím i já.

	Popojde ke mně.

	„Pozor na otisky bot,“ upozorním ho.

	Svítí na prkennou podlahu, mávne baterkou doleva, doprava. Můj paprsek zalije bližší tělo a děsivě je osvítí. Trup, ruce i nohy mrtvé dívky hyzdí desítky pohmožděnin, modřin a šrámů. Na některých místech je kůže zarudlá. Jinde téměř černá. Musela se pozvracet. Cítím nakyslý pach zvratků.

	„Mám tu jeden otisk,“ zavolá Skid.

	„Označ ho.“ Nespouštím oči z mrtvé dívky. „Vypadá to, že je mučili.“

	„Někdo je přivázal nahoru a pak se na nich vyřádil,“ přikývne Skid po chvíli.

	Znovu sklopí svítilnu a já si v tom momentě všimnu dvou malých skvrn v prachu na zemi. „Co je tohle?“

	Dřepnu si k nim. Po bližším prozkoumání zjišťuji, že jsou dokonce tři. Připomínají odřeniny. Kdybych je propojila, vznikl by dokonalý trojúhelník.

	„Co to kruci je?“ sykne Skid překvapeně.

	„Označ to, ano?“

	„Jasně.“

	„A hledej další otisky.“

	„Budu.“

	Posvítím do místnosti. Pár metrů od místa, kde stojíme, leží na ponku vyrovnaná propanová pochodeň, dřevěná pálka, nůž od krve a zhruba třicet centimetrů dlouhý nástroj podobný bodáku. Takové věci u amišů ve stodole nenajdete. Vím, že je tu zanechal pachatel.

	„Možná z těch… nástrojů dokážeme sejmout otisky.“

	„Jo.“ Skid posvítí stejným směrem a znechuceně si odfrkne. „Jak to někdo může udělat? Proboha, dvěma amišským holkám?“

	Na to nemám odpověď. Vůbec nevím, co říct. Chvíli slyšíme jen bučení krav a cvrčky zvenčí.

	„Myslíš, že to udělal ten otec?“ zeptá se nakonec Skid.

	Zní to pochybovačně a já zavrtím hlavou, protože si to nedokážu představit. „Nevím.“

	Posvítí na oběť blíž k nám. „Zastřelili je? Ubodali?“

	Zhluboka se nadechnu a namířím na ni svítilnu. Vidím bledou kůži potřísněnou krví. Paprsek světla se zastaví pod pupkem, kde zeje tmavá díra.

	„Co to má bejt?“ ozve se Skid.

	„Práce nožem?“ Mluvím vyrovnaně, ale pruh světla z mé svítilny se chvěje, přemáhá mě nevolnost.

	„Vypadá to, jako by ji někdo vykuchal.“

	Spustím světlo níž. Hodně krve. Sražené v pubickém ochlupení. Tmavé potůčky, které jí stékaly po vnitřní straně nohou. Hledám stopu po kulce, ale nevidím nic. Přemítám, jestli byla živá, když jí tohle dělali.

	Při té představě se mi udělá zle. Ta hrůza mě tak zasáhne, že chvíli nedokážu popadnout dech. Hned tak něco mě nerozpláče, přesto cítím, jak mi vyhrkly slzy.

	„Náčelníku? Není vám nic?“

	Unikne mi zvuk, který nepoznávám. Odráží nápor emocí, které se ve mně vzedmuly. Celou minutu neodpovím. Když konečně dokážu promluvit, hlas už se mi nechvěje. „Zavolej znovu Glockovi a Gurčákovi. Že na ta světla a generátor bylo včera pozdě.“

	„Provedu.“

	„Řekni Moně, aby uvědomila úřad šerifa, vysvětlila jim, o co tu jde, ať sem pošlou hlídky. A ať sem pošle taky T. J. Dokud nezjistíme, co se tu stalo, musíme předpokládat, že je někde venku chladnokrevná zrůda se zbraní.“

	Zatímco mluví do vysílačky, dívám se na ty dvě mrtvé dívky a cítím na ramenou zdrcující tíhu zodpovědnosti. Slyšela jsem starší policisty mluvit o případech, které jim změnily život. Pronásledují policistu ještě dlouho poté, co byly uzavřeny. I já už takové měla. Případy, které mě zásadně ovlivnily. Změnily způsob, jak pohlížím na lidi. Jak vnímám svou práci policisty. Jak vnímám sama sebe.

	Stojím tu obklopená zápachem smrti a vím, že tenhle bude přesně takový. Vybere si svou daň. Nejen na mně, ale i na tomhle městě, které mám ráda, a komunitě, která už viděla násilí víc než dost.
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	Stojím vzadu na verandě a potahuji z marlborky, kterou jsem vyrazila ze Skida. Po cestě přijíždí k domu policejní vůz s malým přívěsem. Maják i siréna jsou puštěné. Zastaví za mým explorerem, až se zvedne oblak prachu, který chvíli svítí červeně, chvíli modře a přidává celému tomu výjevu další vrstvu neskutečnosti.

	Z vozu vystoupí Rupert „Glock“ Maddox, dojde k přívěsu, otevře zadní dvoukřídlé dveře a vytáhne menší rampu. Glock je bývalý mariňák a dostalo se mu té pochybné cti sloužit jako první Afroameričan u policejního sboru v Painters Millu. Má postavu mladého Arnolda Schwarzeneggera, dokáže svišťovi ustřelit kousek chlupu a je to jeden z nejlepších policistů, s jakými jsem měla to potěšení pracovat. Zamířím k němu a doufám, že jeho vyrovnanost mi pomůže trochu zklidnit rozbouřené emoce, které mnou zmítají.

	Sveze po rampě z nákladového prostoru naftový generátor a počká na mě. Za normálních okolností by mi nejspíš udělil přednášku kvůli kouření. Kdybych nestála uprostřed místa činu, možná bych se pokusila usvědčující důkaz schovat. Ale oba příliš myslíme na to, co se tu stalo, než abychom se obtěžovali s takovými nesmysly.

	„To bude zlý, když kouříte,“ poznamená.

	„Je.“ To ohodnocení mi připadá obscénně nedostatečné.

	„Byl bych tu dřív, ale musel jsem dojet pro generátor a světla.“

	„To je jedno.“ Unikne mi povzdech. „Nikdo z nich už stejně nikam neuteče.“

	„Máte střelce?“

	„Zatím ještě ani přesně nevíme, co se tu seběhlo.“

	Bedlivě mě pozoruje. Odhodím nedopalek a rozdrtím jej botou.

	„Možná jde o vraždy se sebevraždou na závěr,“ objasním mu.

	„Do prdele.“

	Ukážu na generátor. „Mohli byste dovnitř dostat světlo?“ Otočím se ke Skidovu vozu. „Promluvím mezitím se svědkem.“

	S Reubenem Zimmermanem už jsem se za ta léta setkala několikrát. Je to tichý vážný muž, jeden z mála amišů, kteří nemají děti. S manželkou Marthou vlastní domek na několika akrech půdy o kus dál po silnici. Reuben je tesař na penzi a většinu času tráví výrobou ozdobných ptačích budek a poštovních schránek pro obchody s amišskými suvenýry ve městě.

	Otevřu zadní dveře vozu a nahnu se dovnitř, abych na něj viděla. Zimmerman se předkloní a upře na mě oči.

	„Našli jste Bonnie a ostatní děti?“ chce vědět.

	Ačkoli Skid jen dodržel obvyklý postup, nerada vidím, že má amiš ruce spoutané za zády. Vytáhnu od pasu klíček. „Otočte se, sundám vám to.“ Mluvím na něj pensylvánskou němčinou ve snaze prolomit hradbu nedůvěry, která mezi amiši a policií panuje. Dnes potřebuji bezvýhradní spolupráci.

	Otočí se a zvedne zápěstí. Zasunu klíček do otvoru a pouta se s cvaknutím otevřou. „Co jste tu dělal tak časně?“

	Zamne si zápěstí. „Pomáhám s dojením.“

	„K čemu Amos potřebuje pomoc, když má dva syny?“

	Zimmerman se zatváří zaskočeně, ale jen na okamžik. „Má dvaadvacet krav a dojí dvakrát denně. Já pak dopravuju bandasky Gordonu Brehmovi v coshoctonském okrese.“

	Jeho odpověď souhlasí s ručním dojením a absencí generátoru ve stodole. Bez chladicího systému nemají jak mléko vychladit, tudíž se nedá prodávat jako kategorie A, určená k přímé konzumaci. Dočasně uchovávané ve staromódních konvích na mléko se smí používat jen jako kategorie B k výrobě sýrů, což ovšem vyžaduje cestu bryčkou k místnímu sýraři ze sousedního okresu.

	Nakloním hlavu a zadívám se mu do očí. „Reubene.“ Vyslovím jeho jméno důrazně, aby se na mě plně soustředil. „Musíte mi povědět, co všechno jste viděl, když jste sem dnes přišel.“

	Přikývne. „Dorazil jsem brzy, tak jsem chvíli seděl vzadu na schodech. Uvnitř většinou svítí lucerna. Dáme si s Amosem kafe. Někdy nám Bonnie opeče masové placky. Dnes byla v domě tma.“

	„Takže jste tam šel?“

	„Zaklepal jsem, ale nikdo neotvíral.“ Pousměje se. „Řekl jsem si: Er hot sich wider verschlofe.“ Zase zaspal. „Tak jsem šel dál.“

	„Jak jste se dostal do domu?“

	„Vzadu bylo odemčeno.“

	V duchu si to poznamenám na později. Amišové se často na noc nezamykají. Ne že by zámky byly nějak proti Ordnungu, prostě necítí potřebu. A laxní nejsou jen amišové. Odhaduji, že tak polovina lidí v tomhle okrese se před spaním nezamkne. Protože jsem šest let dělala policistku ve velkém metropolitním městě, jejich pohled na věc nesdílím. Každý večer zacvaknu horní zámek s radostí paranoidního schizofrenika.

	„Viděl jste v domě ještě někoho?“ ptám se.

	„Jen Amose… a dva chlapce.“

	„A co venku? Na dvoře? Nebo ve stodole?“

	„Nikoho jsem neviděl.“

	„Ani nějaký vůz nebo bryčku?“

	„Ne.“

	„Všiml jste si, že by se Amos v poslední době choval nějak neobvykle? Nebyl třeba pod nějakým tlakem? Nesvěřil se vám s nějakými potížemi?“

	„Amos?“ Amiš zavrtí hlavou. „Ne.“

	„Nedošlo v domácnosti k nějakému rozkolu?“

	„Ne.“

	„Neměli mezi sebou Amos s Bonnie nějaké spory? Nebo Amos s dětmi? Nějaké problémy s někým zvenčí? Nebo třeba linanční potíže?“

	Vrtí hlavou tak vehementně, že se mu vous mrská ze strany na stranu. „Proč se na tyhle věci vůbec ptáte, Katie?“

	„Jen se snažím zjistit, co se tu stalo.“

	Upře na mě přísný pohled. „Amos žil v duchu Gelassenheitu. Byl to dobrý amiš. Byl skromný a podvoloval se Boží vůli. Tvrdě pracoval, miloval svou rodinu.“

	„Měli Plankovi nějaké nepřátele?“ ptám se. „Netýkal se jich třeba nějaký spor?“

	Další důrazné zavrtění hlavou. „Plankovi měli své amišské bratry a sestry rádi. Byli štědří. Když člověk něco potřeboval, mohl se na Amose s Bonnie obrátit a oni mu rádi vyhověli.“

	Já však vím, že i slušné a bohabojné amišské rodiny mají svá tajemství.

	Chvíli je slyšet jen hukot generátoru ze zadní verandy a sbor cvrčků všude kolem. Pak Zimmerman zašeptá: „Jsou Bonnie a ostatní děti v pořádku?“

	Zavrtím hlavou. „Bohužel zemřeli všichni.“

	„Mein gott.“ Skloní hlavu, položí si prsty na čelo a začne je třít tak silně, že kůže zbělá. „Kdo by spáchal tak strašný hřích?“

	„To nevím.“

	„Nechápete Boží vůli,“ řekne Reuben.

	Nemyslím si, že by Bůh pro rodinu Plankových plánoval hromadnou vraždu, protože se však mé názory mezi mými bývalými bratry netěší oblibě, nechám si to pro sebe. „Pošlu jednoho policistu, aby vás odvezl na stanici, kde vám vezmou otisky prstů. Uděláte to pro mě?“

	„Ale co krávy?“ ptá se. „Musejí se podojit.“

	Dobytek je dnes ráno to poslední, co mě zajímá. Ale vyrůstala jsem na podobné farmě a vím, že je třeba se o zvířata postarat. „Požádám biskupa Troyera, aby sem co nejdřív poslal pár lidí, kteří se o to postarají.“

	Přikývne. „Tak to má být.“

	Není to žádná malá oběť, že je ochotný nechat se odvézt policejním vozem. Příčí se to Ordnungu, pravidlům stanoveným jejich církví. Přesto přikývne. „Pomůžu, jak budu moct.“

	Zavřu dveře a přejdu ke svému autu. Ze zavazadlového prostoru vytáhnu soupravu pro ohledání místa činu. Neobsahuje žádné zvláštní vymoženosti. Je to jen bedna s latexovými rukavicemi, jednorázovými návleky na boty, blokem, zápisníkem, komínkem fluorescentních oranžových kuželů, používaných k označování důkazů, rolí pásky k ohraničení místa činu, několika lacinými testovacími soupravami a novým digitálním fotoaparátem, jehož koupi mi nedávno odsouhlasila městská rada.

	Glocka najdu na zadní verandě, kde označuje krvavý otisk dlaně s pracovním světlem v ruce. „Byl ten Zimmerman k něčemu?“ zeptá se přes hukot generátoru.

	Zavrtím hlavou. „Nic neviděl.“

	„Věříš mu?“

	„Zatím ano.“

	Vejdeme do kuchyně. Po čerstvém vzduchu venku je zápach smrti k zalknutí. Postavím soupravu na stůl, vytáhnu tubičku Vicks a namažu si trochu pod nos.

	Nabídnu i Glockovi, ale ten odmítá s obvyklým: „Já ten smrad nesnáším.“

	Je to věčný vtip, kterému se většinou zasmějeme. Tentokrát ne.

	Rychle si navlékneme latexové rukavice a návleky na boty. Podobné místo činu je noční můra každého policisty. Zabírá velkou plochu, část se nachází venku, tím pádem je shromažďování a zabezpečení důkazů velmi náročné. Přestože ještě nevím jistě, o co přesně šlo – zda o masovou vraždu nebo o vraždu se sebevraždou –, raději volím opatrný postup a snažím se místo pokud možno nenarušit.

	Podám Glockovi fotoaparát. „Než se čehokoli dotkneš, vyfoť to. Víš, jak se to dělá.“

	Přikývne a fotoaparát si vezme. Mlčky projdeme kuchyní do obývacího pokoje. Zastavím se ve dveřích a posvítím na Amose Planka.

	„Hodně hnusný,“ poznamená Glock.

	„Ve stodole to vypadá hůř.“

	Tázavě se na mě zadívá.

	Povím mu o těch dívkách.

	„A sakra.“ Jeho cvičené oko upoutají Plankovy nesvázané ruce. Puška blízko těla. Střelná rána, která vyšla temenem hlavy. Jako každý dobrý policista si udělá úsudek na základě pozorování. „Myslíš, že to udělal on?“

	„Nevím.“ Je to ta nejpoctivější odpověď, kterou mám. Podle všeho to vypadá, že Plank zešílel, zavraždil svou rodinu, pak si vložil hlaveň do úst a vystřelil si mozek z hlavy. Ale část mého já, která zůstane amišská, ať se zatoulám sebedál, si nedokáže představit, jak by kterýkoli amiš – navíc otec – mohl podrobit svou rodinu takové hrůze. Samozřejmě jsem Amose Planka neznala, zato znám amišskou kulturu. Násilí v ní nemá místo.

	Zatímco Glock fotografuje, procházím místnost a snažím se představit si, jak se to seběhlo. Prohlížím polohu těl. Zranění. Berettu vedle Amose Planka.

	„Cos udělal?“ zašeptám.

	Je silně znepokojivé sdílet tak malý prostor s tolika mrtvými, kteří navíc zahynuli násilnou smrtí. Matně vnímám fotografujícího Glocka. Vidím blesk fotoaparátu. Slyším cvakání a vrčení závěrky, pískání baterky nabíjející se mezi snímky.

	„Náčelníku.“

	Ohlédnu se na Glocka. Klečí a dívá se na cosi na podlaze. Přejdu k němu, právě když zmáčkne spoušť.

	„Mám tu částečný otisk boty.“ Pořídí další fotografii.

	Vytáhnu z kabátu kornoutek pro označení důkazu. „Dostatečně velký.“

	„Vypadá to na farmářku. Pánskou. Velikost čtyřicet jedna nebo dva.“

	Povytáhnu obočí. „Jsi dobrej.“

	„Jo, moje žena to taky říká.“

	Usmějeme se na sebe a já jsem ráda, že mi pomáhá znovu získat odstup. Kleknu si vedle něj a prohlížím si otisk. Jde o přední polovinu boty.

	„Kde nabral tolik krve?“ přemýšlím nahlas.

	„Musel do ní někde šlápnout.“ Podívá se na mě. „Jiné otisky jsem tu nenašel.“

	„Asi to tak bude.“ Vstanu a rozhlédnu se, povzbuzena slibným důkazem.

	Ještě jedna fotografie, pak se zvedne i Glock. Pomalu přejde k mladšímu chlapci na druhé straně pokoje a zmáčkne spoušť.

	Já si kleknu u nejbližšího těla. Není lehké dívat se na mrtvého chlapce. Leží tváří dolů, ruce spoutané za zády. Hlavu má otočenou na stranu, ve vlasech krev. Podlaha je potřísněná cáry mozkové tkáně a úlomky kostí z rozbité lebky. Má pootevřené rty. Mezi nimi vidím krev. Téměř ukousnutá špička růžového jazyka. Přestože jsem použila gel s mentolem, z pachu moči a fekálií se mi dělá zle.

	Pak si všimnu, čím má chlapec spoutaná zápěstí, a na nepříjemné pocity rázem zapomenu. Je to jakýsi drát s bužírkou. Kabel od reproduktorů, uvědomím si. Něco, co by žádný amiš doma ani jinde nikdy nemohl mít. Dvojité uzly jsou pevné, drát utažený tak, že se zařezává do kůže.

	Skutečnost, že vrah použil kabel od reproduktorů, ve mně hlodá cestou do kuchyně. Kdo by měl u sebe něco takového? Někdo, kdo si doma instaloval zvukovou aparaturu? Nebo v autě, v obytném přívěsu? Někdo, kdo s aparaturami pracuje? Nebo s počítači? Ze zamyšlení mě vytrhne Glock.

	„Nejspíš jsem našel místo, kde šlápl do té krve.“

	Dojdu k němu a on ukáže na mrtvého chlapce. „Na tom koberci je krev. Řekl bych, že vrah stoupl na koberec, tak se krev dostala na podrážku.“

	Má pravdu. Jsem zklamaná. „Doufala jsem, že najdeme lepší otisk.“

	„Nikdy to nebejvá tak jednoduchý.“ Několikrát vyfotí zakrvácený koberec.

	Jdu do kuchyně a vytáhnu z přepravky blok. Vrátím se do obývacího pokoje a pustím se do stručného nákresu místa činu, soustředím se zejména na umístění a polohu každého těla. Nejsem žádná výtvarnice, ale spolu s fotografiemi záznam postačí k ilustraci, jak to tu vypadalo.

	Dojdu k tělu Amose Planka. I on leží tváří dolů, s hlavou na stranu. Kaluž krve kolem jeho hlavy se leskne ve světle pracovních reflektorů. Kleknu si k němu.

	„Glocku, už jsi fotografoval otce?“

	Spustí fotoaparát a přistoupí ke mně. „Několikrát z různých úhlů.“

	Tím pádem mohu tělem pohnout. „Pomoz mi ho obrátit,“ požádám.

	Dřepne si vedle mě a položí ruce mrtvému muži na levý bok. Já ho chytím za levé rameno. „Teď,“ zavelím a společně tělo převrátíme na záda.

	Hlava se mu zhoupne a z úst se vyvalí krev. Rychle s Glockem ucouvneme, abychom se nekontaminovali. Plankova tvář vypadá v ostrém světle přímo strašidelně. Vidím několik ulomených zubů. Šedočerné spáleniny od střelného prachu kolem rtů. Nosní dírky ucpané sraženou krví. Přeraženou čelist, zející ústa. Jazyk rozdrcený kulkou.

	Udělaly se mu posmrtné skvrny, pravou polovinu obličeje má tmavě fialovou. Posmrtné skvrny se vytvoří, když se zastaví srdce a krev, kterou už nic nepohání, se nahromadí v nejníže položených částech těla. Toto pohmožděninám podobné zbarvení se objevuje už půl hodiny po smrti a s postupem času ještě zvýrazní. Je to také mé první vodítko k přibližnému odhadu doby úmrtí.

	„Vypadá to, že je mrtvý minimálně hodinu,“ konstatuji.

	„Kdyby lidi věděli, co jim kulka udělá s ksichtem, sebevražd by dost ubylo,“ poznamená k tomu Glock.

	Zdá se, že střelná rána vznikla vlastním zaviněním. Kulka vnikla do hlavy ústy a vyšla ven temenem, přičemž roztříštila lebku a vzala s sebou pořádný kus mozku. Dalo by se to považovat za odpovídající konec pro člověka, který právě chladnokrevně zavraždil svou rodinu.

	„Kdyby si strčil hlaveň do pusy a zmáčknul spoušť,“ napadne Glocka, „neodhodil by ho ten náraz dozadu? Nepřistál by na zádech?“

	„Většinou to tak bývá,“ uznám. „Ale kdyby se předkláněl, tiskl zbraň a hlavu měl sklopenou…“ Z té představy mě zamrazí. „Možná by kinetická síla nebyla dost velká.“

	„Tomu říkám odchod.“

	„K čemu by měl amiš kabel k reproduktorům?“ Nahlas přemýšlím často. „Pochybuju, že by vlastnil stereo nebo televizi. Vždyť nepoužíval ani dojicí techniku nebo generátor.“

	„Těžko říct.“ Glock pokrčí rameny. „Možná drát sehnal někde ve výprodeji, od někoho ho dostal. Používal ho, protože je bytelný.“

	„Ve stodole má motouz na svazování sena, proč by nepoužil ten?“

	„Kam tím míříte, náčelníku?“

	Nevím jistě, jak vyjádřit, co se mi honí hlavou, aniž by to znělo předpojatě. Zkušenost mě naučila naslouchat svým instinktům. Právě teď mi tenký hlásek v hlavě říká, že to tu možná proběhlo jinak, než se zdá na první pohled.

	„Nedovedu si představit, že by amiš udělal něco takového,“ přiznám po chvíli.

	„I amišové jsou jenom lidi,“ namítne. „Mají určitou povahu, hranice. Může jim přeskočit.“

	Má pravdu. Dochází k tomu vzácně, ale i amiš už vraždil. Edward Gingerich v roce 1993 zabil a posléze vykuchal svou mladou ženu. Je to jeden z několika málo zdokumentovaných případů.

	„Ale tohle nesedí,“ řeknu. „Ta míra násilí. Zbraň. Mučení dcer. Ten kabel.“

	„Je těžký strávit, když rodič zabije vlastní děti.“

	Glock je jeden z nejlepších policistů, co znám. Má štědrou dávku zdravého rozumu, dobré instinkty a dost zkušeností, aby věděl, že věci nejsou vždycky takové, jaké se zdají. Je houževnatý a věrný, někdy až moc. Loni v lednu riskoval během vyšetřování případu Jatečního vraha místo, když mě podpořil poté, co mě městská rada vyrazila. Kromě toho všeho na něm ale především obdivuji, že mi vždycky řekne svůj skutečný názor – i když ví, že chci slyšet něco jiného.

	„Takže vy si myslíte, že sem přišel někdo další, postřílel je a pak to nastražil tak, aby všechno ukazovalo na toho otce?“ nadhodí.

	„Když se to řekne takhle, zní to dost divoce.“

	Glock sklopí oči k tělu, přesto cítím, že se soustředí na mě. „Když jsem sloužil v Severní Karolíně, jeden magor tam rozkrájel vlastní děcka a přidal je do bramborovýho guláše. Když se ho pak psychiatr ptal, proč to udělal, odpověděl, že je měl tak rád, že je nedokázal nechat naživu.“

	„To nedává smysl.“

	Pokrčí rameny. „Přesně tak. Člověk nenajde smysl tam, kde žádnej není, ani kdyby se rozkrájel.“

	Vím, že má pravdu. Podobné zločiny s člověkem zamávají. Zlomí vám srdce. Úplně vás uvnitř zničí, když to dovolíte. Jeden starší policista, se kterým jsem sloužila jako nováček, mi kdysi řekl, že právě policisté, kteří se příliš snaží všechno pochopit, nakonec dopadnou jako Amos Plank.

	„Radši si ani nepředstavujte, co se děje v hlavě někoho takovýho,“ podotkne Glock. „Tam to je asi hodně děsivý.“

	Zaslechnu bouchnutí kuchyňských dveří. Otočím se a spatřím koronera doktora Ludwiga Coblentze s lékařskou brašnou o velikosti kufru. Na sobě má krémově zbarvenou větrovku přes flanelový vršek od pyžama a hnědé kalhoty. Vypadá jako kříženec panáčka Michelina a otesánka. Své fyzické nedostatky však bohatě vynahrazuje tím, že je ve své práci zatraceně dobrý. Je jedním z pěti lékařů v Painters Millu a téměř osm let zastává pozici koronera.

	„Řekněte mi, že to není tak zlé, jak to do telefonu vypadalo,“ ozve se.

	„Spíš ještě horší.“ Dojdu do kuchyně a podám mu ruku. „Díky, že jste přijel tak rychle.“

	Postaví si brašnu na kuchyňský stůl. „Kolik?“

	„Sedm. Celá rodina.“

	„Panebože.“

	S obratností člověka, který svým pomůckám uvykl jako druhé kůži, otevře brašnu, natáhne si latexové rukavice, pak si přes bundu oblékne igelitový plášť podobný zástěře a vzadu si jej zaváže. Sehne se a na polobotky nasadí jednorázové návleky, vyloví z brašny malý černý vinylový kufřík a věnuje mi pohled přes obroučky brýlí.

	„Tak mě veďte.“

	„Tamhle máme tři. Dvě těla na zahradě. A další dvě ve stodole.“ Pokynu mu, aby mě následoval, a vejdu do obývacího pokoje.

	Ztěžka vzdychne, zní to přesně tak staře a unaveně, jako se cítím.

	„Koronera už dělám nějaký čas, ale na mrtvé děti si vážně nikdy nezvyknu.“

	„V den, kdy si na to člověk zvykne, přestane být člověkem,“ odpovím.

	„Nebo si najde jinou práci,“ dodá Glock.

	Lékař dojde k nejbližší oběti, mladíkovi, klekne si k němu a kufřík postaví na zem. „Hodilo by se lepší světlo.“

	Pracovní reflektory, které jsme tu rozmístili, místnost prosvětlují, ale ne dost na lékařovu práci. Přistoupím k němu a posvítím na oběť svítilnou.

	Lékař ke mně zvedne velké a utrápené oči pod silnými skly brýlí. „Už jste pořídili snímky?“

	„Všechno jsme zdokumentovali,“ ujistí ho Glock. „Můžete s nimi hýbat.“

	Lékař vezme chlapce jemně za hlavu a nepatrně ji pootočí. Vidím krví slepené světlé vlasy. Lékařovy prsty v rukavicích vlasy odhrnou a odhalí čistý kruhový průstřel o velikosti gumy na tužce pár centimetrů nad zátylkem. „Tudy kulka pronikla dovnitř. Tohle dítě střelili zezadu.“

	„Odhadnete, jaký to byl kalibr?“ ptám se.

	„Můžu to zkusit.“ Ohmatá kůži kolem otvoru. Vidím, jak jeho prsty mačkají bledou pleť. Z rány vyteče krev, a když přestane tlačit, krev se vsákne zpátky. „Podle velikosti otvoru a rozsahu fraktury lebky to odhaduji na jednoruční zbraň malého kalibru. Zblízka.“

	„Nemohl byste být konkrétnější?“

	„Ráže dvacet dva. Možná třicet dva.“

	„Devět milimetrů?“ ptám se.

	„Snad. Zatím to nedokážu určit přesně.“ Stejně jemně, jako by zacházel s novorozencem, otočí chlapci hlavu. Z jeho levé nosní dírky vytéká růžová tekutina. „Možná až prohlédnu místo, kudy kulka vyšla ven.“

	Puls se mi zrychlí, když spatřím otvor v dřevěné podlaze. Podívám se na Glocka. „Běž dolů do sklepa a zjisti, jestli kulka prošla skrz. Budu do toho otvoru svítit baterkou. Pokud půjde o průstřel, uvidíš to světlo.“

	„Jdu na to.“

	Dívám se, jak lékař znovu otáčí hlavu oběti. Na chlapcově levé tváři je fialová posmrtná skvrna. Lékař mu dvěma prsty stiskne tvář.

	„Posmrtné skvrny se ještě neustálily.“

	„Co to znamená?“

	„Znamená to, že zemřel minimálně přede dvěma hodinami, ale nanejvýš před deseti. Po deseti hodinách se skvrny ustálí.“ Znovu stiskne fialovou tvář dvěma prsty. „Když kůži zmáčknu tady, zbledne, pak znovu ztmavne. Kdyby byl mrtvý víc než deset hodin, místo s posmrtnými skvrnami by si podrželo barvu.“

	„Dokázal byste to ještě trochu upřesnit?“

	„Hodně se dozvíme z tělesné teploty.“ Otočí se, sáhne do kufříku a vyndá nůžky s tupou špičkou. S neosobní obratností profesionála chlapci rozstřihne kalhoty a spodní prádlo. Pohled na to hubené bílé tělo je neúnosně smutný. Dokážu myslet jen na to, že by měl být živý. Měl by se smát, pošťuchovat se s mladším bratrem, provokovat starší sestry.

	„Kate?“

	Uvědomím si, že mi lékař podává oblečení a čeká, až je uložím do pytle. Vzchopím se, dojdu do kuchyně, vytáhnu z bedny velký papírový sáček a otevřu jej. V obývacím pokoji přidržím sáček před lékařem a ten vloží kalhoty dovnitř. Zapíšu na štítek datum, čas a jméno oběti.

	„Tělesná teplota klesá zhruba o stupeň za hodinu.“ Lékař chlapci zasune speciální teploměr do análního otvoru. „Tohle předběžné měření teploty nám pomůže odhadnout, kdy zemřel. Až je budu mít na pitevně, budu moct změřit teplotu jádra v játrech a získat přesnější údaje.“

	„Je možné, že byl po tom zásahu ještě naživu?“

	„Tohle dítě zemřelo okamžitě.“

	Teploměr zapípá. Lékař jej vytáhne a přimhouří oči. „Třicet dva celých šest.“

	V duchu rychle počítám. „Čili zhruba před čtyřmi až osmi hodinami.“

	„Správně.“

	Podívám se na hodinky. „Teď je půl sedmé, tím pádem k vraždě došlo přibližně někdy mezi desátou večer a půl třetí ráno.“

	„To by odpovídalo.“

	„Můžu si na chvilku půjčit nůžky?“ požádám.

	„Jistě.“ Podá mi je.

	Vezmu chlapce za zápěstí, přestřihnu drát a vložím jej do dalšího sáčku na důkazy. „Má tam pořádné pohmožděniny,“ poznamenám.

	Lékaři se zkřiví rysy. „Chudák, vzpouzel se.“

	„Musím mu nasadit sáčky na ruce, aby se mu při ohledání podívali pod nehty kvůli DNA.“ Všímám si, že má chlapec prsty ohnuté jako pařáty a ztuhlé.

	„Posmrtná ztuhlost?“ ptám se.

	„Ještě ne. Většinou začíná u obličeje, čelisti, krku.“

	„Ale ty jeho ruce…“

	„To spíš posmrtné křeče. Dochází k nim, když oběť těsně před smrtí prodělá extrémní rozrušení nebo napětí.“

	Nechci si představovat, jaké hrůzy chlapec prodělal před smrtí. Sama jsem byla obětí trestného činu a viděla svůj díl násilí. Ale nedokážu si představit tu hrůzu a bezmoc, když vás svážou a vy se díváte, jak systematicky střílejí všechny členy vaší rodiny, s vědomím, že jste další na řadě.

	Lékař přistoupí k Amosu Plankovi. Vím, že je to emocionální reakce, přesto mě tělo nejstaršího Planka silně odpuzuje. Ne proto, jak vypadá jeho mrtvola, ale kvůli tomu, co možná udělal své rodině. Někde v hloubi duše cítím, jako by si ten muž nezasloužil úctu, s níž lékař zacházel s tělem mrtvého chlapce.

	„Hýbali jste s ním, Kate?“

	Přikývnu.

	„To on střílel?“

	„Nevím. Vypadá to tak.“

	„Protože je zatím sporné, jestli jde o pachatele nebo ne, a čas hraje zásadní roli, změřím mu rovnou teplotu jádra. Je mnohem přesnější a vy získáte nějaká vodítka.“ Lékař muži vyhrne košili a odhalí jeho břicho.

	Amos Plank i ve středním věku zůstal štíhlý. Vidím obrys jeho žeber. Minimum ochlupení. Bílá pleť, která se jen zřídka vystavila slunci.

	„Všimněte si, že na břiše nejsou žádná viditelná poranění nebo pohmožděniny.“

	„Beru na vědomí.“

	„Musím ho naříznout.“ Lékař položí dlaň muži na břicho a napne kůži. Skalpelem rychle provede asi centimetr dlouhý řez pod dolním žebrem. Kůže se otevře a objeví se krvavá linka, jinak však rána nekrvácí. Lékař do otvoru zastrčí hrot dlouhého digitálního teploměru a vede jej vzhůru pod žebra.

	„Chvilku to potrvá,“ upozorňuje. „Mezitím budu pokračovat v prohlídce.“

	Vezme mrtvého za hlavu a jemně jí zahýbe do stran. „Tvář a krk vykazují známky posmrtné ztuhlosti, oči jsou zakalené.“

	„Máte představu, kdy se dostanete k pitvě?“ Myslím na dívky ve stodole. Chci vědět, jak zemřely. Jestli byly pohlavně zneužity.

	„Domluvím pár věcí a hned se do toho dám.“

	Sleduji, jak lékař prohlíží mužovy ruce. Vtom mě upoutá stín na amišově zápěstí. Namířím do toho místa svítilnu. Téměř se tomu nechce věřit. Těsně nad dlaní vede kolem zápěstí slabá fialová čára.

	„Má to zápěstí pohmožděné?“ chci vědět.

	Doktor Coblentz na mě pohlédne přes obroučky brýlí, poté se podívá tam, kam mířím světlem baterky. Zamračí se, prohlíží mužovu kůži. „Už to tak vypadá.“

	Než si uvědomím, že se chci pohnout, uchopím mužovu ruku. Přes tenkou vrstvu latexu cítím jeho studenou kůži. Ztuhlost kloubu odpovídá počátečnímu stadiu posmrtné strnulosti. V jasném světle svítilny vidím zřetelně, že pohmožděnina vede kolem dokola.

	„Stejné měl i ten chlapec,“ konstatuji.

	Vzápětí mi to v hlavě secvakne jako dílek skládačky, který po dlouhém hledání konečně zapadl na správné místo. Je to jako studená sprcha. Všechno, co jsme si dosud mysleli o událostech v téhle domácnosti, bere za své.

	„Byl svázaný,“ hlesnu.

	Coblentz už prohlíží druhou ruku. Klečím vedle těla a vidím, že je na ní stejná pohmožděnina. Lékař se na mě zachmuřeně otočí. „Nemyslím, že by tu šlo o sebevraždu, Kate.“

	„Takhle to zinscenoval vrah,“ zašeptám.

	„Zřejmě ano.“

	Myslím na matku s nemluvnětem, mrtvé na dvoře. Zamrazí mě tak, že se otřesu. Myslím na obě dívky ve stodole, známky mučení, myslím na to, že v mém městě je na svobodě chladnokrevný vrah. Zrůda dychtící po krvi a zabíjení, s choutkami, které se vymkly kontrole.
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	Do dnešního rána jsem téměř deset měsíců nekouřila. Je to hloupý a sebedestruktivní zlozvyk. Ale když se dívám, jak doktor Coblentz prohlíží zmučené tělo mrtvé dívky, zatoužím po cigaretě s náruživostí narkomana.

	Stojím v sedlovně spolu s Glockem a Skidem. Nikdo nemluví. Nikdo se nedívá na těla. Jestlipak vypadám stejně demoralizované jako ti dva?

	Policista Roland „Gurčák“ Shumaker dorazil před pár minutami. Na sobě má svůj typický trenčkot a špičaté kovbojské boty. Vypadá, jako by právě opustil natáčení nějakého spaghetti westernu. Je mu čtyřiasedmdesát, chová se, jako by mu bylo dvaadvacet, a vypadá na rovných osmdesát. Pohybuje se poněkud pomaleji než zbytek mých hochů, špatně vidí a téměř neslyší. Ale u sboru slouží už téměř padesát let. Podle mě je tím pádem cennější než nějaký usmrkaný nováček, který si nedá dohromady dvě a dvě.

	„Vypadá to na pořádnej masakr,“ ohodnotí scénu před sebou, když v obvyklém rozpoložení nabručeného staříka vejde do sedlovny.

	Má pravdu. V ostrém světle pracovních reflektorů je na těla skutečně strašidelný pohled. Takový výjev otřese i tím nejdrsnějším policajtem.

	„Nešlo o žádnou vraždu se sebevraždou na závěr,“ oznámím. Rozhlédnu se po nich a povím jim o pohmožděninách na zápěstí Amose Planka. „Všichni byli zavražděni.“

	„Sedm obětí,“ zamumlá Skid.

	Gurčák se rozhlédne a zašklebí se. „Takže ten dobytek, co tyhle holky podříz, je pořád někde venku.“ Je to konstatování, nikoli otázka.

	Z výrazů ostatních poznám, že přesně tam by chtěli být, na ulici, lovit vraha. Všichni ale víme, že vyšetřování začíná zde, u důkazů.

	„Zavolala jsem šerifovi, nasadili hlídky. Vzali si i T. J., je tam s nimi.“ Otočím se na Glocka a zvýším hlas, aby mě přes generátor slyšel. „Prohledal jsi ostatní budovy a silo?“

	„Čistý.“

	Podívám se na Skida. „Prohledal jsi to kolem potoka za stodolou?“

	Zavrtí hlavou. „Nic.“

	„Stopy po pneumatikách? Otisky bot?“

	„Jestli tam někdo byl, nenechal po sobě ani vlásek.“

	„Pročešeme to tu ještě jednou, až vyjde pořádně slunce. Nikdo nemůže spáchat tohle všechno, aniž by po něm něco zůstalo.“

	Přestože jsme nechali vrata stodoly dokořán, výpary z generátoru jsou natolik koncentrované, že by to zadusilo i nosorožce. Nikdo si nestěžuje. Myslím, že můžu mluvit za všechny přítomné, když řeknu, že zápach výfukových plynů je pořád lepší než pach krve.

	„Až tu skončíme,“ pokračuju, „začneme prohledávat okolí; i promluvíme se sousedy. Snad někdo něco viděl.“

	„Zavoláš BCI?“ ptá se Glock.

	BCI je úřad pro kriminální vyšetřování v Columbusu, čili nějakých sto padesát kilometrů na západ. Tuto státní instituci řídí kancelář státního návladního. Poskytují odbornou pomoc a zdroje místním policejním oddělením včetně prvotřídní laboratoře, počítačové databáze, techniků pro ohledání místa činu a agentů v terénu. Městská rada se na ně obrátila například loni, když se v ulicích Painters Millu pohyboval sériový vrah.

	Tehdy jsem se také seznámila s agentem Johnem Tomasettim. Před deseti měsíci mi pomáhal uzavřít případ Jatečního vraha.

	Byla to jedna velká noční můra, zvlášť pro mě kvůli osobní spojitosti s vrahem. Tomasetti mě z toho dostal. Je to dobrý policajt a ještě lepší přítel, a právě na něj dnes ráno myslím.

	„Zavolám sem jednotku pro ohledání místa činu, aby nám tu s tím píchli.“ Vytáhnu z kapsy mobilní telefon. „Snad se jim podaří najít nějaké vlasy nebo vlákna.“

	Tři policisté přikývnou na souhlas. Mně je však jasné, že u tohoto případu chtějí hájit teritorium. Zvěrstva spáchaná na rodině amišů je rozzuřila a pobouřila. Budou rádi za každou pomoc, ale nepřejí si, aby jiný úřad strkal nos na jejich píseček.

	„Náčelnice?“

	Otočím se k doktoru Coblentzovi, který stojí vedle jedné z mrtvol. Vypadá zachmuřeně a otřeseně a malá sobecká část ve mně tam nechce jít. Některé zločiny jsou zkrátka příliš strašné, aby se na ně oči dokázaly dívat, aby je mysl dokázala vstřebat. Jenže ta část mého já, která je policistkou, ví, že informace jsou mým nejmocnějším nástrojem.

	Vrátím telefon do kapsy a přinutím se udělat těch pár kroků. „Co jste našel?“

	Lékař chvíli jen upírá oči do podlahy a tváří se nešťastně. A já překvapeně zjišťuji, že tenhle veterán medicíny je tak rozrušený, že nedokáže promluvit.

	„Něco takového jsem ještě neviděl,“ vypraví ze sebe po chvíli.

	Uvědomuji si pohledy svých lidí, které nás sledují ode dveří. Je to nepříjemný okamžik. Neumím moc dobře utěšovat. Dokonce neumím útěchu ani přijímat. Dám lékaři ještě chvíli, pak mu položím otázku, která ve mně hlodá od té doby, co jsem těla našla.

	„Znáte už příčinu úmrtí?“

	Ta otázka jej probere. „Nemohu to říct s jistotou, dokud je nebudu mít na pitevně, ale mám jistou teorii.“ Ohlédne se na Glocka. „Všechno jste nafotili a zdokumentovali?“

	Glock přikývne.

	Lékař se znovu zaměří na mě. „Ty dívky trpěly dlouho a zemřely strašnou smrtí, Katie. Podívejte se na tohle.“

	Přistoupíme k oběti blíž k nám, Mary Plankové. Je jí zhruba patnáct, štíhlá dívka v rozpuku ženství. Ještě ne dospělá, už ne dítě, na tom zvláštním místě mezi tím. Nejspíš si ještě hrála jako dítě, ale v hlavě už se jí rodily dospělé sny. Byla hezká, s laskavou tváří. Je nesmírně těžké podívat se na ni a představovat si, jaká asi byla. Sladká. Nevinná. Nepoznamenaná životem. Nedovedu si představit, co vytrpěla. Nedokážu pochopit takovou surovost.

	Jemně položí ruku dívce na podbřišek mezi stydkou kost a pupek. Dlouhou vatovou tyčinkou ukáže na ošklivou rozeklanou zející ránu. Vyčnívá z ní cosi růžového a vodnatého. Lékař otře gázou krev a já si všimnu tenké tmavé pohmožděniny lemující ránu.

	„Tyhle čisté okraje naznačují, že byla rána způsobena zřejmě nožem nebo jiným velmi ostrým nástrojem,“ vysvětluje.

	„Takže ji několikrát bodl do stejného místa?“ ujasňuji si.

	„Nebodl. Podle mě jí prostě otevřel dutinu břišní.“

	„Proč by to dělal?“

	„To netuším.“ Zavrtí hlavou. „Kdo ví, co se honí hlavou někomu, kdo je schopný takové surovosti.“

	„Můžete mi říct, nač zemřela?“

	„Jak jsem řekl, do pitvy nebudu mít jistotu, ale podle množství krve se zdá, že tahle rána byla smrtelná. Pravděpodobně vykrvácela.“

	„Takže byla naživu, když jí to dělal?“

	„Srdce jí ještě bilo. Mohla být v bezvědomí kvůli šoku a ztrátě krve. Mohli ji něčím nadopovat, udělám toxikologický rozbor.“ Ukáže na její obličej. „Nemá roubík a věřte mi, že by křičela.“

	Náhle se mi zdá, jako bych ty výkřiky slyšela.

	„Proč?“ Na víc se nezmohu.

	„Nevím. Možná se pokoušel vyjmout kulku,“ navrhuje lékař.

	„Možná.“ Ale ta teorie mi nepřipadá věrohodná. K tomu, aby někdo dokázal rozříznout lidské tělo, potřebuje zvláštní dávku chladnokrevnosti. „Zdá se, že zbavit se těla by bylo jednodušší.“

	Vzdychne jako člověk, který nese těžké břímě. „Nevím, jestli to má nějaký význam, ale ta rána vede velmi blízko dělohy.“

	Otřesu se. Před očima mám nechtěné výjevy. „To by mě zajímalo, jestli to má být nějak symbolické.“

	„Snad.“

	„Anebo je to sadista a nenávidí ženy.“

	Pokrčí rameny. „Tohle už je pole vaší působnosti, ne mé.“

	Ukážu na druhou oběť. „A co tahle dívka?“

	Lékař přejde k ní. Annie Planková. Bylo jí šestnáct. Nepatrně silnější. Ne tak hezká jako její sestra. Puká mi srdce při pohledu na ty dva předčasně ukončené životy.

	Se stejnou jemností jako prve jí lékař položí ruku v rukavici na podbřišek. Otře to místo a já ihned spatřím bodné rány. Tentokrát se nacházejí výš, těsně pod žebry

	„Byla bodnuta, zdá se, že třikrát. Jen hádám, ale odvážím se tvrdit, že nejméně dvě z těch ran jí perforovaly žaludek.“

	„Stejná zbraň?“

	„Předpokládal bych to.“ Zatváří se nešťastně. „Ale nejsem si jistý, jestli ji zabilo tohle.“

	„Jak to myslíte?“

	Zvedne ruku a jemně dívce odhrne víčko. Je to proti veškerému pudu sebezáchovy, který v sobě mám, přesto se přinutím podívat. Oční bulva je mléčná a vypadá lepkavě. Vnější koutek je krvavě rudý. Nevidím to z objektivní perspektivy, ale s pobouřením, smutkem a ohromením, že se něco tak nevýslovného mohlo stát v mém městě, kde by lidé měli být v bezpečí. Cítím, jak mě přemáhají emoce. Srdce cítím až v krku. Na zátylku mi vyskočí kapky potu, přesto jsem promrzlá do morku kostí.

	„Tu červenou plošku v místě spojivek způsobilo takzvané petechiální krvácení,“ vysvětluje mi.

	Neslyším ten termín poprvé. „Uškrtili ji?“

	Zavrtí hlavou. „Na krku nemá žádné stopy po škrcení, žádné pohmožděniny.“ Ukáže na tenkou bílou čáru, která začíná vpravo hned vedle úst, vede přes nos a na levou tvář. „Jen hádám, Kate, ale tipuji to na nějakou lepicí pásku.“

	„Zalepili jí ústa?“

	„Očividně i nos.“

	„Takže ji udusili?“

	„Ještě to nedokážu říct s jistotou, ale odhaduji to na udušení.“

	„Svázali ji. Několikrát ji bodli. A pak ji nechali udusit.“ Ta slova jsou tak zvrácená, ohavná, že mě bolí je vyslovovat. Příliš snadno si dokážu představit samu sebe na místě té dívky. Dovedu si představit její hrůzu a zděšení tak zřetelně, až mě to děsí. Pořád dokola se musím ptát, jak někdo mohl udělat něco takového jiné lidské bytosti. Část mé mysli, která se zoufale drží alespoň zdání nevinnosti, pokládá tuto otázku. Jiná, která už nikdy nevinná nebude, zná odpověď. Mezi námi žijí zrůdy. Lidé, kteří nevypadají jinak než vy nebo já. Ale chybí jim zásadní vlastnost lidského druhu: svědomí.

	„Změřil jste jim teplotu?“ ptám se.

	„Ano.“ Aby si nekontaminoval zápisník, stáhne si rukavici a vyloví z vnitřní kapsy malý bloček. „Třicet čtyři celých osm.“

	Počítám. „Ty dívky umřely jako poslední.“

	„Tak hodinu nebo dvě poté, co zabil ostatní v domě.“ Vzdychne. „Je možné, že ta mladší žila o něco déle, Kate. Zvlášť pokud je příčinou skutečně vykrvácení. Upadla by do bezvědomí.“ Pokrčí rameny.

	Snažím se na to nahlížet očima vraha, ale z té perspektivy si připadám pošpiněná, provinilá a zkažená.

	„Proč tyhle dvě zabil jinak než ostatní?“ uvažuju nahlas.

	Lékař povytáhne obočí, jako by říkal mě se neptej.

	Glock popojde blíž. „Možná je to sexuální sadista. Přišel sem kvůli těm holkám a zabil zbytek rodiny, aby mu nepřekáželi nebo nemohli svědčit.“

	Podívám se na doktora Coblentze. „Byly znásilněny?“

	Přikývne. „Našel jsem viditelné oděrky, je tu ale mizerné světlo, takže definitivní závěry zatím dělat nebudu. Nejdřív je chci vidět na pitevně.“

	Prohlížím si mrtvé dívky. „Rozhodně šlo o sexuální motiv,“ shrnu to. „Ale podle mě to není všechno. Je tu ještě něco nejasného, co nám uniká.“

	„Jako co?“ opáčí Glock.

	„Tím si právě nejsem jistá. Ale vezmi si, jak jsou ta těla umístěna. Že jsou nahá. K tomu to mučení.“ Uvažuji nahlas. Zahřívám mozek. Sypu ze sebe teorie a myšlenky. „Je to jako nějaká podívaná. Má to téměř teatrální nádech.“

	Glock je v tomhle dobrý, navzájem si nahráváme. „Čili to bylo promyšlené?“ ptá se.

	„Jestli je sledoval, musel vědět, že tu bude i zbytek rodiny. Že bude muset pozabíjet i je.“

	„Možná má tak silné puzení, že mu na vedlejších ztrátách nesejde.“

	Do toho se vloží doktor Coblentz. „Vrah mučením těch dvou děvčat strávil hodně času.“ Vytáhne z kufříku novou rukavici a nasadí si ji. „Podívejte se na tohle.“

	Vracíme se za ním s Glockem k tělu Mary Plankové. Lékař ukazuje novou tyčinkou několik rudých, oděrkám podobných stop na jejích hýždích, stehnech a ňadrech. „To jsou popáleniny.“

	„Od cigarety?“ V duchu už se chytám možného objevení DNA na nedopalku.

	„Od plynové pochodně.“

	„Nechutnej prasák,“ uleví si Glock.

	Lékař zachmuřeně přikývne a upozorní mě na několik pruhů pohmožděnin na dívčiných hýždích a zádech. „Tyhle jsou podle mě způsobené tou malou pálkou.“

	„Pálil je. Tloukl je. Znásilnil je.“ Znovu mě přemáhá ten roztřesený pocit, jako by mi žaludek pomalu stoupal do krku. „A pak je zabil.“

	Chvíli je slyšet jen ta ta ta z generátoru.

	Otočím se na Glocka. „Dejte všechny ty nástroje do sáčků a pošlete je na BCI. Chci, aby tam byly dřív, než otevře laboratoř.“

	Glock už sahá do krabice s důkazními sáčky a štítky. „Jdu na to.“

	„Musím si zavolat.“ Vzdychnu, vím, že ačkoli je to zlý den, pravděpodobně bude ještě horší.

	Vytáhnu telefon a vyjdu ze sedlovny. Přede dveřmi stojí Skid a Gurčák. Oba dosud s rukavicemi a návleky. Ve snaze neporušit místo činu a předejít kontaminaci důkazů jsem omezila přístup do domu a do stodoly na mě, Glocka, Skida, Gurčáka a doktora Coblentze. S mrtvými se budeme muset vypořádat sami.

	„Doktor bude potřebovat pomoct se sundáváním těl,“ oznámím jim.

	Nemají z toho radost. Ve tváři mají nazelenalou barvu. Ale jsou to profesionálové, nestěžují si.

	„Chci, abyste si oblékli kompletní výstroj včetně čepce na vlasy. Ruce obětí do sáčků.“

	Nečekám na odpověď, svižně zamířím ven. Mé kroky na hliněné podlaze hlasitě duní. Než dojdu k vratům, už se třesu. Venku mohu konečně zase dýchat. Stojím tam a lapám po vzduchu. Po chvíli už jsem klidnější. Všimnu si, že se zbarvil východní obzor. Listy javorů se třepotají v chladném vánku. Na příjezdové cestě čekají tři vozy na převoz mrtvých. To všechno mi připomíná, že jsem stále naživu a že i tváří v tvář smrti jde život dál.

	Zpaměti vymačkám domácí číslo Johna Tomasettiho. Posledních deset měsíců spolu udržujeme jakýsi příležitostný vztah, ale ani jeden na vztahy moc nejsme. Zřejmě to souvisí s traumaty, která v sobě nosíme. To mu samozřejmě nezabránilo pokusit se mě dostat do postele. A mně to nezabránilo podlehnout, i když jsem nejspíš neměla.

	Říct, že máme každý své problémy, by bylo hodně zlehčující. Je to dva a půl roku, co Tomasettimu zavraždili manželku a dvě děti. Šlo o krutou pomstu profesionálního zločince. Neuniká mi paralela s tímto případem. Uvědomím si, že právě proto jsem ten telefonát odkládala. Je to silný člověk, ale i ti nejsilnější mají své hranice.

	Jenže potřebuji pomoc. Jeho zkušenosti. Jeho instinkt. Jeho podporu. Jestli jsem se během těch let u policie něco naučila, tak že živí mají přednost. S mrtvými se vždycky můžeme potýkat v nočních můrách.

	Zvedne to po třetím zazvonění, stroze se představí. Když se probudí, bývá nerudný. Kéž bych to o něm nevěděla.

	„Tady Kate.“

	Následuje chvíle ticha a mě napadne, jestli si nemyslí, že jde o osobní telefonát. V podstatě cítím, jak kolem sebe vztyčuje hradby. Možná se bojí, že jsem osamělá, opilá a volám mu v noci, abych křičela a vyváděla, ačkoli až tak hluboko jsem nikdy neklesla.

	„Volám ti úředně,“ objasním.

	„Co se děje?“

	„Jsem u závažného zločinu tady v Painters Millu. Sedm obětí vraždy. Žádné stopy po pachateli. Potřebujeme jednotku pro ohledání místa činu.“

	Slyším na druhém konci šustění a neubráním se představě, jak vypadá v posteli. Boxerky. Rozcuchané vlasy. Na tvářích strniště tak husté, že mě škrábe…

	„Pověz mi něco o těch obětech,“ vyzve mě.

	„Rodina amišů. Pět dětí. Z toho dvě dospívající dcery, mučené.“

	„Pohlavní zneužití?“

	„Ještě nevíme, ale zřejmě ano.“

	„Kruci.“ Další šustění. Poznám, že se obléká. Natahuje si kalhoty s puky. Navléká si vyžehlenou košili – drahou, protože John Tomasetti se umí obléknout. S sebou si vezme vázanku a nasadí si ji až v kanceláři. Staví se u Staufa pro brusinkový muffin a dvojité espresso. Má rád silnou kávu.

	„Znáš je?“ ptá se.

	„Ne. Jsou z lancasterského okresu, přistěhovali se sem asi před rokem.“

	„Úkladná vražda?“

	„Zřejmě.“

	„A co motiv?“

	„Nevím. Vypadá to… promyšleně. Vrah s těmi děvčaty strávil dost času.“ Svěřím mu podrobnosti o mučení.

	„Máte podezřelého?“

	„Ne.“

	V telefonu to zapraská a připomene mi to, že nás dělí spousta kilometrů, doslova i v přeneseném smyslu.

	„Pošlu tam techniky co nejdřív, aby vám tam s tím pomohli.“ Odmlčí se. „Chceš, abych přijel?“

	Váhám příliš dlouho. Pozná, nač myslím, a oboří se na mě. „Kristepane, Kate, já to zvládnu.“

	„Nemusíš sem jezdit, Johne. Jsou tu děti. Kojenec…“

	„Vydrž, než si zařídím povolení,“ zavrčí. „Tak den dva, ještě musím něco obstarat.“

	„Díky. Zatím ahoj.“
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	Nejbližším sousedem Plankových je amiš William Zook s rodinou, mají prasečí farmu. Je téměř devět ráno, když s Glockem přijedeme k jejich usedlosti a parkujeme mezi stodolou a domem. Od vraždy rodiny Plankových uběhlo téměř devět hodin a já cítím každé kmitnutí vteřinové ručičky jako bodnutí. Dva roky jsem pracovala v Columbusu jako vyšetřovatelka, takže dobře vím, že prvních osmačtyřicet hodin je pro vyřešení zločinu zásadních. Poté už stopa vychladne a šance na dobrý výsledek mizí. Nemám v plánu to dopustit.

	Dům je prostý, s omšelým ostěním. Stodola má tvar osmiúhelníku, špinavý bílý nátěr a plechové tašky. K obloze zatažené nízkou oblačností se zvedá vysoké silo s rezavou kopulí. Před sto lety šlo nejspíš o výstavní farmu. Dnes ráno tu ale všechno působí staře a unaveně. Podobně se cítím i já.

	Na dvoře si všimnu asi deseti pracovních košilí a kalhot na šňůře, třepetajících se v ranním větru jako vlajky. Napravo se dopředu a dozadu ohýbá pampová tráva asi tři metry vysoká. Za ní šelestí kukuřičné stvoly v udržované zahradě. Je zřejmé, že žena z této domácnosti své dny vyplňuje pletím a nakládáním zeleniny.

	Vystoupíme z exploreru a zamíříme k hlavnímu vchodu. Obklopí nás výrazný pach hnoje. Většina amišských farem je úpravná a dobře obhospodařovaná. Mrva se sbírá několikrát do týdne a odváží na hnojiště, kde se kompostuje a později se využije jako hnojivo. Zook odklízení mrvy očividně příliš nezvládá.

	Glock vedle mě vzdychne. „Teď už bych si ten mentolovej gel přece jenom půjčil.“

	„Nechala jsem ho tam.“

	„To se dalo čekat.“

	Protože jsme právě opustili farmu Plankových, napadá mě mnohem nepříjemnější zápach než prasečí mrva, ale nechám si to pro sebe.

	Mineme malou maštal obklopenou dřevěnou ohradou a mořem slizkého hnoje. Mezi břevny vyčuhují desítky růžových rypáků, sledují nás a doufají v něco na zub.

	U zadního vchodu zaklepu a snažím se vdechovat vůni zbytku mentolového gelu, který mi zůstal pod nosem. Dveře otevře kyprá amiška v hnědých šatech, s bílou zástěrou a tradičním čepcem. Chvíli se na sebe díváme, než ji poznám. Před dvaceti lety jsme spolu s Almou Gerigovou chodily do školy. Je o několik let starší, ale naše amišská škola byla tak malá, že se starší i mladší děti učily dohromady v jedné třídě.

	Od té doby přibrala tak patnáct kilo. Vlasy má víc šedivé než rusé. Napadne mě, jak bych teď asi žila já, kdybych zůstala amiškou. Přestože jí v očích vidím nedůvěru, usměje se. „Katie. Guder mariye.“ Dobré ráno.

	„Ahoj, Almo.“ Snažím se o pozitivní výraz a blýsknu odznakem.

	Její úsměv bere za své. „Was derschinner is letz?“ Co se stalo?

	„Musím se tebe a tvého manžela zeptat na pár věcí kvůli něčemu, co se stalo v noci.“

	Ustoupí a otevře dokořán. Teď je nervózní, poznám to podle toho, jak těká pohledem. Nemyslím, že to nějak souvisí se mnou osobně nebo s vraždami. V tomhle městě panuje nedůvěra mezi amiši a „anglickou“ policií, co se pamatuji. To, že jsem k amišům patřila, pomohlo napětí trochu zmírnit, přesto přetrvává.

	„Samozřejmě,“ řekne Alma. „Pojďte dál.“

	Vejdeme s Glockem do malého obývacího pokoje. Podlahu z překližky zakrývá ručně tkaný špinavý koberec. U protější stěny stojí lavice z ořechového dřeva s opotřebovaným přehozem a několika polštáři. Cítím kerosen a smažené masové placky, nakrátko mi to připomene domov mého dětství. Hořkosladké vzpomínky, které je lépe nechat spát.

	„Na farmě Plankových došlo ke střelbě,“ začnu.

	Alma si přitiskne ruku na srdce. „Stalo se někomu něco?“

	„Bohužel ano.“ Nerozvádím to. Chci, aby u toho byl i její manžel, až jim o vraždách povím. Nemyslím si, že by do toho byli zapletení. Přesto chci vidět jejich bezprostřední reakce.

	„Co se děje?“

	Otočím se za mužským hlasem a spatřím Williama Zooka, přichází z kuchyně. Je to vysoký hubený muž se shrbenými rameny a prošedivělými vousy, které by zoufale potřebovaly upravit. Na sobě má modrou pracovní košili s vyrolovanými rukávy, slamák s plochou střechou a kalhoty se šlemi. Když mě uvidí, přimhouří oči a zatváří se podezíravě.

	Předvedu odznak a přejdu rovnou k věci. „Pane Zooku, v noci došlo na farmě Plankových ke střelbě. Ráda bych vám a vaší ženě položila několik otázek.“

	„Nehoda?“ Přimhouří oči. „Byl někdo zraněn?“

	Obvykle nesděluji jména zesnulých, dokud jejich totožnost nepotvrdí někdo z příbuzných. Protože jsou však Plankovi původně z lancasterského okresu, ještě se mi nepodařilo získat o příbuzenstvu informace. Může to trvat i několik hodin. Čas běží a vrah je na svobodě. Nemohu si dovolit čekat tak dlouho. Pokud někdo ze Zookových něco viděl, musím to okamžitě zjistit.

	„Celá rodina byla zavražděna,“ oznámím.

	„Ach!“ William si přitiskne ruku na prsa.

	Jeho žena na druhém konci místnosti vyjekne. „A děti?“

	Ohlédnu se na ni a zavrtím hlavou. „Nikdo nepřežil.“

	Rychle se otočím zpátky na Williama. Zbledl. Zírá na mě, jako bych mu právě vrazila nůž do prsou.

	„Mrtví?“ zašeptá. „Všichni?“

	„Bohužel ano.“

	„Dobrý Bože.“ Alma si zakryje ústa rukama a přes prsty se na mě dívá. „Kdo by udělal něco tak strašného?“

	„Neviděli jste nebo neslyšeli v noci nic zvláštního?“ ptám se.

	Oba zavrtí hlavou, promluví William. „Odsud je to k nim skoro dva kilometry. Někdy se nevidíme kolik dnů.“

	„Kdy jste je viděli naposledy?“ chce vědět Glock.

	William přesune pohled na něj, zamračí se. „Amose včera ráno. Opravoval jsem plot blízko silnice. Jel kolem bryčkou, zastavil se, aby mě pozdravil.“

	„Jak na vás působil?“ vyzvídám.

	„Dobře. Bavili jsme se o sklízení kukuřice. Chtěl, abych mu zabil jednoho vepře, a já slíbil, že vyberu nějakého vypaseného.“

	„Ale jak na vás působil? Normálně? Nebyl nervózní nebo rozrušený?“

	Pokrčí rameny. „Zdál se mi stejný jako jindy.“

	Alma zalomí rukama. „Kdo mohl udělat takovou hroznou věc?“

	„To nevíme.“ Zaměřím se na ni. „Měli jste k Plankovým blízký vztah?“

	Odpoví William. „Vídali jsme je na modlitbách.“

	„Já byla minulý týden s Bonnie, Mary a Annie quiltovat,“ ozve se Alma.

	I já strávila za svých mladých let mnoho večerů střiháním, špendlením a sešíváním látek na patchwork. Quiltování je společná aktivita dobrá ke sbližování s ostatními ženami – a ještě lepší k vyměňování klevet.

	„Nezmínily se Bonnie nebo děvčata o nějakých problémech? Rodinných? Nebo třeba finančních?“

	„Ne, nic takového,“ odpoví Alma.

	Podívám se na Williama. Stojí tak blízko, že mu ve vousech vidím drobečky od toastu, který měl k snídani. Je cítit prasečím hnojem a horkým sádlem. „Nevíte, jestli měli nějaké nepřátele?“ položím další otázku. „Někoho, komu by vadili nebo kdo by na ně měl vztek?“

	„Byli to dobří sousedé.“ William zavrtí hlavou, jako by se ještě nevzpamatoval z té noviny. „Spokojení a štědří lidé. Nechápu, jak se tohle mohlo stát.“

	„Nevyhrožoval jim někdo nějak?“ zeptá se Glock.

	Alma se zdá být nesvá. Nedokážu určit, jestli je to zprávou o smrti sousedů, nebo něčím jiným. „Plankovy měli všichni rádi. Byli moc hodní.“

	„A co jejich děti?“ naléhám. „Nedostalo se některé z nich do potíží?“

	Alma zavrtí hlavou. „Všechny se chovaly slušně. Dokonce i Mary, která měla právě rumspringu.“

	Rumspringa, neboli „toulání“, je období, jež děti amišů absolvují zhruba kolem šestnácti let. V této době mají okusit svět bez skrupulí a omezení spojovaných s amišským životním stylem. To obvykle zahrnuje trochu pití a vesměs neškodného uličnictví, nic závažného. V tomto období se dospívající děti rozhodnou, zda se chtějí nebo nechtějí nechat pokřtít. Většina nakonec vstoupí k církvi. Někteří ne. K těm jsem patřila i já. Jenže já měla své důvody.

	Zaslechnu kroky na schodech. Zahlédnu dva chlapce, jak se cestou dolů pošťuchují. Když si všimnou Glocka a mě, ztuhnou a nasadí obvyklý výraz lapené zvěře.

	„Žádné vylomeniny v domě,“ napomene je William.

	Manželka se chabě usměje. „Naši synové, Billy a Isaac.“

	„Nevadilo by vám, kdybychom jim položili pár otázek?“ Vím, že děti někdy vidí věci, kterých si dospělí nemusejí všimnout.

	Alma se na okamžik zatváří vyplašeně a já vidím, že má amišská minulost pomáhá prolomit ledy jen do určité míry.

	William chlapce přivolá a osloví je. „Billy, Isaaku. Tady policejní náčelnice by se vás chtěla na něco zeptat.“

	Hoši vykulí oči a já se málem usměju. „Nebude to nic složitého,“ slíbím ve snaze trochu je uklidnit.

	Oba mají husté světlé vlasy s ofinou nad obočí. Isaac je mladší a pozoruje mě, jako bych ho mohla každou chvíli popadnout a zavřít do vězení. Billy vypadá tak na čtrnáct nebo patnáct. Ale má nevinný výraz, díky němuž se zdá mladší.

	Nasadím svůj nejpřátelštější úsměv. „Kolik vám je, kluci?“

	„Mně jedenáct,“ odpoví Isaac a trochu se nafoukne.

	„Tak to už je dost.“ Usmívám se, ale můj pokus o žertování s mladistvým nepadne na úrodnou půdu. Otočím se k Billymu. „A co ty?“

	„Jemu je patnáct,“ odpoví za bratra Isaac.

	„Neviděl některý z vás v posledních dnech u farmy Plankových něco divného?“

	„Jak to myslíte, divného?“ chce vědět Isaac.

	Pokrčím rameny, všímám si, že mladší chlapec je mnohem výřečnější než jeho bratr. „Například americké automobily? Nebo bryčku, kterou byste nepoznávali? Cizí lidi? Něco takového?“

	„Ne.“

	„A neslyšeli jste nic?“ ozve se Glock. „Neobvyklé zvuky? Křik? Pláč?“

	„Ne.“ Isaac se zmateně zadívá na rodiče. „Stalo se jim něco?“

	„Já viděl Maryiny spoďáry!“ vypadne z Billyho. Vzápětí si přitiskne ruku na ústa a zčervenají mu tváře.

	Ta divná poznámka všechny upoutá. Teprve tehdy pochopím, že Billy je sice starší než Isaac, má však mentalitu mnohem mladšího dítěte. Zaregistruji horší artikulaci. Úplně vynechává R a špatně vyslovuje L. Mentální retardace se v rodinách amišů vyskytuje častěji než u zbytku populace. Existuje pro to několik teorií, nejzastávanější je omezený genofond. Amišové vesměs uzavírají sňatky mezi sebou a z těch, kteří nevyrůstali v jejich světě, se k nim v dospělosti jen málokdo dobrovolně přidá. Tím pádem je jejich genofond už nějakých dvanáct generací uzavřený.

	„Kdys ji viděl, Billy?“ zeptám se.

	„Nevím.“ Když na mě upře oči, všimnu si, že šilhá. „Jednou. Svítilo sluníčko. Byla hezká.“

	„A neviděl jsi nějaké cizí lidi?“ pokračuji.

	„Neviděl.“

	„A co auta nebo bryčku? Neslyšel jsi něco?“

	„Ne.“ Kousne se do rtu a ohlédne se na otce. „Není Mary nic, Datt?“

	Zadívám se na Williama.

	Amiš zkřiví rysy, pak chlapci položí ruku na rameno. „Mary je na dobrém místě, Billy. Celá její rodina.“
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	John Tomasetti dorazil na ústředí Úřadu pro kriminální vyšetřování v centru Columbusu těsně před devátou ráno. Měl by myslet na věci, které ho ten den čekají: prezentaci, kterou má přednést před skupinou šerifů odpoledne v Marriottu ve Worhingtonu, rozhovor s podezřelým ve Franklinském nápravním zařízení na Front Street ohledně zastřelení učitelky z mateřské školy.

	Když však vystoupil ve třináctém podlaží z výtahu a zamířil ke své kanceláři, byl v myšlenkách docela jinde. Myslel na policejní náčelnici Kate Burkholderovou už od chvíle, kdy mu ráno zatelefonovala. Na ni a na případ, který ho zavede zpátky do Painters Millu. Udržovali kontakt, ale neviděl ji téměř dva měsíce. Fungovalo to mezi nimi dobře – přátelství, sex –, ale jak už to bývá, vzdálenost sehrála svou roli. Nebo to možná bylo tím, že věci postupovaly až moc rychle a intenzivně. Kate byla přece jen opatrná. To byla jedna z věcí, které na ní měl rád.

	A on se potýkal s vlastními démony. Snažil se je vyřešit. Dát se dohromady. Nebo v to alespoň doufal. Přesto by ji rád viděl. Hledal výmluvu, proč za ní zajet. Dobře se jim spolupracovalo a nyní se zdálo, že potřebuje jeho pomoc.

	Vadilo mu, že se o ni zdráhala požádat. Věděl proč. Myslela si, že to nezvládne. Že ho případ povražděné rodiny s dětmi příliš zasáhne. A snad měla pravdu. Možná to skutečně bude jako vstoupit do té nejhorší noční můry. Anebo je to jen jedna ze stovky dalších zkoušek, které musí překonat.

	Přemítal o svých možnostech. Záhy však zjistil, že přede dveřmi jeho kanceláře čeká hlavní zvláštní agent Denny McNinch a předstírá zájem o zarámovanou fotografii centra Columbusu zhruba z roku 1947, která visela na stěně jako kus starého obložení.

	„Dobré ráno.“ Denny strčil ruce do kapes kalhot a pokusil se o vlídný výraz. „Máš chvilku?“

	Tomasetti už pracoval pro úřad dost dlouho, aby věděl, že když se u vás v kanceláři ukáže Denny před devátou ráno, něco se děje. „Jistě. Pojď dál. Posaď se.“

	„V konferenční místnosti, Johne.“

	No nazdar, pomyslel si. Konferenční místnost sloužila k projednávání oficiálních záležitostí. Přijímání. Výpovědi. Schůze vedení, kde se projednávaly osobní složky přetékající byrokratickými lejstry a samozřejmě krytí zad vedoucích pracovníků. Nebyl tam předvolán poprvé.

	Podíval se zpříma na Dennyho a usmál se. „Potřebuju právníka?“

	McNinch se uchechtl, ale neznělo to vesele a Tomasettiho se zmocnila nepříjemná předtucha. „Tentokrát ti nepomůže ani právník, kamaráde.“

	„Aspoň že to vím.“

	Kráčeli společně chodbou kolem kójí, v nichž hezké sekrelářky upíraly oči na monitory počítačů a nehty s francouzskou manikúrou cvakaly na klávesnicích. Tomasetti na sobě cítil jejich pohledy, kolektivní zvědavost, která ho probodávala jako nože. Dobré téma pro klevetění během pauzy na oběd.

	Vadilo mu, že neví, co má čekat. Od Jatečních vražd před deseti měsíci na sobě hodně zapracoval. Přestal brát léky, které mu předepsali lékaři. Omezil pití. Přestal pomýšlet na to, že by si do úst vložil hlaveň pistole a zmáčkl spoušť. Práce na tom případu mu vynesla uznání a představovala krok vpřed na dlouhé cestě ke znovuzískání pověsti, jíž se kdysi tak pyšnil.

	Před sebedestrukcí jej ale nezachránil jen ten případ. Možná by nepřežil, nebýt Kate. Nějak se jí podařilo proniknout skrze všechen ten marast, přes který se k němu nikdo jiný nedokázal dostat. Probudila v něm chuť stát se zase policistou. Chuť žít. Být mužem.

	Došli ke strohým mahagonovým dveřím do konferenční místnosti číslo jedna. To už bylo jasné, že nepůjde o žádné přátelské ranní poklábosení. Vždycky to byla jen otázka času, než ho dostihnou staré prohřešky. Když Denny otevřel dveře, Tomasetti pochopil, že právě dnes přišel soudný den.

	Zástupce vrchního inspektora Jason Rumrael stál u leštěného konferenčního stolu a díval se do rozložených papírů. Když spatřil Tomasettiho, usmál se. „Dobré ráno, Johne.“

	Příliš přátelsky, pomyslel si Tomasetti. Usoudil, že schůzka bude náročnější, než se domníval. „Dobré ráno.“

	Rummel přešel k němu a podal mu ruku. Byl to menší šlachovitý chlapík s bledou pletí, světlými vlasy a knírem, který vypadal jako dílo holiče Adolfa Hitlera. „Jsme rádi, žes přišel.“

	Tomasetti vzal matně na vědomí výhled z okna na centrum Columbusu. Řečnický pult vyzdobený znakem slavného státu Ohio v rohu. Televizor s plochou obrazovkou na stěně. Na protější straně stolu už se utábořila ředitelka personálního oddělení Ruth Bogartová. Poznal svou tlustou a odřenou osobní složku, která ležela na lesklé desce stolu před ní. Společně se dvěma pery, linkovaným blokem, několika zlověstně vyhlížejícími formuláři a hrnkem se znakem Starbucks coffee a skvrnou od rtěnky.

	Bogartová měla na sobě vínový pracovní kostýmek odhalující proužek bílé krajky ve výstřihu. Upřela na něj oči přes brýle, posazené na nose, a věnovala mu úsměv, který připomínal korálovce těsně před útokem.

	Rummel se posadil do čela stolu a připomněl tak všem, kdo tu velí. Denny za ním zavřel dveře, které hlasitě cvakly a uvěznily je všechny uvnitř. Tomasettiho napadlo, jestli se ho nepokoušejí vyděsit. Kdyby situace nebyla tak vážná, možná by se rozesmál té absurdnosti. Když ještě pracoval jako vyšetřovatel u clevelandské policie, strávil mnoho hodin ve výslechových místnostech snahou nahnat podezřelým strach. Vůbec se mu nelíbilo ocitnout se na opačné straně.

	Posadil se naproti Bogartové. „Vypadá to, že se sešla celá parta.“

	Ignorovala ho. Rummel si odkašlal. „Jsi dobrý agent, Johne. Jeden z našich nejlepších. Vím, že jsme za poslední zhruba rok měli své neshody, ale chci, abys věděl, že jako profesionála si tě nesmírně vážím.“

	Tomasetti dokázal myslet jen na to, že ostří musí dopadnout vzápětí. Cítil, jak se mu ježí chlupy na zátylku v očekávání úderu. Tohle byl Rummelův styl. Nejdřív ať jsou pěkně naměkko, a pak do nich zabodnout nůž, pořádně a hluboko.

	Protože věděl, o co jde, upřel oči na fotografii ministra spravedlnosti mezi zlatými lístky nad Rummelovou hlavou.

	„Oceňuju to.“

	„Vím, že si na tobě ten poslední případ vybral daň, Johne. Profesní. Osobní.“ Rummel se zachmuřil. „Vím, že to přišlo ve špatnou dobu.“

	Narážel tím na bezcitnou vraždu jeho manželky a dvou malých dcer přede dvěma a půl lety. Lidé často používají eufemismy, když nechtějí pojmenovat věci skutečnými jmény. Tentokrát byla skutečnost příliš děsivá, než aby se dala vyslovit nahlas. Tomasetti eufemismům neholdoval, proto mlčel.

	„Chci, abys věděl, že tady u nás se o své agenty staráme,“ dodala Bogartová.

	Tomasetti se otočil na Dennyho McNinche s pohledem, který říkal: o čem to sakra mluví. „Povíte mi, co se děje, nebo mám hádat?“

	Denny si otřel ruce o kalhoty. „Jde o ten test na omamné látky před pár měsíci, Johne. Chtěli jsme to zahrát do autu, ale šéfové požadují, abychom to řešili. Však víš, naše politika.“

	No jistě, věděl. Ten slavný nezvládnutý drogový test. V době, kdy si léčbu ordinoval sám, osciloval mezi psychofarmaky a alkoholem.

	„To bylo před deseti měsíci,“ slyšel se namítnout.

	„Tyhle věci zaberou nějaký čas,“ řekl Denny. „Pojí se s tím spousta papírování a všichni mají, zdá se, rozdílné názory na to, jak postupovat.“

	Tomasetti se usmál. Před deseti měsíci jim ani ten pozitivní drogový test nezabránil, aby ho poslali do terénu v naději, že to zpacká a poskytne jim důvod k výpovědi. „Oficiální termín zní politika.“

	„Nikdo si tu na politiku nehraje,“ prohlásila Bogartová rychle.

	„Ve světle tvých úspěchů nechtěl nikdo rozhodnutí uspěchat,“ dodal Rummel. „Nepřišli jsme tě sem ukřižovat.“

	„To je úleva,“ odtušil Tomasetti.

	Pokud někdo zaznamenal sarkasmus v jeho hlase, nedali to najevo.

	Rummel se podíval na ředitelku personálního oddělení a kývl.

	Ruth Bogartová sklopila oči ke složce před sebou. „Volal ředitel, Johne. Chce, abychom tu situaci nějak vyřešili. Podle pravidel. Chápej, abychom ochránili zájmy úřadu. Abychom ochránili tebe.“

	„Myslíš v případě, že bych zešílel nebo tak něco?“

	Bogartová zavrtěla hlavou. „Ne, tak to nemyslím.“

	„Jde o případné komplikace, které by se mohly vyskytnout,“ dodal Denny.

	„Proběhlo pár schůzek,“ pokračovala Bogartová. „Jason se za tebe postavil, Johne. Nasadil kvůli tomu vlastní kariéru. Ale neposlouchali ho.“

	To bych se vsadil, pomyslel si Tomasetti. Rummel pro nikoho nic nenasazoval, pokud tím neměl co získat.

	„Přimlouval se,“ vykládala dál. „Navrhl několik řešení. Připomněl jim tvou situaci a léta služby tady u nás i v Clevelandu.“ Zatvářila se dramaticky. „Připomněl jim, čím sis tam prošel.“

	„Vážím si toho.“ Přitom si připadal, jako by se o něj přetahovala smečka psů. „Takže jaký je ortel?“

	Rummel se zatvářil příhodně vážně. „Nakonec jsme dospěli k rozhodnutí, že odejdeš na placenou dovolenou.“

	„Samozřejmě jen dočasně,“ objasnil Denny. „Máš tady na úřadu spoustu přátel.“

	Tomasetti se opřel. „Nejspíš se vyplatí mít přátele na vysokých postech.“ Tentokrát se ironie nedala přeslechnout.

	Denny se zatvářil, jako by měl příliš utaženou vázanku. „Říkali jsme si, že by se ti mohlo hodit menší volno. Aby ses dal trochu dohromady. Udělal si doma, co potřebuješ. Nebo běž na ryby, kristepane.“

	„Takže to uděláme takhle a ty se pak můžeš vrátit s čistým štítem. Začít znovu tam, kde jsi skončil. Všichni na tom vydělají.“ Rummel se zasmál. „Kruci, ani nevíš, jak rád bych si taky vzal volno.“

	Tomasettimu se dral do hrdla smích, ale potlačil jej, protože věděl, že by zněl stejně hořce, jako chutnal. Bylo mu jasné, že úřadu pro kriminální vyšetřování je úplně ukradený. Chtěli jen zamést ten ošklivý incident pod koberec, kde přes něj nikdo nezakopne.

	„Počítám, že když dojde na politiku, mají ty slavné úspěchy váhu jen do určité míry,“ utrousil.

	„Tohle s politikou nesouvisí,“ ohradil se Rummel.

	Tomasetti vzdychl. „Na jak dlouho?“

	Bogartová s Rummelem si vyměnili pohled. „Současně s tou dovolenou budeš muset pravidelně jednou týdně docházet k licencovanému psychiatrovi, který má smlouvu s naším úřadem,“ objasnila Bogartová. „A na drogové testy. Každý týden.“

	„Musíš být čistý,“ dodal McNinch.

	Tomasetti už se smíchu neubránil. Nevhodný zvuk, který se v místnosti rozlehl jako zavrčení zraněného zvířete. „Ježíši křiste.“

	„Je to podmínka tvého setrvání v zaměstnání,“ upřesnil Rummel.

	V tu chvíli pochopil, že je nahraný. Nebude žádné vyjednávání. Žádná obhajoba toho, co udělal. Žádné odčinění minulosti. Nevylže se ze skutečnosti, kterou sám vytvořil.

	Samozřejmě to stejně zkusil. „Ty prášky mi předepsali stejní doktoři, ke kterým mě teď chcete poslat.“

	„Ty prášky ti předepsali různí doktoři v různou dobu,“ poukázala Bogartová. „Zneužil jsi toho.“

	„Poslyšte, myslím, že není třeba zabíhat do minulosti.“ Tak pravil Rummel, advokát, který se stará o prospěch jednoho ze svých nejlepších agentů. „To není účelem této schůzky. Myslím to vážně, Johne. Tohle je příležitost. Zkus to tak vnímat. Vytěž ze špatné situace co nejvíc a běž dál.“

	Tomasetti dokázal myslet jen na to, že dělá pokroky. Pro něj byla nejlepší terapie práce. Když ho pošlou na dovolenou, jako by mu vytrhli koberec zpod nohou, právě když našel křehkou rovnováhu.

	„A co moje případy?“ zeptal se rádoby rozumným tónem.

	„Předáme je jiným agentům,“ odpověděl Denny McNinch.

	Tomasetti se nerad dělil. O případy. O cokoli. Cítil, jak v něm roste vztek, ta stará hořkost. Srdce mu prudce bušilo, krev mu vřela v žilách a pulzovala ve spáncích. „Jak je vidět, už jste mysleli na všechno.“

	Denny vzdychl. „Vím, že to není ideální.“

	„Nikomu se takové věci nelíbí,“ dodala Bogartová.

	„Ale máme na srdci tvůj nejlepší zájem, stejně jako zájmy tohoto úřadu,“ dodal Rummel.

	„Nemluvě o nejlepších zájmech vašich kolektivních zadků,“ neodpustil si Tomasetti.

	Na to neměl nikdo co říct.

	„Když jsem tu byl naposledy, snažili jste se mě vykopnout ze dveří,“ pokračoval. „Byli jste ochotní poslat mě kvůli tomu do terénu.“

	Rummel se zašklebil a nasadil výraz muže, který udělal bolestnou chybu. „Zkus se vžít do mé situace, Johne. Prošel sis něčím děsivým. Nikdo ti nic nemá za zlé a netrestáme tě za to. Jde nám především o tebe. Chceme, aby ses dal dohromady a vrátil do práce. Ale musíš to udělat, jak jsme se dohodli.“

	„Jsem rád, že mají všichni na srdci moje nejlepší zájmy,“ konstatoval Tomasetti s hmatatelným cynismem.

	Rummel se významně zadíval na osobní složku před Bogartovou.

	Ředitelka personálního otevřela složku, vytáhla list papíru a formulář a obojí posunula po stole k Tomasettimu. „Musíš to podepsat. Je to do spisu. Na druhém papíruje seznam lékařů. Vyber si, kterého chceš, a domluv se s ním, jak ti to bude vyhovovat.“

	Když se papírů ani nedotkl, dodala: „Tohle všechno zůstane přísně tajné, Johne, to přece víš.“

	Věděl jen to, že ho zahnali do rohu. V sázce byla jeho pověst i kariéra. Ačkoli by je s největší radostí poslal do hajzlu, nemohl si to dovolit. Alespoň pokud chce zachránit trosky svého života.

	Natáhl se pro papíry. Jeden skutečně obsahoval jména a kontaktní informace šesti akreditovaných psychiatrů se sídlem v Columbusu, úpravně seřazené na hlavičkovém papíru BCI. Formulář byl žádostí o dovolenou plný právnické hantýrky, předem odsouhlasený a podepsaný Jasonem Rummelem.

	„Je to obstojné řešení,“ nadhodil Denny.

	Tomasetti vzal do ruky pero.

	Bogartová se předklonila a ukázala rudým nehtem na řádku vespod. „Sem. A tlač, jsou u toho další tři kopie.“

	John Tomasetti se podepsal na tečkovanou linku.
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	Když s Glockem opouštíme domácnost Zookových, svítí venku říjnové slunce, které se prodralo mezi mraky. Vyjedeme na silnici a já zalétnu pohledem k farmě Plankových asi kilometr a půl severně odtud. Střecha stodoly a vršek obilného sila jsou vidět, výhledu na dvůr, dům a hospodářské budovy brání špalír jabloní podél plotu.

	„Svědkové by byli fajn,“ poznamená Glock.

	„S vraždou to nikdy není tak jednoduché.“

	Rozhlédne se. „Vracíme se k Plankovým?“

	„Napadlo mě stavit se nejdřív u Davida Troyera.“

	„Soused?“

	„Biskup.“

	Glock povytáhne obočí.

	„Amišské označení pro kněze.“

	„Jasně.“ Odmlčí se. „Myslíš, že by mohl něco vědět?“

	„Amišové se svými biskupy mluví. Zpovídají se jim. Jestli se u Plankových něco dělo – nějaký problém nebo krize –, je dost možné, že o tom ví.“

	„Doufejme, že je to dobrý biskup.“

	„Je.“ Vím to, protože ke stejnému patřila i moje rodina. Sehrál svou roli v tom, že jsem byla vypovězena z církve, když jsem se odmítla zpovídat ze svých hříchů, ale nikdy jsem mu to nevyčítala.

	Troyera najdeme v kukuřičném poli před jeho domem, na starobylé sklízecí mlátičce tažené dvěma šedými percheronskými valachy. Mlátičku představuje podivně vyhlížející zařízení, které seká a svazuje kukuřičné stvoly. Několik metrů za ní jdou tři biskupovi dospělí synové a ukládají balíky do úpravných řádků. Ještě více vzadu jsou na poli vidět desítky balíků žlutých suchých stvolů. Vím, že na tom pracují od časných ranních hodin.

	„Snaží se to stihnout před deštěm,“ poznamenám.

	Glock zvedne oči k bezmračné obloze. „Jak víš, že bude pršet?“

	„Ráno jsem se dívala na předpověď.“

	„Chvíli jsem čekal, že mi odhalíš nějaké pradávné amišské tajemství předpovídání počasí.“

	Oba se zazubíme. Je to první náznak humoru za celý den a vítaná změna.

	Zaparkuji v odstavném pruhu a společně přelezeme příkop. Stojíme u plotu a sledujeme muže při práci. Podzimní sklizeň je pro amišské farmáře náročné období. Dny jsou dlouhé a práce namáhavá. Ačkoli ženy vykonávají vesměs práce v domě – zavařují, uklízejí, šijí a pečou já se vždycky nějak dostala ven s otcem. Nikdy jsem to nikomu neřekla, ale tajně jsem všechen ten pot, špínu a fyzickou práci měla ráda. Byla to jedna z mnoha věcí, v nichž jsem nezapadala.

	Biskup Troyer nás zahlédne a zamává, aby naznačil, že předá otěže jednomu ze svých synů a zajde za námi, jen co dojede na konec řádku.

	„A nemusí zachovat důvěrnost?“ napadne Glocka. „Myslím, jako když je kněz a zpovědník?“

	Zavrtím hlavou. „Jestli něco ví, řekne nám to.“

	Trvá čtvrt hodiny, než obrátí koně na konci řádku. Předá otěže synovi a zamíří k nám.

	Biskup Troyer patří k lidem, kteří vypadají stále stejně bez ohledu na to, po kolika letech je vidíte. Má husté šedé vlasy, nevzhledně zastřižené nad silným obočím, a černý plnovous prokvetlý šedinami. Břicho se mu zakulatilo jako dobře živenému člověku. Vzpomínám si, jak jsem se jako dítě ptala otce, proč má biskup nohy do O. Datt odpověděl, že biskup zamlada strávil hodně času výcvikem a ježděním na koni. Dnes si však myslím, že mě chtěl Datt jen odradit od našeho starého tažného koně.

	„Wei geth’s alleweil?“ Jak se vám dnes daří? Biskup si sundá k lobouk s plochou střechou a otře si kapesníkem zpocené čelo.

	„Ich bin Zimmlich gut,“ odpovím.

	Zvedne oči k obloze. „Pokoušíme se to stihnout, než začne bouřka.“

	„Vypadá to na dobrou sklizeň.“

	„Nejlepší za posledních šest let.“ Sklouzne pohledem ke Glockovi a zpátky ke mně. Zvážní. „Před hodinou se tu stavoval Reuben Zimmerman. Řekl mi, co se stalo Plankovým.“

	Zprávy o smrti se v amišské komunitě šíří rychle. Zprávy o vraždě ještě rychleji. Ne kvůli klevetám, ale protože ostatní rodiny všeho nechají, ujmou se poraněných nebo truchlících a pomohou jim. V případě Plankových ale nezůstal nikdo, koho by se mohli ujmout. Vylíčím biskupovi, o co přesně jde, podrobnosti se snažím pokud možno vynechávat.

	Položí si ruku na prsa. Vidím, jak mu na spánku vystupují žíly. Čelo se mu rosí potem. Na chvíli mám obavy, aby nedostal infarkt.

	„Není vám nic, biskupe Troyere?“

	„Je to vůle Boží.“ Zavrtí hlavou a zamžiká, aby dostal pot z očí. „Der Keenich muss mer erhehe.“ Lidé musejí velebit Pána.

	Dalších deset minut se s Glockem vyptáváme na stejné věci jako u Zookových. Rozhovor se stočí na nové území, když se zeptám, jestli se na něj někdo z Plankových neobrátil s nějakým problémem.

	Přes jeho tvář přelétne stín. „Ja.“ Otře si obličej kapesníkem a pohlédne mi do očí. „Bonnie za mnou byla po bohoslužbě kvůli obavám o Mary.“

	„Mladší z jejich děvčat?“

	Přikývne, zamračí se. „Nechtěla o tom mluvit před manželem.“

	V duchu slyším varovný signál. Amišové jsou obecně vzato patriarchální společenství. Manželé před sebou nic netají. Co se Bonnie pokoušela ukrýt před svým mužem? A jak to souvisí s Mary?

	„Víte, o čem chtěla mluvit?“ zeptám se.

	Biskup zavrtí hlavou. „Neměli jsme příležitost promluvit si v soukromí. Několikrát jsem se o to pokoušel, ale pokaždé u toho byl Amos.“ Pokrčí rameny. „Minulý týden jsem k nim zajel bryčkou. Řekla mi, že není vhodná chvíle. Dokonce jsem se s ní setkal i v obchodě ve městě, kde Mary pracovala na částečný úvazek.“

	Netušila jsem, že měla Mary práci mimo farmu. „V jakém obchodě?“

	„U Dostavníku.“

	Jeden z obchodů radní Janine Fourmanové. V duchu si znamenám, že se tam musím zastavit a promluvit s vedoucí. „Víte, proč s vámi Bonnie nechtěla mluvit před manželem?“

	„To nevím. Snad protože Amos je – nebo tedy byl – hodně uzavřený.“

	Anebo chtěl před ostatními něco utajit. Ta myšlenka je silná, nepříjemná. Vím, že podezírat Amose je cynické, když je jedním ze zavražděných. Jako policistka ale vím, že oběť může někdy sehrát ve své vlastní vraždě nezamýšlenou roli. Viděla jsem nejednoho nevinného člověka, kterému se věci vymkly z rukou. A viděla jsem, jak za to zaplatil.

	„Takže nemáte ponětí, proč s vámi chtěla Bonnie mluvit o Mary?“

	„Ne.“

	Glock se nahne blíž. „Nezdála se vám Bonnie nebo někdo jiný z Plankových v poslední době rozrušený?“

	Biskup zvažuje odpověď, posléze přikývne. „Bonnie tak někdy opravdu působila, ale ona byla obecně hodně nervózní.“

	„Řekl byste, že měla někdy strach?“

	Zavrtí hlavou. „Měl jsem v úmyslu znovu je navštívit, ale vzhledem ke sklizni…“ Sklopí oči k botám.

	Za ta léta jsme mezi sebou měli neshody. Biskup dokáže být tvrdý a odsuzující. Ale také umí být laskavý, spravedlivý n velkorysý. Když se mu teď podívám do očí, poznám, že si vyčítá, že Bonnie k tomu rozhovoru nepřiměl.

	„Co nám můžete povědět o Mary?“ zeptám se.

	„Neznal jsem tu rodinu moc dobře, Katie. Byli tu noví. Drželi se stranou víc než ostatní. Mary mi připadala jako hodné a spokojené děvče. Plná života, ve škole jí to šlo. Pečovala o své mladší sourozence.“

	„Měla nějakého chlapce?“ zkouším to.

	„To nevím.“

	„A mají v lancasterském okrese nějaké příbuzné?“ chce vědět Glock.

	„To nevím.“ Tváře mu zčervenají. Vyčítá si, že o nich věděl tak málo. „Dáš mi vědět, kdybyste našli někoho z rodiny, Katie? Snad bych je mohl aspoň nějak utěšit.“

	Dotknu se jeho ramene. „Samozřejmě.“

	Když odjíždím, mám pocit, jako bychom věděli ještě méně než na začátku. Kdo vlastně Plankovi byli? Proč opustili lancasterský okres? Proč si Bonnie dělala starosti o dceru?

	Ty otázky mě pronásledují, ale odpovědi nenacházím. Jsem si jistá jen jedním, že tu po Plankových zbyla tajemství. A kde je tajemství, tam bude odhalení.

	 

	Vysadím Glocka u farmy Plankových s instrukcemi, aby asistoval jednotce pro ohledání místa činu z úřadu pro kriminální vyšetřování. Prozkoumají to tam, popráší a sejmou otisky, nashromáždí krevní vzorky, otisky bot, případné vlasy, vlákna a cokoli, co najdou. Vím, že tváří v tvář zmařeným lidským životům je to malicherné, ale vyhlížím tahoe Johna Tomasettiho. Nevím, jestli cítím úlevu nebo zklamání, když je neobjevím. Ve svém stávajícím rozpoložení bych raději neměla zkoumat své city příliš podrobně.

	Cestou na policejní stanici volám Lois, dispečerce z první směny, a žádám ji, aby dala všem mým policistům vědět, že na stanici proběhne za hodinu porada, na které je seznámím s případem.

	Když projíždím centrem Painters Millu, vypadá to tu jako jindy. Míjím obchod se suvenýry, kde pracovala na částečný úvazek Mary Planková. Jsem v pokušení zastavit u něj, vím však, že otevírají až za dvacet minut. Jedu dál. Na schodech městské radnice právě o něčem diskutují starosta Auggie Brock a radní Norm Johnston a živě u toho gestikulují. Auggie mě zahlédne a zamává. Norm předstírá, že mě nevidí. Vzdychnu. Jeho dcera se v lednu stala obětí sériového vraha. Nesouhlasil se způsobem, jakým jsem vedla vyšetřování, a dodnes mě viní z její smrti. Další démon, který si mě osedlal, bodá mě do slabin a máchá bičem, dělá společnost těm ostatním.

	O kus dál ve stejné ulici umývá Tom Skans, majitel pekárny, výlohu s vervou myče oken newyorských mrakodrapů. Na invalidních vozících na chodníku před železářstvím sedí staří bratři Farmerovi a hádají se nad ranní partií šachů.

	Stabilita naší existence by mě měla uklidňovat. Rutina života v malém městě. Jeho hezké stránky. Přátelství lidí, kterým mám podle přísahy pomáhat a chránit je. Místo toho mě zvláštně dráždí, že jde život nevzrušeně dál, přestože byla jen kousek za městem vyhlazena z povrchu zemského sedmičlenná rodina.

	Šelma ve mně se probudila. Dívám se na každého muže, ženu i dítě s nesmlouvavým podezřením. Snad protože si uvědomuji, že dost možná se pod tou fasádou obyčejnosti někde potuluje vrah.

	Policejní stanice sídlí ve sto let staré budově z červených cihel, v bývalém kulturním domě. V létě je tu vedro k padnutí, v zimě jako v mrazáku. Přesto je to můj druhý domov a lidé, kteří zde pracují, jsou má rodina. Právě teď jsem za ně nekonečně vděčná.

	Vejdu a u okna do ulice narazím na obě dispečerky, denní i noční. Lois Monroeové je kolem padesáti, má hezké modré oči a je věčně naježená jako její vlasy zničené neustálým barvením. Vzhledem sice působí mateřsky, ale už jsem ji nejednou viděla pořádně usadit arogantního mladého policistu. Moně Kurtzové je čtyřiadvacet, i když vypadá na patnáct, pyšní se divokou rusou kudrnatou kšticí a povahou, která její vlasy dokonale kopíruje. Právě dodělává obor kriminologie na vyšší odborné škole, miluje všechny stránky policejní práce – a nevadí jí sloužit noční. Ani jedna není dokonalá, přesto udržují stanici v chodu.

	Mona klečí na parapetu a snaží se vší silou otevřít okno.

	Lois buší podpatkem jedné ze svých praktických bot do těsnění a pokouší se je povolit.

	„Bojím se zeptat, co to děláte,“ prohodím, když procházím dispečinkem. Obě se otočí.

	„Dobrý den,“ zazubí se Mona. „Chceme otevřít okno.“

	„Je tu horko,“ dodá Lois.

	„Už má zase návaly.“

	Lois si otře čelo. „Jestli se neochladím, budu muset zavolat hasiče.“

	Poznámku o návalech přejdu. „Vypadáte jako dva vězni, kteří se pokoušejí o útěk.“ Natáhnu se přes stůl a vezmu si vzkazy ze své přihrádky. „Mono, ozvali se z lancasterského okrsku?“

	Přejde ke mně a já se pokouším nevnímat její černé punčocháče, červenou minisukni a černé šněrovací boty. „Šerifovi lidi ta jména prověřili po telefonu a vyslali několik lidí na pár amišských farem. Zatím se neozvali.“

	„Zavolejte jim znovu. Plankovi musejí mít nějaké příbuzné.“ Uvědomění nejbližších příbuzných patří k nejobtížnějším součástem mé práce. Nic mi tak nevadí, jako když se někdo dozví o smrti člena rodiny z večerních zpráv.

	„Co oslovení v médiích?“ ptám se.

	„Steve Ressler,“ odpoví Mona. „Kanál osmdesát dva v Columbusu. Rozhlasová stanice ve Woosteru. Jako obvykle.“

	Lois vzdychne. „Přísahám, že v místních plátcích dělají nejinformovanější lidi na světě. Všichni mají na všechny telefon.“

	„Posílají textovky.“ Mona vklouzne za svůj stůl a nasadí si sluchátka s mikrofonem. „Je to rychlejší.“

	„Naše oficiální odpověď je ‚bez komentáře‘,“ zdůrazním.

	Zakryje dlaní mikrofon. „A jaká je neoficiální?“

	„Nevíme ani prd.“

	Usměje se na mě.

	„Do odpoledne připravím tiskovou zprávu.“ Otočím se k Lois.

	„Glock s tím oknem něco udělá.“

	„Jestli ho neotevře, může ho přinejhorším rozstřelit.“ Naposledy oknem marně trhne, pak se na mě zasmušile podívá. „Takže netušíte, kdo ty chudáky zabil?“

	„Nejspíš samotný ďábel,“ řeknu a zamířím do své kanceláře.

	O hodinu později sedím za svým psacím stolem a přemýšlím o vraždě. Před deseti měsíci jsem vedla vyšetřování svého prvního skutečně zapeklitého případu. Sáhla jsem si na dno profesních i osobních možností. Ale ačkoli to byl případ Jatečního vraha náročný, přece jen jsme měli alespoň nějaká vodítka, protože šlo o sériového vraha. Znala jsem jeho motiv. Jeho modus operandi. Věděla jsem, že nedokáže přestat. A také že ho to temné nutkání nakonec přiměje udělat chybu. Málem jsem při tom přišla o život, ale nakonec jsem ho dostala.

	Tentokrát to bude jiné. Nemám nic, co by mě přivedlo na správnou stopu. Žádný motiv. Žádný podezřelý. Jen povražděná rodina, místo činu skoupé na důkazy a hromada nezodpovězených otázek.

	„Vypadá to, že by ti tohle mohlo bodnout.“ Trhnu sebou. V mé kanceláři stojí Glock s hnědým papírovým sáčkem z bistra v ruce.

	„Jestli chceš zvednout plat, jdeš na to dobře,“ odtuším. „Manželství mě naučilo dvě věci.“

	Usměju se. „Jen dvě?“

	Úsměv oplatí. „Aby člověk pochopil ženu, musí poznat, co chce, dřív, než si o to řekne.“

	„To není špatné.“ Vezmu si od něj sáček. „A co je ta druhá?“

	„Když nevíš co, přines jídlo.“

	„Jsi moudrý člověk.“

	„Moje žena si to taky myslí.“ Posadí se na židli pro návštěvy. „Nebo aspoň někdy.“

	Vytáhnu ze sáčku pěnový obal, papírový ubrousek a umělohmotnou lžíci. Nadechnu se vůně chilli. Dovnitř se přišourá zbytek oddělení. Skid vypadá, jako by dva dny nespal. Vím, že noční směny jsou pro něj tvrdé. Ale jiný způsob, jak ho napomenout za špatné zvládnutí případu s opilcem a rušením klidu před pár měsíci, mě nenapadl. Gurčák je cítit cigaretovým kouřem. Když si vytahuje židli, vypadá spokojeně, asi jako šesťák o přestávce. T. J. tvoří zadní voj. Je u mě nejmladší a jako jediný z nás se pořádně vyspal.

	Obrátím se nejprve na něj. „Už víš, o co jde?“

	„Skid mě zasvětil.“ Hvízdne. „Neuvěřitelný.“

	Oslovím všechny dohromady. „Pro případ, že by byl vrah odjinud a jen tudy projížděl, jsem uvědomila dálniční policii.“

	„Myslíte, že to tak může být?“ ptá se Glock. „Nebo je to někdo místní?“

	„Nevím.“ Vzdychnu, podrážděná absencí vodítek. „Prozatím musíme předpokládat, že je odsud.“

	Čtyři hlavy jednomyslně přikývnou.

	Zadívám se na Glocka. „Našli technici z ohledání něco?“

	Přisune si židli blíž. „Tomasetti poslal dva. Když jsem odjížděl, ještě nebyli hotoví. Našli hromadu skrytých stop. Některé asi patří rodině. Odebrali krevní vzorky. Sejmuli ten částečný krvavý otisk na dveřích.“ Sklopí oči k poznámkám. „Zatím objevili dva broky, z toho jeden ve sklepě, prošel podlahou. Vypadá to, že si ta svině, která to udělala, zbytek posbírala.“

	„No jistě,“ podotknu suše. „Našli nějaké otisky bot?“

	„Dělají na tom. Ale myslí si, že pár slušných bude.“

	„Nějaké skryté otisky na těch nástrojích nalezených ve stodole?“ pokračuji.

	„Skvrny.“ Glock se zachmuří. „Žádné otisky.“

	„To je na nic,“ poznamená Skid.

	„Vlasy?“ zkouším to s nadějí. „Vlákna?“

	„Obojí. Vysáli dům i sedlovnu ve stodole, všechno zabalili a poslali kurýrem. Ale něco se dozvíme nejdřív zítra.“

	„Držte se toho otisku bot. Kdybychom zjistili, o jaké boty šlo, a našli takové u někoho ve městě…“

	„Jasně.“

	„Těla už převezli?“ ptám se.

	„Když jsem odjížděl, právě je nakládali. Doktor Coblentz si vypůjčil rezidenta z cuyahogského okresu, aby mu pomohl s pitvou. Budou na tom pracovat celou noc.“

	„Tím by se mělo všechno urychlit.“

	V duchu přemítám, jestli přijede Tomasetti. Napadá mě, jestli bych neměla vyplnit oficiální žádost o asistenci.

	„Dokázali technici určit ráži podle těch střel?“

	„Přesně ne,“ odpovídá Glock, „ale byl to malý kalibr, nejspíš dvaadvacet, takže by mohlo jít o dvaatřicítku neboli devět milimetrů. Tu berettu posílají do laboratoře.“

	„Mají sériové číslo?“

	„Zbroušené,“ oznamuje.

	„Zajímavé,“ podotkne Skid.

	„Ano.“ Rozhlédnu se po svých lidech. „Jaké máme ještě důkazy?“

	„Nástroje ze stodoly,“ začne T. J.

	„Kabel od reproduktorů,“ doplní Skid.

	„Než se s námi spojí laboratoř,“ oslovím Skida, „mohl bys to obvolat a zjistit, kdo tady ve městě takové kabely prodává?“

	Přikývne.

	„Našli jste nějaké peníze?“ chci vědět. „Cennosti? Něco rozbitého nebo něco, co by na takové místo výrazně nepatřilo?“

	Všichni vrtí hlavou. „Kromě těl jsem si tam ničeho nepatřičnýho nevšiml,“ konstatuje Gurčák. „Nezdálo se, že by tam někdo něco zpřeházel.“

	Vylíčím jim svůj rozhovor s biskupem Troyerem. „Bonnie si zjevně dělala obavy o dceru, ale nikdo neví proč.“

	„Možná by se hodilo promluvit s jejími kamarády,“ navrhne Glock.

	„Mohl by ses toho ujmout? Sestavit seznam?“ požádám. „Já půjdu do obchodu, kde pracovala.“ Rozhlédnu se po ostatních. „Potřebujeme motiv.“

	„Vražda prostě pro vraždu,“ prohlásí Glock. „Vypadá to, že ten, kdo to udělal, tam šel zabíjet.“

	„A mučit,“ dodá Gurčák. „Mám dojem, že to byla důležitá součást.“

	Přikývnu. „Souhlasím.“

	„Co loupež?“ zkusí to Skid.

	„Možná byly ty vraždy až dodatečný impuls. Přišli si k nim pro peníze nebo cennosti, uviděli ty dvě holky…“ Pokrčí rameny. „A realizovali si nějaké zvrhlé představy.“

	Je to trochu smělá teorie, ale mám s naprosto nesmyslnými vraždami dost zkušeností, abych ji rovnou nezavrhovala.

	Poprvé se ozve T. J. „Používají amišové banky?“

	„Někteří ano, někteří ne.“ Napadá mě pro něj ideální úkol. „Zjisti, jestli měli Plankovi účet u zdejší pobočky Credit Union nebo First Third Bank and Trust. Kdyby náhodou ano, sežeň od soudce Seibenthalera povolení k přístupu.“

	„Dobře.“

	Podívám se na Gurčáka. Myslím na drogy, to tiché prokletí, které hýbe mnoha malými městy, i těmi se zdánlivě dokonalou fasádou. V osmdesátých letech pracoval jako tajný agent a samostatně odhalil jednu z největších metamfetaminových laboratoří ve státě. I přes svůj věk je neustále připravený do akce, čím víc, tím líp, a pokud přitom může vytáhnout pistoli, bere to jako bonus.

	„Máš pořád styky s našimi perníkovými přáteli?“

	„S některými.“ Opře se, rozbalí párátko a zasune je mezi rty. „Myslíš, že tu jde o drogy?“

	„Když se stane něco tak hnusnýho, člověka to napadne.“ Všechny oči se upřou na mě. „Feťáci jsou zoufalci a nikdy nemají dost peněz.“

	„Amišové by mohli představovat snadnou kořist.“ Gurčák žvýká párátko. „Jsou to pacifisti a tak dál.“

	Má pravdu. Amišové obecně odmítají jakékoli násilí. „Jestli nějaká smažka zjistila, že mají v domě prachy, mohla dojít k závěru, že z nich bude snadná kořist.“

	„Kdyby měli Plankovi doma nějakou hotovost, jak by to někdo mohl zjistit?“ namítne Glock.

	Všichni se znovu dívají na mě a já vím, že chtějí vědět, jak by bylo možné překlenout společenskou bariéru mezi amiši a „Angličany“.

	„Možná se o tom někdo z Plankových zmínil ve městě. Třeba to zaslechl špatný člověk a rozhodl se pro loupež.“

	Skid se tváří pochybovačně. „Jako že ‚moje babička má v kumbálu deset tisíc dolarů‘?“

	Pokrčím rameny, vím, že to není příliš pravděpodobné. Ale člověk nikdy neví, někdy se i ta nejméně pravděpodobná možnost může ukázat jako správná.

	„Třeba to začalo jako nahodilý vloupání,“ pokrčí rameny Glock.

	„Jenže rodina byla doma a najednou je z toho loupež,“ doplní T. J. „Možná nestáli o svědky.“

	„To nevysvětluje mučení.“ Dívám se z jednoho na druhého. „Pokud tam pachatel šel pro peníze nebo cennosti, ta míra násilí prostě nesedí.“

	„Nebo šlo pachateli o krádež od začátku a bylo mu jedno, kdo to odnese. Vpadne do domu, rozhodne se nenechat po sobě svědky. Možná je to psychopat a sjetej kdovíčím a zvrhne se to v masakr.“

	Gurčák vytáhne párátko z úst a píchne jím do vzduchu. „Jestli šel vrah do toho domu v noci, musel dopředu vědět, že tam rodina bude.“

	Směr, kterým se ubírají naše společné myšlenky, mě nutí vzít v úvahu nenávist. Nenávist vůči amišům je vesměs nepochopitelná, přesto je to jako rakovina, která často propukne bez zjevných příčin. Nenávist v tom mohla hrát roli. Nebo být hlavním motivem.

	„Co zločin z nenávisti?“ navrhnu.

	„Vyloučit se to nedá,“ soudí Glock.

	Otočím se na něj. „Proklepni zločiny z nenávisti vůči amišům v Ohiu, Pensylvánii a Indianě za poslední dva roky. Chci jména a adresy. Spadají pod federály, takže záznamy budou mít u nich.“

	„Udělám to.“

	Zaměřím se na Gurčáka. „Kdo tu patří k největším dealerům?“

	Odpověď zná. „Jacku Hawleyovi přišili přede dvěma roky kokain. Odseděl si osmnáct měsíců v Terre Haute. Prý se už zase dal do holportu se starými kamarádíčky.“

	„Tihle se nikdy nepoučí,“ zabručí Glock.

	Zapíšu si to jméno do bloku. „Kdo dál?“

	„Víme, že ten hajzlík Harry Oakes prodává pervitin. Má síť o rozloze zatracenýho New Yorku. Ale je dost paranoidní. Nedovedu si představit, že by udělal něco takovýho.“

	„Další?“

	„Bratři Krauseovi.“ Gurčák přikývne. „Dělají herák na farmě svýho tatíka. Barák je v dezolátním stavu, tak si tam pořídili mobilní dům. V těch jejich zatracenejch stodolách se svítí půl noci.“

	„A kde je jejich otec?“

	„Poslali ho do důchoďáku v Millersburgu.“

	„Hm.“ Chvíli to zvažuji, klepu palcem do bloku. „Tahle jména jsou pro začátek. Vyrazíme zaklepat na pár dveří. Proklepneme si je.“

	Glock se napřímí. „Mám jít s tebou?“

	Zavrtím hlavou. „Vezmu si Gurčáka.“

	Bývalý mariňák se zatváří nespokojeně. „Krauseovi mají zbraně.“

	Obecně proti střelným zbraním nic nemám. Věřím v naši ústavu a v to, že zákona dbalý občan má právo přechovávat a nosit zbraň. Kdybych se před sedmnácti lety nedostala ke zbrani, už bych tu nebyla. Přesto jako policista vím, že v nesprávných rukou se může střelná zbraň během vteřiny změnit v nástroj smrti.

	„Prostě zataháme za pár řetězů a uvidíme, co na nás vyběhne,“ řeknu.

	„Náčelnice, se vší úctou…“

	Gurčák se naježí. „My to zvládneme.“ Vložím se do toho, než se situace vyhrotí. „Budeme s Gurčákem dávat pozor.“

	Glock přikývne, ale nadšeně se netváří.

	Podívám se na T. J. „Pročešeš okolí farmy Plankových.“ Naděje na získání užitečných informací tímto způsobem nejsou velké, protože většina amišských farem v okolí leží dva a více kilometrů od sebe. Mnozí z nich navíc s policií nebudou mluvit otevřeně. Ale protože nemáme nic a čas běží, stojí to za pokus. „Ptej se na tu rodinu. Na přátele, příbuzné. A zjisti, jestli si nikdo nevšiml nějakého nezvyklého automobilu nebo bryčky v okolí. Zjisti, kteří majitelé nejbližších domů vlastní střelnou zbraň a jaký druh. Sestav seznam.“

	„Dobře.“

	Skid se zatváří překvapeně. „A co já?“

	„Na tvém místě bych šla domů a vyspala se,“ doporučím mu. „Máme před sebou běh na dlouhou trať a další šanci možná hned tak nedostaneš.“
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	Nejprve s Gurčákem zajedeme ke Krauseovým. Farma leží u polní cesty šest kilometrů od města. Ještě před deseti lety pěstoval Dirk Krause sójové boby, kukuřici a tabák. Jak mu ale roky přibývaly a sil ubývalo, začal farmu zanedbávat. Místo aby jeho synové-dvojčata, Derek a Drew, převzali zemědělskou výrobu, nechali pole zarůst plevelem. Traktor International Harvester prodali – za peníze pravděpodobně nakoupili drogy – a pozemek pronajali sousedovi. Po městě se říká, že hoši, kterým je teď něco přes dvacet, pracují jen tolik, aby se protloukli. Jejich hlavní příjmy pocházejí z prodeje pervitinu.

	„Vážně si myslíš, že tyhle nuly mají něco společného s vraždou té rodiny?“ ptá se Gurčák, když zatáčím s explorerem na štěrkovou cestu vedoucí k domu.

	„Protože zatím nemáme žádné podezřelé, neuškodí podívat se jim na zoubek.“

	Zaparkuji za rezavým rozmetačem hnojiva, zarostlým po pás vysokou žlutou trávou. Nalevo stojí stará stodola s omšelým dřevěným ostěním a kroupami pomlácenou plechovou střechou, která se naklání v dost ošemetném úhlu. Napravo sedí v rozpadajících se základech dům jako stařec umírající na rakovinu. Každé okno na severní straně je rozbité. Dveře na zadní verandu visí na jediném pantu.

	„Milé, že to tu udržují.“ Vystoupím z vozu. Cvrkot cikád se zdá na ztichlé staré farmě přímo ohlušující.

	„Kdysi to tu bylo hezký,“ zabručí vystupující Gurčák. „Zato teď to připomíná skládku.“

	„Až na tohle,“ ukážu.

	Na starých betonových základech se skví zbrusu nový mobilní dům 4x18 metrů se satelitní anténou a rozšířeným obytným prostorem. Přede dveřmi leží na boku červený gril, popel a uhlíky se vysypaly do trávy. O kus dál stojí v půlkruhu čtyři kovové židle a nový větrák. Pod přístřeškem pro automobily parkuje bílý Ford F-150. Představím si pistoli v rukou paranoidního výrobce pervitinu a doufám, že žádný z nich není takový blázen, aby zastřelil policistu.

	„Vypadá to jako něčí domov,“ poznamená Gurčák.

	„Tak jdeme na to.“ Zamířím k mobilnímu domu.

	S bratry Krauseovými jsem za tři roky ve funkci policejního náčelníka měla co do činění už několikrát. Dereka jsem dvakrát zatkla, jednou kvůli obvinění z opilosti a rušení veřejného klidu poté, co v Brass Rail Saloonu vypukla rvačka. Vyvázl s pokutou a podmínkou. Podruhé šel ale sedět za napadení devatenáctileté dívky, kterou zbil tak surově, že ji museli hospitalizovat. Byla jsem svědkem části toho napadení a ráda jsem proti němu svědčila. Od té doby, co ho na jaře pustili, zamykám dveře a zbraň mám vždycky po ruce.

	Drewa jsem nikdy nezatýkala, ale znám jeho pověst. Než jsme odjížděli ze stanice, prošla jsem si jeho záznamy. Seděl v Mansfieldu za přechovávání pervitinu s úmyslem ho prodávat. Od té doby žádné zatčení, ale pokud vím, měl prostě jenom štěstí. Jsem si poměrně jistá, že jsou oba namočení v obchodování s drogami až po ty své špinavé uši.

	Stoupám po ocelových schodech. Záclona v okně se pohne. Postavím se ke straně – pro případ, že by se dotyčný uvnitř rozhodl, že jsem vetřelec z vesmíru a je třeba mě zastřelit skrze dveře – a zaklepu. Pravou ruku mám položenou na osmatřicítce v pouzdře. Gurčák stojí za mnou a nepatrně zrychleně oddechuje. Cítím adrenalin, který z nás obou sálá.

	Dveře se rozletí a já se ocitnu tváří v tvář hrudníku o velikosti SUV, s velikostí košíčků DD a tak hustým porostem, že by vystačil na kožich. Musím zvednout hlavu, abych mu viděla do obličeje.

	„Derek Krause?“ Poznávám jej, přesto se ptám.

	„Kdo to chce vědět?“

	Oči má děsivě podlité krví. Jeho dech páchne jako týden stará zdechlina. Z odéru, který se ke mně line z jeho podpaží, mi slzí oči.

	„Policie.“ Předvedu odznak.

	„Jo to seš ty.“ Dívá se přese mě na Gurčáka. Ušklíbne se. „Co tu chceš? Prohledat dům našich?“

	Gurčák se chraplavě uchechtne. Nespouštím z Krauseho oči. „Potřebujeme se vás na něco zeptat.“

	Zadívá se na mě dolů, jako by zvažoval, jestli mi nemá pěstí promáčknout lebku.

	„Vyjděte ven,“ vyzvu ho.

	„Máte nějakej soudní příkaz?“

	„Jenom se chceme zeptat…“

	„V tom případě nikam vycházet nebudu.“

	Zatnu zuby. Gurčák za mnou zakleje. Zvednu nepatrně ruku, abych jej umlčela. „Chceme s vámi jen mluvit.“

	Derek se pokusí zavřít dveře. Vrazím do nich nohu. „Buďto vylezete a promluvíte si s námi, nebo se vrátím se soudním příkazem a pak to tu obrátíme vzhůru nohama.“

	„Nic jsem neudělal.“

	„Nikdo netvrdí, že ano.“

	Otevře dveře. Ucouvnu právě včas, aby mě neudeřily do obličeje.

	„Sem, dolů.“ Ukážu na spodní konec schodů.

	Vzdychne a protlačí se kolem mě. Ohlédnu se na Gurčáka. Nenápadně ukáže na svou zbraň a povytáhne obočí. Mám ho zastřelit? Musím se usmát.

	„Co mi chcete?“ ptá se Krause.

	Jdu za ním dolů a doufám, že nemá náladu na rvačku, protože je to obr. Sto dvacet kilo. Sto devadesát centimetrů. Rozhodně ne někdo, s kým bych chtěla měřit síly.

	„Kde jste byl včera v noci?“ začnu.

	„Tady.“

	„Může to někdo potvrdit?“

	„Můj pes.“

	„Někdo, kdo umí mluvit?“ Gurčák vyplivne párátko.

	Derek se zašklebí. „Ne.“

	Mávnu rukou k automobilu. „Pěkný auto. Vaše?“

	Otočí se na mě. „Jezdím v něm.“

	„Kde pracujete?“

	„Ve Farnhallu.“

	Farnhall je továrna v Millersburgu, vyrábějí olejové filtry. „Co tam přesně děláte?“

	„Makám u pásu.“ Znovu vzdychne jako znuděný puberťák. „O co jde?“

	„Znáte rodinu Plankových?“

	„Nikdy jsem o žádnejch Plankovejch neslyšel.“

	„Kde byl včera v noci váš bratr?“

	„Nemám páru.“

	Tentokrát vzdychnu já. „No tak, Dereku, spolupracujte.“

	„Hele, nejsem žádnej jeho hlídač, jasný?“

	„Byl doma?“

	„Jo, byl tady.“

	„V kolik hodin?“

	Pokrčí masitými rameny. „V osm. V devět.“

	„Tak kdy?“

	„Nevím.“

	Gurčák zamumlá cosi, co zní jako debil.

	Krause se na něj podívá přes mou hlavu. „Aspoň nejsem senilní dědek jako ty.“

	„To stačí,“ utnu to. „Proč dnes nejste v práci?“

	„Jsem nemocnej. Bolí mě břicho.“

	„Nevypadáte nemocně.“

	Masitá ramena se zvednou, klesnou. „Ale jsem. Od rána mám sračku.“

	Zvednu ruce, abych ho umlčela. „Kde je teď váš bratr?“ Odvrátí oči. „Nemám páru.“

	„Je v podmínce, že?“ Vím to, přesto se ptám.

	Zpozorní. „Asi jo.“

	„Tak poslyšte, může to jít po dobrém, nebo po zlém. Ale pro vás oba bude mnohem lepší, když budete spolupracovat. Takže kde je?“

	„Je v baru. Neměl by, ale nechte ho na pokoji, jo?“

	„Jestli neudělal nic špatného, nemám s ním problém.“

	„Vy policajti si na nás vždycky něco najdete.“ Zavrtí hlavou, dá ruce v bok. „Můžu už jít?“

	„Neopouštějte město.“

	„Zasraný fízlové.“ Otočí se, vyvleče se po schodech a zmizí uvnitř.

	Otočím se na Gurčáka. „Milý člověk.“

	Zazubí se. „Jestli ti připadá děsivej, měla bys vidět jeho mámu.“

	„Její kus, co?“

	„Ne, ale je chlupatější.“

	 

	Pod dokonalou fasádou většiny malých měst se děje něco nezákonného a Painters Mill není žádnou výjimkou. Zatímco obyčejní lidé pracují, platí složenky a vychovávají děti, jiní prodávají drogy, fetují a obecně vedou kriminálnický život.

	Srdcem podsvětí je v Painters Millu podnik Brass Rail Saloon a je to také naše první zastávka na seznamu poté, co s Gurčákem odjedeme od Krauseových. Překvapuje mě, že je parkoviště z poloviny zaplněné. Vzápětí mi dojde, že první směna ve Farnhallu končí ve čtyři hodiny. Je čtvrt na pět, čili alkohol začíná téct proudem. Jazyky budou rozvázané. Zábrany padnou. Drogy se budou šňupat, polykat, píchat, kupovat a prodávat. Jdeme právě včas.

	Zaparkujeme vedle starého volkswagenu s nálepkou na nárazníku, kde se píše: Jestli se ti nelíbí, jak řídím, tak se třeba poser. V duchu slyším tikot vteřin na stopkách měřících těch prvních a zásadních osmačtyřiceti hodin. Dráždí mě, jak rychle čas běží. Plankovi jsou mrtví už přes čtrnáct hodin a já pořád nic nemám.

	„Je Drew stejně velký jako jeho bratr?“ ptám se Gurčáka, když vystoupíme z auta.

	„Ne, ale je to hajzl.“

	„Krása.“

	„Ale zase tak nesmrdí.“

	„Aspoň se máme na co těšit.“

	Deset metrů od vchodu cítím pod nohama vibrace basů rocku vyhrávajícího uvnitř. Otevřu dveře, vstoupíme. Uvnitř je tma a zatuchlo jako v podzemní jeskyni. Zvednu oči napůl v očekávání, že ze stropu uvidím viset netopýry. Všechno halí cigaretový kouř jako mlha. Na osvětleném tanečním parketu se kymácí asi deset postav do rytmu rockové skladby, kterou neznám.

	Sotva mé oči uvyknou přítmí, Gurčák ukáže k baru. „My o vlku,“ řekne.

	Spatřím Drewa Krauseho. Gurčák měl pravdu, není tak ohromný jako jeho bratr. Může mít tak sto osmdesát centimetrů. Devadesát kilo. Na sobě má seprané modré džíny a tmavě modré tričko s nápisem Já to neudělal na prsou. Vypadá jako normální chlap, který se přišel napít po dlouhém dni. Už dávno ale vím, jak ošidný může být první dojem. Zejména ve světě drog.

	Opírá se o barový pult, jako by mu lokál patřil. Sleduje, jak se k němu blížíme, s pobavením rodiče pozorujícího první krůčky batolete.

	„Drew Krause?“ zeptám se.

	„Náčelnice Burkholderová.“ Otočí se na Gurčáka. „Policista Shumaker. Jak příjemné překvapení.“

	„To se vsadím.“ Vytáhnu odznak.

	„Co jsem udělal tentokrát?“

	„Rádi bychom s vámi mluvili.“

	S odzbrojujícím úsměvem se klepne ukazovákem do prsou. „Neumíte snad číst?“

	Naruším jeho osobní prostor, aby pochopil, že to myslíme vážně. „Můžeme to udělat tady, nebo vás můžeme ztrapnit před všemi kamarády, spoutat a odvézt na stanici.“

	„Po pravdě řečeno není tak lehký mě ztrapnit.“

	Vytáhnu od opasku pouta. „Ani mě ne.“

	„Ale no tak.“ S úsměvem zvedne ruce. „Jenom vtipkuju.“

	„Tak to pro tebe máme novinku, slizoune,“ prohlásí Gurčák. „Nám to vtipný nepřipadá.“

	„Jo, to vidím.“ Zvážní a přelétne nás pohledem. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Kde jste byl včera v noci?“ zeptám se.

	Odhaduje mě, potměšilý pubescent, který si utahuje ze svých bezradných a nesnesitelných rodičů. Barman se přiblíží, aby byl na doslech, zvedne sklenici, která je suchá, a začne ji cídit špinavou utěrkou.

	„Byl jsem tady,“ odpoví Drew.

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	Otočí se na barmana. „Hele, Jimmy, kde jsem byl včera v noci?“

	Muž za barem, hubený jako tyčka a s šedivějící bradkou, se soustředí na sklenici. „Byl jsi tady a otvíral sis hubu jako obvykle.“

	Zpražím Jimmyho pohledem, lituji, že jsem Drewa nevytáhla ven, kde bychom byli o samotě. Vytrhnout ho z jeho živlu. Ode všech kamarádů z mokré čtvrti. Jestli je ten, kdo má drogy, jeho zákazníci budou ochotní lhát, podvádět i krást, jen aby si udrželi stálý přísun.

	Ohlédnu se na Gurčáka a ztlumím hlas. „Běž si promluvit s tím hubeňourem za barem. Já si vezmu tady pana ‚já to neudělal‘.“

	Gurčák se natáhne přes řadu panáků vyrovnaných na pultu a popadne barmana za košili. „Pojď sem, slizoune.“

	Zaměřím se znovu na Krauseho. „V kolik jste tu byl?“

	„Do zavíračky.“

	„Byl jste sám?“

	„Jenom já a asi tak padesát mejch nejlepších kámošů.“ Rozmáchlým gestem zahrne všechny přítomné.

	„Může vám to dosvědčit ještě někdo další?“ Vytáhnu zápisník. „Chci jména.“

	Přimhouří oči. „Většinou vím, proč se mnou vyjebáváte, ale tentokrát nemám páru.“ Zazubí se. „Každopádně ať už vás žere, co chce, já to neudělal.“

	Zaskřípu zuby a snažím se nemyslet na rodinu Plankových, jejich těla pomalu se rozkládající na nerezových vozících v márnici. „Jména. Hned.“

	Vychrlí šest jmen. Některá znám. Jiná jsem ještě neslyšela.

	Hodlám je všechny kontaktovat. Drew se může modlit, aby měli dobrou paměť. „V kolik hodin jste přišel?“

	„Kolem šestý?“

	„Odešel jste někdy během té doby?“

	„Ne. Pil jsem. Hrál kulečník. Tancoval s pár kočkama. To jo všechno. Fakt.“

	„Máte přítelkyni?“

	„Spoustu.“

	„Znáte Mary Plankovou?“

	Zírá na mě a začíná chápat. „Vím, že v tomhle městě nemám zrovna nejlepší pověst, ale nejsem žádnej zabiják. S tímhle já nemám nic společnýho.“

	„Jak o těch vraždách víte?“

	„Mluví o tom všichni.“ Zašklebí se, ale působí to nacvičeně a neupřímně. „Heleďte, v tomhle prostě nejedu. Já ty lidi ani neznal. To jste tak zoufalí, nebo co?“

	Neuhnu pohledem. „Přesně tak. Jsme zoufalí. A můžeme se postarat, abyste byl zoufalý i vy, protože jste v podmínce. Takže bych na vašem místě spolupracovala ze všech sil.“

	„No dobře, dobře.“ Poprvé působí nejistě. „Prostě jsem kolem čtvrtý výpad z práce. Zašel jsem se domů osprchovat a převlíknout…“

	„Kde to je, doma?“

	„Žiju s bráchou. Na farmě.“

	„Co dál?“

	„Pak jsem šel sem, dal si něco k pití. Zůstal jsem do zavíračky.“

	„Znáte někoho z rodiny Plankových?“

	„Ne že bych si chtěl hrát na chytráka nebo tak něco, ale já a amišové se jaksi nepohybujem ve stejnejch kruzích.“

	„Je někdo z vašich feťáckých kamarádů tak mimo, že by dokázal pozabíjet celou rodinu?“

	Podívá se na mě, jako bych po něm chtěla, aby si usekl malíček. Poznám, že o svých drogových přátelích mluvit nebude.

	Dokonce i mezi zloději existuje jistý kodex cti. Pokud tomu tak chcete říkat.

	„Koukněte, teď mám práci. Sekám latinu.“

	Obrátím oči v sloup. „Všichni vědí, že s bratrem na farmě vaříte pervitin.“

	„To je blbost. Jenom kecy lidí, co nás nemaj rádi.“

	„Udělejte něco pro sebe a odpovězte na otázku, Drewe. Neslyšel jste nic? Není někdo z těch vašich ujetých kamarádíčků tak zoufalý, aby byl schopný něčeho takového?“

	„Nemám žádný ujetý kamarádíčky. Už do drog nedělám. Poučil jsem se.“ Poprvé vypadá znepokojeně. Pan Klídek přichází o klid.

	„Všechno jenom kecy.“ Píchnu mu prstem do ramena, pozpátku klopýtne.

	„Hele!“ Ví, že se ho snažím vyprovokovat, ale neskočí na to. Je moc chytrý, aby uhodil policistku.

	„Co váš bratr?“ ptám se.

	„Ten už v tom taky nejede, přísahám.“

	„Dejte mi jméno.“ Znovu do něj strčím prstem, tentokrát důrazněji. Matně si uvědomuji, že nás ostatní sledují. Ostatní ochlastové nám nechávají dostatečný prostor. „Dejte mi jedno jméno.“

	„Já nikoho neznám.“ O krok ucouvne. „Navíc ani hodně velká smažka tohle neudělá. Sedm lidí? A kvůli čemu? Pro padesát babek? To těžko.“

	Má pravdu, přesto ho nechci jen tak snadno pustit z háčku. K drogovým dealerům chovám obzvlášť silné antipatie. „Neopouštějte město, Drewe.“

	„Já nic neudělal.“

	„Dřív nebo později uděláš.“ Přistoupím k němu blíž a pošeptám mu: „A až k tomu dojde, budu čekat.“

	Jeho tvář potemní. Pod pravou lícní kostí mu zacuká. V tom okamžiku nakrátko zahlédnu muže, který se skrývá pod tou fasádou „obyčejnýho kluka z farmy“, a vím, že kdybych neměla odznak a zbraň, popadl by mě za krk a uškrtil holýma rukama.

	Usměju se na něj. „Tak na shledanou.“

	Tvář mu zacuká. Úsměv neoplatí.

	Když odcházím, slyším ho mumlat cosi vulgárního o amišských policajtech. Gurčák se na něj chce vrhnout, ale popadnu ho za bundu a vedu ven. „Nech to být.“

	„Nemám rád tu jeho nevymáchanou hubu,“ postěžuje si. „Jen se neboj, Gurčáku. Jestli má v tomhle prsty, dostane, co mu patří, i kdybych mu to měla naservírovat sama.“
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	Ani v Painters Millu, ani v Millersburgu není márnice jako taková, takže pokud je třeba pitva, těla se převážejí do Pomerenské nemocnice v Millersburgu, kde je potřebné vybavení a kterou nyní financují i dva sousední okresy.

	Na parkoviště vjíždím před šestou hodinou. Poruším vyhlášku a zaparkuji na místě vyhrazeném sanitkám. Když procházím skleněnými dveřmi, znovu na mě doléhá, jak čas letí. Den je téměř pryč a já zvládla jen zlomek toho, co jsem si naplánovala. Chtěla jsem si promluvit s vedoucí obchodu se suvenýry, kde pracovala Mary Planková, ale zdržely mě jiné věci a teď to bude muset počkat do zítřka.

	Projdu recepcí a od pultu na mě zamává mladý Afroameričan. Mávnu na něj a zamířím přímo k výtahu do podzemí. Během posledního roku jsem to místo navštívila víckrát, než bych si chtěla pamatovat. Doufám, že si na ten pohled jednou zvyknu, i na pach smrti, ale pochybuji o tom.

	Dveře výtahu se otevřou a já vejdu do tiché vykachlíkované chodby. Minu žluto-černý znak pro biologické riziko a ceduli s nápisem: Vstup pouze pro pověřené zaměstnance. Na konci chodby otevřu dvoukřídlé lítačky a ocitnu se v další chodbě.

	Žena středního věku v červeném kostýmku zvedne oči od počítače. „Náčelnice Burkholderová?“

	„Ano.“ Podám jí ruku.

	„Doktor Coblentz vás očekává.“

	Na stole má jmenovku se jménem Carmen Andersonová. „Vy budete jeho nová asistentka, že?“

	„Ano, součást nového rozpočtu. Jsem tu od minulého úterý.“

	Ohlédnu se ke dveřím na pitevnu. „Tomu tedy říkám začátek.“

	„Doktor říkal, že naposledy tu měl takhle plno před třemi lety, kdy zemřela celá rodina při nehodě na dálnici.“ Zachmuří se. „Už víte, kdo to udělal?“

	„Pracujeme na tom.“ Mávnu ke dveřím. „Ten rezident je tam taky?“

	„Ano.“ Usměje se. „Hezký mladík. Měl by být někde v kině, ne s hromadou mrtvol.“

	Když procházím dalšími lítačkami, trochu se mi rozbuší srdce. Pitevna leží přímo přede mnou. Napravo se nachází malá místnost, kde jsou uskladněné zásoby a ochranné pomůcky. Po levé straně vidím prosklenou kancelář doktora Coblentze. Žaluzie jsou jako obvykle vytažené. Sedí u psacího stolu. V křesle naproti němu zapisuje mladík v levandulovém lékařském úboru poznámky do tabulky. Vejdu dovnitř a oba vzhlédnou.

	Doktor Coblentz mi podá ruku. „Dobré odpoledne.“

	Rezident se postaví. Recepční měla pravdu, je hezký. A vypadá tak na střední školu. Nebo možná jen já stárnu.

	„Jsem doktor Rohrbacher,“ představí se.

	„Na doktora se zdáte moc mladý,“ poznamenám.

	„To slýchám často.“ Vrhne na mě úsměv jako z reklamy na žvýkačky. „Pořád všem tvrdím, že jsem začal dělat rezidenturu ve čtrnácti.“

	„Celý Doogie Howser.“ I já se usměju, ale musí to působit strnule. V duchu už jsem u mrtvé rodiny ve vedlejší místnosti; i povinností, které mě čekají. „Tak co pro mě máte?“

	„Dokončili jsme dvě pitvy.“ Doktor Coblentz mi pokyne do chodby. „Už to tu přece znáte.“

	Jdu přímo do místnosti s pomůckami a vytáhnu předepsané jednorázové návleky na boty, modrý plášť, igelitovou pokrývku vlasů a latexové rukavice. Už na mě čekají, oba ve stejné výstroji.

	„Omluvte ten nepořádek,“ říká doktor Coblentz, když pokračujeme chodbou. „Konečně nám odsouhlasili rozpočet na vymalování.“

	Na konci chodby si všimnu štaflí, krycí fólie a ústavní modré barvy. „Modrá se mi líbí víc než ta šedá.“

	„Má uklidňovat.“ Coblentz otevře lítačky.

	Při příchodu na pitevnu si nepřipadám dvakrát klidná. Je to místo, jemuž se většina policistů snaží za každou cenu vyhnout.

	Když jsem pracovala v oddělení vražd v Columbusu, viděla jsem nejednoho zkušeného detektiva vyzvrátit snídani nebo zhroutit se a rozplakat. Drsné hochy, kteří by se raději střelili do nohy, než aby projevili nějakou z domnělých slabostí. Já na smrt reaguji spíš emocionálně než fyzicky, zvlášť pokud jde o vraždu. Mohu to popsat jedině jako intenzivní pocit pobouření a rozhořčení, který se mi zavrtává pod kůži jako nějaký obří parazit. Třebaže se pokouším držet ty pocity na uzdě, hlodají ve mně ve dne v noci, dokud není případ vyřešen.

	V pitevně, obložené šedými keramickými dlaždicemi, se udržuje chladno, sedmnáct stupňů. Ventilace a klimatizace jsou sice technická vymoženost, přesto se tu drží všudypřítomný zápach formalínu a rozkládajícího se masa. Ostré světlo zářivek dopadá na sedm nerezových vozíků, momentálně obsazených.

	„Neměli jsme dost vozíků, museli jsme si půjčit z jiného oddělení,“ poznamená lékař, když vejdeme.

	Podél tří stěn se táhnou nerezové pulty. Vidím bílé plastové kbelíky, tácy s nástroji, na které nechci myslet, a dva hluboké dřezy s vysokými obloukovými bateriemi. Nad pultem po levé straně visí váha podobná těm, na kterých váží v zelenině. Působí tu obscénně a nemístně.

	Nejsem si přesně jistá, proč tohle dělám, proč navštěvuji mrtvé. Policista může získat nějaké informace, když vidí tělo zblízka a osobně, přesto většinu těch skutečně užitečných najde ve zprávě z pitvy. Přesto sem jdu. Poslední rozloučení. Možná mi prostě pohled na oběti připomíná, že za každým zločinem jsou skuteční lidé. Teď pracuji pro ně.

	Dva vozíky stojí stranou od zbývajících pěti. Všimnu si na plachtě, jíž jsou zakryté, tmavé skvrny, poznám, že jde o dvě dokončené pitvy. „Které oběti jsou hotové?“

	Technik se podívá do zprávy. „Bonnie Planková. A Mary Planková.“

	„Našli jste kulku?“ ptám se.

	Rohrbacher přikývne. „Jednu jsme vylovili z těla matky. Byla dost pomačkaná, ale poslal jsem ji do laboratoře.“

	„Nenašli jste u toho dospělého muže nějaké stopy prokazující, že by vystřelil?“

	„Poslali jsme oblečení a povrchovou tkáň do laboratoře. Měli by se ozvat za pár dnů.“

	Doktor Coblentz přejde k nejbližšímu vozíku a stáhne plachtu. Naskytne se mi pohled na tělo Mary Plankové. Leží naznak. Dívka se štíhlými údy, která bývala hezká. Nyní je v obličeji šedá. Sklouznu pohledem k jejím rtům. Jsou ochablé a částečně otevřené, odhalují rovné bílé zuby. Levou ruku má svěšenou přes okraj vozíku.

	Přinutím se prohlédnout si zbytek těla. Rána ve tvaru Y působí pod jasným osvětlením strašidelně, tmavé stehy běží po bledé kůži jako malé pražce.

	Popojdu blíž. „Příčina úmrtí?“

	„Vykrvácela.“ Doktor Coblenz ukáže dlouhou vatovou lyčinkou na ránu na spodní části břicha. „Má odstraněnou dělohu.“

	Šok mě trhá na kusy. „Vyřízl ji?“

	„V podstatě spíš vysekal. Řez je extrémně primitivní. Došlo k silnému vnitřnímu krvácení. Upadla do šoku a nakonec zemřela na zástavu srdce.“

	„Proč by to dělal?“

	Doktor Coblentz na mě upře pohled přes obroučky brýlí a já vycítím, že mi chce říct něco strašného. „Při vyšetření jsme si všimli, že to, co zbývá z pochvy, má namodralou barvu, což je známka těhotenství, takže jsme udělali několik běžných krevních testů. To děvče bylo těhotné.“

	„Těhotné?“ Zpráva mnou otřese jako dobře mířená rána, která vede hodně hluboko. Mary Plankové bylo patnáct let. Byla mniška. Předmanželský sex je u nezletilých amišů vzácnost, ale přece jen k tomu občas dojde. Jsou to lidé, dělají chyby. Udržují tajnosti. Vím, že tohle tajemství muselo znamenat velkou tíhu.

	V duchu se mi vrací má vlastní minulost, ošklivá přílivová vlna plná bahna a trosek. Vím přesně, jaké je být mezi amiši mladá a jiná. Vybavuji si tu osamělost a drtivou tíhu hanby, jakou mohou tajemství uvalit na mladá ramena. A je mi jasné, že v týdnech před svou smrtí musela Mary trpět velkou úzkostí.

	Chvíli jsem tak vyvedená z míry, že nedokážu promluvit. Myslím jen na to ubohé nešťastné dítě.

	„Kate?“

	Vzchopím se, přinutím se soustředit na to, proč jsme zde. Vybavím si, jak mi biskup Troyer říkal, že s ním chtěla Bonnie Planková mluvit o Mary. Věděla o dceřině těhotenství? Nikdo, koho jsme se ptali, nezmínil žádného přítele. Kdo byl otcem dítěte? Měla snad Mary milence? Byla znásilněna a nenahlásila to? Nesvěřila to dokonce ani rodině nebo biskupovi?

	„Jak dlouho byla těhotná?“ zeptám se.

	„Bez plodu není jak to určit.“

	„Našel někdo tu chybějící dělohu?“

	„Nevím o tom.“ Znovu ten pohled přes obroučky. „Jakmile jsme zjistili, že byla těhotná, provedli jsme vaginální výtěr, poševní výtěr a také vaginální výplach. Pro případ, že by měla pohlavní styk nedávno, připravil Jason mokrý vzorek.“

	„Co to je?“ chci vědět.

	„Vlhký vzorek odhalil, že měla ve vagíně živé sperma.“

	Tím pádem teď máme DNA. „Takže byla znásilněna a on nepoužil kondom?“

	„To si nemyslím. Většina spermií byla imobilní. Odhaduji, že byly osmačtyřicet hodin staré.“

	Další ošklivé překvapení. „Netušila jsem, že spermie přežijí tak dlouho.“

	„Vydrží až dvaasedmdesát hodin.“

	Udiveně zamžikám. „Takže měla pohlavní styk nebo byla znásilněna hodnou dobu před vraždou?“

	„Přesně tak.“

	Dívám se z jednoho na druhého. „Byla znásilněna?“

	Doktor Coblentz pokrčí rameny. „Nenašli jsme známky poševních oděrek nebo pohmoždění kolem stydké kosti. Samozřejmě to není nezvratný důkaz, že nešlo o znásilnění, ale žádné viditelné známky jsme neobjevili.“

	Zalétnu očima k Rohrbacherovi. „Aspoň teď máme DNA.“ Nedokážu ze svého hlasu vypudit optimismus. Mohlo by to znamenat velký pokrok. „Zažádám, aby to na úřadu pro kriminální vyšetřování prověřili v CODISu.“ CODIS je zkratka, která označuje kombinovanou databázi rejstříku DNA. Vzorky pachatelů se do ní zařazují od roku 1994. Pokud by sperma získané z těla Mary Plankové patřilo už dříve stíhanému pachateli, analytik FBI by mohl ke vzorku přiřadit jméno.

	„Jak dlouho to potrvá?“ zeptá se lékař.

	„Nevím jistě. Možná pár dnů, ale jestli je ten chlap v databázi, budeme mít jméno.“

	Ta možnost mě vzpruží. Pokud však jeho DNA v databázi nebude, vracíme se na začátek. Znovu se podívám na dívčino tělo. Tak mladá a s takovým tajemstvím. Kéž bych nevěděla, jaké to je. Jenže vím. A cítím mnohem víc, než bych měla. Pamatuju si, jaké je patřit do úzce semknuté skupiny a zoufale si přát do ní zapadat, když v tom brání nějaké ošklivé tajemství.

	„Našli jste na některém z těl cizí vlasy nebo vlákna?“

	Coblenz přikývne. „Obojí. Všechno jsme poslali do laboratoře.“

	Pokud některý z nalezených vlasů patří pachateli a bude mít neporušený kořínek, mohli bychom získat další zdroj DNA. Další hřebík do rakve toho grázla.

	„A co Bonnie Planková?“ zeptám se.

	Rohrbacher vrátí plachtu na místo. Doktor Coblentz se odšourá ke druhému vozíku. „Zemřela na poranění způsobené jediným výstřelem, kulka pronikla do těla uprostřed zad. Roztříštila také krční páteř a přeťala míchu.“

	„Zemřela okamžitě?“

	„Správně.“

	Stáhne plachtu. Chvíli je slyšet jen bzukot zářivek a tlukot mého srdce. Bonnie Planková je kyprá, baculatá žena, ňadra jí visí do stran vedle hrudníku. Řez ve tvaru Y byl sešit, ale ještě ji nestačili očistit. Hlavu má mírně natočenou ke straně, na tváři krvavou skvrnu. Několik červených kapek na plachtě.

	Když zavřu oči, stále ji vidím ležet v trávě s nemluvnětem v náručí. Utíkala. Střelili ji do zad. Před kým jsi to utíkala?

	„Nějaké známky sexuálního napadení?“ pokládám otázku.

	„Ne.“

	Alespoň nemusela vytrpět poslední ponížení v podobě znásilnění. „A co ten kojenec, doktore?“

	Zachmuří se. „Dítě zabila stejná kulka jako matku. Ale příčinu smrti děcka budu mít potvrzenou až po dokončení jeho pitvy.“

	„Víte alespoň předběžně něco ohledně toho muže a obou chlapců?“

	„Všichni tři schytali kulku do hlavy. Vypadá to na smrtelná zranění.“ Vezme plachtu a zakryje jí tělo Bonnie Plankové. „Budeme s doktorem Rohrbacherem pracovat celý večer, Kate, takže bychom mohli být hotoví někdy v noci. Zítra odpoledne bych měl mít kompletní zprávu.“

	„Díky, doktore.“

	Jsem připravená odejít. Pach smrti a věci, které jsem viděla a slyšela, ze mě vyrvaly i tu špetičku optimismu, na niž jsem se zmohla. Mám však ještě jednu otázku, kterou je třeba zodpovědět, než odejdu.

	„Vrah se pokusil nastražit ty vraždy tak, aby to vypadalo, jako že všechny spáchal otec a nakonec zabil sebe. Můžete mi definitivně potvrdit, že se Amos Plank nestřelil sám?“

	Lékař přejde k dalšímu vozíku a stáhne plachtu. Tvář Amose Planka je bezbarvá. Rty má napnuté přes polámané zuby. Jeho jazyk připomíná kus masa vhozeného do mixéru.

	Coblentz ukáže tyčinkou na ústa a otočí se na svého kolegu. „Doktore Rohrbachere?“

	Mladý lékař si prohlíží tělo se stejným zaujetím jako chytrý student fascinující vědecký projekt. „Kulka, která pronikla lebkou, vnikla ústy.“

	„To by přece sebevraždě odpovídalo, ne?“ namítnu.

	„Správně, ale trajektorie kulky neodpovídá poranění, které by si způsobil sám.“ Položí ruce na hlavu oběti, jako by to byl kus vzácného křehkého porcelánu, a pootočí ji tak, aby bylo vidět týl. „Kulka vyšla ven tudy.“

	Rána je rozeklaná a velká, leží jen pár centimetrů nad krkem. Kůže se již začala rozkládat, okraje nabraly červenohnědou barvu. Jsou vidět úlomky kosti v ráně.

	„Kulka při průniku z těla roztříštila krční páteř.“

	„Můžete mi to objasnit?“

	„Trajektorie vede v mírně se svažujícím úhlu. Ale u sebevraždy vede obvykle vzhůru. Prošla by buď temenním, nebo týlním lalokem a vyšla ven zadní stěnou lebky. Pitva to ještě upřesní, ale řekl bych, že ten, kdo toho muže zastřelil, stál nad ním. Oběť pravděpodobně klečela, střelec stál, proto kulka mířila dolů, přerušila míchu v oblasti krční páteře a vyšla ven šíjí.“

	„Souhlasím.“ Doktor Coblentz si sundá brýle. „Pokud připočteme ty pohmožděniny na zápěstí, můžeme to označit za vraždu.“

	Ačkoli jsem to čekala, děsí mě obrázek, který mám před očima. Amos Plank klečí. Vrah stojí nad ním, drží mu zbraň v ústech. Vražda ve stylu popravy je nepochopitelná. Člověk, který je tak chladnokrevný, že se dokáže dívat jinému člověku do očí a stisknout spoušť, představuje čiré a neředěné zlo.
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	V říjnu se soumrak obvykle snáší měkce, ostré odpolední slunce se halí do chladivého útlumu noci vrstvu za vrstvou. Na dnešním večeru však nic mírumilovného není. Sedím u počítače ve své těsné přeplněné kanceláři na stanici a sleduji hradbu bouřkových mraků na západě, která polyká poslední zbytky světla na obzoru. Do toho šlehá blesk a ozařuje obrysy ohromných cumulonimbů.

	V mém nitru však zuří bouře zcela odlišné povahy.

	Rodina Plankových je mrtvá zhruba osmnáct hodin. Mělo by se mi ulevit, že se při pitvě Mary Plankové našly důkazy, které by mohly případ vyřešit. Jakmile bude extrahována DNA a dojde k porovnání v CODISu, mohli bychom získat jméno. Nemohu utišit ten nepříjemný hlásek v hlavě, který mi našeptává, že to nebude tak jednoduché.

	Aby CODIS vyplivl jméno, musí pachatel figurovat v databázi. Čili by už musel být někdy zatčený a údaje o něm zaneseny do databáze, což se ne vždy stane. Co když žádný předchozí záznam nemá?

	Samozřejmě by se DNA a vlákna hodila, zejména pokud bychom mohli provést zatčení a případ by šel k soudu. Ale jestli jsem se za roky u sboru něco naučila, tak že nikdy nic nedostanete naservírované na podnose. K zatčení je zatím hodně daleko. Zatím ještě nemáme ani podezřelého. Dnes večer na mě doléhá tíha zodpovědnosti.

	Mluvila jsem s technikem, který pracoval na ohledání místa činu, a požádala ho, aby se poohlédl po chybějící děloze Mary Plankové. Pokud je uvnitř plod, mohlo by se nám podařit získat otcovu DNA. Technik slíbil, že tam nazítří pošle někoho z kanalizací, aby zkontrolovali potrubí a septik pro případ, že by děloha byla spláchnuta do záchodu. Ale tak malá část těla by mohla být kdekoli.

	Měla bych jít domů, něco pořádného sníst a odpočinout si. Dny a týdny, které mám před sebou, budou úmorné. Dnes večer ale stejně neusnu. Ne když mám na krku mrtvou rodinu a po městě se potuluje masový vrah.

	Popadnu bundu a klíče a opustím kancelář. Nově přijatá dispečerka druhé směny, jednadvacetiletá dívka, sedí u dispečerského pultu a dělá si manikúru. „Jdete domů?“

	Jodie Metzgerová je blond, hezká a přišla k nám ne s jedním, ale hned se čtyřmi zářnými doporučeními. Samozřejmě všemi od mužů. Mám pocit, že to souvisí spíš s těma velkýma modrýma očima než s rychlostí psaní na počítači nebo organizačními schopnostmi. Přesto se snažím nedávat předsudky najevo. Dokud chodí do práce včas, zvládá vyřizovat telefonáty a obsluhovat vysílačku, jsem ochotná jí dát šanci.

	„Zajedu na farmu Plankových,“ oznámím jí.

	„Sama?“ Věnuje mi pohled, který říká, že ji by tam nedostali ani párem volů. „Podle předpovědi sem jde psí počasí.“

	„Snad se tam dostanu ještě před bouřkou.“

	„Bude to tam dost strašidelné, když tam nemají elektřinu.“

	„Pokusím se nikoho nevyděsit.“ S úsměvem otevřu dveře. „Zítra na shledanou.“

	Bouřka je ještě daleko, přesto už vítr nabral na síle. Listy se šinou po chodníku jako krabi. Pospíchám k autu. Cítím déšť a prach ve vzduchu. Doufám, že bouřka ještě chvíli počká.

	Cestou z města sleduji oblohu. První tlustá kapka se rozplácne na okně, právě když zatáčím na cestu k farmě. Zaparkuji. Světlo mých předních světlometů se odráží od značky pro pomalý dopravní prostředek vzadu na bryčce. Vůz techniků už je kupodivu pryč. Doufala jsem, že si s nimi ještě stačím promluvit, než to tu zabalí. Snad budu mít jejich zprávu na stole hned ráno.

	Oblohu rozčísne blesk. Vytáhnu svítilnu Maglite a pustím se po chodníčku k zadním dveřím. Na verandě se ve větru třepotá páska označující místo činu. Krvavé skvrny tu stále jsou, vím však, že je brzy smyje déšť. Sehnu se, protáhnu se pod páskou, odemknu a vstoupím dovnitř.

	Je tu cítit smrt. Posvítím do kuchyně. Nános šedočerného prachu používaného při snímání otisků pokrývá kuchyňský pult, skříňky, stůl i dřez. Několik zásuvek je pootevřených. Někdo zablátil koberec. Myslím na Bonnie Plankovou a na to, kolikrát asi plísnila děti za stejný prohřešek.

	Venku zarachotí hrom s takovou silou, že zadrnčí okna. Uvnitř v domě vládne ticho a klid jako v podvodní jeskyni. Není právě ideální chtít to tu prozkoumat ve tmě, kdy není vidět na krok. Jenže teď už vím o Plankových víc. Zejména o Mary. Dívce s velkým tajemstvím a hromadou problémů, které jí ono tajemství muselo způsobit. Chtěla bych ještě jednou prohledat její pokoj.

	Stojím v setmělé kuchyni a představuji si, jak to možná bylo tu noc, kdy došlo k vraždám. Když vrah dorazil na místo, byla venku stejná tma jako teď? Uložila se již rodina Plankových ke spánku? Anebo v domě svítily lucerny? Protože většina dojičů vstává časně, kolem čtvrté ranní, chodí spát brzy.

	„Plankovi byli v postelích,“ řeknu nahlas.

	Mysl vraha je temné, zlovolné místo, nasáklé rakovinou černých myšlenek a tajných vášní, jaké si většina lidí nedovede představit. Místo, jež si ani představovat nechtějí, protože už by nedokázali vidět svět ve stejném světle jako dřív. Dostat se tam je jako vlézt do krypty a přitulit se k tlejícímu tělu. Přesto ty dveře otevřu a vstoupím. Zažehávám myšlenky, které mi, jak doufám, pomohou odhalit kdo, proč a jak.

	Kuchyni na zlomek vteřiny ozáří další blesk. Posvítím na zadní dveře, zajímá mě, kudy vrah vstoupil. Nevidím žádné známky násilného vniknutí. Zamykali Plankovi? Nebo ho někdo pustil dovnitř? Někdo, kdo ho znal?

	Vrah vejde nezamčenými zadními dveřmi. Má střelnou zbraň a baterku. V kapse si přinesl smotek kabelu k reproduktorům. Na rukou má rukavice. Vše působí jako záměr, předem promyšlený. Má strach, přesto je poháněn pudy. Je vzrušený. Ví, co chce, co musí udělat. Byl by raději, kdyby tu měli světlo, ale poradí si i bez něj. Je sám?

	Projde kuchyní do obývacího pokoje. Pulz se mu zrychlil, prudce oddechuje. Moře adrenalinu. Přišel sem krást? Nebo zabíjet?

	Vyjde po schodech nahoru, pomalu a tiše. První pokoj patří rodičům. Probudí je z tvrdého spánku. Namíří na paní Plankovou pistoli, aby udržel Amose pod kontrolou. Nejprve sváže ruce amišovi, protože představuje největší ohrožení. Pak Bonnie. Kojenec, malý Amos, spí v postýlce vedle manželské postele. Bonnie ani Amos nechápou, o co vrahovi jde. Nevědí, že je zabije.

	Jak je dokáže uhlídat, zatímco probouzí a svazuje zbytek rodiny? Ohrožuje je zbraní? Má komplice? Přichází nápor otázek, na něž neznám odpověď.

	Vrátím se do temné sluje jeho mysli a vidím, jak přechází do vedlejšího pokoje. Desetiletý David a čtrnáctiletý Mark. Probudí je. Hoši jsou zmatení a dezorientovaní. Rychle jim sváže ruce za zády. Amišské děti se učí ctít a poslouchat dospělé. Nebránily by se. Poslouchaly by, protože vrah je dospělý.

	Další je na řadě šestnáctiletá Annie. Stejně jako bratři je vyděšená a dezorientovaná. Sváže jí ruce a pokračuje chodbou do Maryina pokoje, probudí ji. Nyní už myslí na jiné věci. Dívky. Hezké, mladé a nevinné. Vzrušuje ho jejich strach? Vnímá je jen jako věci? Jsou ony tím důvodem, proč přišel?

	Všechny nažene po schodech dolů. Odnesl kojence sám? Ne. Nemluvně pro něj není víc než otravná věc. Nechal je samotné v postýlce? Ne. Bonnie zemřela se svým synkem v náručí. Dítě pláče. Aby je vrah utišil, rozváže Bonnie a pošle ji pro ně, aby je vzala dolů.

	„Proč jsi sem přišel?“ ptám se nahlas.

	Měl v úmyslu zabít celou rodinu hned od začátku? Nebo jen některé členy? Znásilnit dívky? Měl masku? Nebo je zabil, aby ho nemohli identifikovat?

	Dole. Ve tmě. S baterkou a pistolí. Amos už nejspíš vycítil, co má vrah s děvčaty v plánu. Musí být vyděšený, rozrušený a připravený bránit rodinu. Na to už je však pozdě – má svázané ruce. Pokouší se vzdorovat, proto jej vrah přinutí pokleknout, strčí mu hlaveň do úst a stiskne spoušť. Gejzír krve. Násilí začíná. Hrůzy. Smrt.

	Všechny ovládne zděšení. Bonnie se s křikem vrhá k manželovi. Dotýká se jej. Má krev na rukou. Dítě pláče. Vrah na ně namíří pistoli. Umlč ho! Bonnie dítě popadne do náruče a dá se na útěk, cestou zanechá krvavý otisk dlaně na zárubni. Smrt ji pronásleduje. Kulka do zad. Padne do trávy. Matka a dítě zemřou jako jediná bytost.

	Tři zabití. Zbývají čtyři.

	Domem se rozléhá křik. Vrah chce dívky. Další dva výstřely a je po chlapcích. Dívky křičí a pláčou. Vědí, co bude dál. Jenže to jsou na omylu. Proč je odvedl do stodoly? Neodvedl. Dívky se vytrhnou a běží jako o život. Se svázanýma rukama a bosé mu nemohou utéct. Křik vraha vyleká. Kdyby je někdo zaslechl…

	Pronásleduje je do stodoly. Kde má nástroje? Ve voze. Nástroje představují jasný důkaz plánování. Nepřišel sem jen zabíjet, ale i znásilňovat a mučit. Realizovat své nejtemnější představy.

	Dostihne je ve stodole. Není těžké poradit si se svázanými a vyděšenými děvčaty. Vybere si sedlovnu, protože v ní nejsou okna. Nikdo je neuslyší křičet.

	Obrázky, které se mi honí hlavou, mě pobuřují. Na šíji mi vyskakují kapičky potu. Vím, že se z toho vykrucuji, ale už nedokážu myslet na to ostatní. Odcházím z toho odporného místa, vracím se do vlastní hlavy.

	Procházím z kuchyně do obývacího pokoje, pořád se třesu. Dvěma okny dovnitř dopadne světlo blesku. Rozeznám obrys dřevěné lavice. Nízkého stolu, na němž stojí jediná lucerna, studená a tmavá. Mávnu paprskem světla přes pokoj. Podlahu hyzdí tři kaluže krve jako nevýrazné černé rohože. Vlevo zachytím pohyb. Srdce se mi zastaví. Trhnu tím směrem svítilnou, ale jsou to jen závěsy nadouvající se ve větru. Technici nejspíš otevřeli okno, aby dovnitř vpustili čerstvý vzduch.

	Okno zavřu a zajistím, pak se otočím do místnosti. Svítilnou namířím na krvavé kaluže. Myslím na mrtvé děti v domě, který býval plný světla, rámusu a života. Většina amišských domácností je vlídná, vřelá a milující – rodina je úzce semknutá jednotka. Samozřejmě, Plankovy jsem neznala. Nevím, zda vedli spokojený nebo smutný život nebo něco mezi tím. Vím jen, že zemřít si nezasloužili.

	Na okna buší dešťové kapky jako netrpělivé prsty Vydám se po schodech do patra. Pokračuji úzkou chodbou a myslím na Mary Plankovou. Tak mladá a hezká. Myslím na její těhotenství. Na to, že měla nedávno pohlavní styk. Napadá mě, s kým se asi scházela. Chtěla bych vědět, jestli její vztah nebo těhotenství nějak souvisely s vyvražděním její rodiny. Nebylo by to poprvé, kdy by nedobrovolný nastávající otec zabil svou těhotnou přítelkyni. Podle zákonů platných v Ohiu je pohlavní styk legální od šestnácti let. Mary bylo patnáct. Pokud byl jejím milencem dospělý muž, mohl by být obviněn ze znásilnění nezletilé. Ale představuje to dostatečný motiv k vyhlazení celé rodiny? Ať se snažím sebevíc, nedovedu si to představit.

	A co to mučení? V tom okamžiku pochopím, že je ve hře víc, než vidím. Obvinění ze znásilnění nezletilé není dostatečný důvod pro vyvraždění rodiny. Nevysvětluje jatka spáchaná na těch dvou dívkách. Něco mi uniká. Něco opravdu neuvěřitelně zlého. Ale co? Je to jako mít na jazyku slovo, na něž se celý den pokoušíte rozpomenout.

	V duchu se vracím zpátky na místo činu ve stodole. Vcházím do sedlovny. Vidím dívky přivázané jako nějaké strašlivé loutky. Vidím nástroje, které zde po vrahovi zbyly. V duchu se zastavím u rýh v prachu na podlaze. Všechno se ve mně zastaví, zaměří se na ty tři malé plošky. Vím, že jsou něčím důležité. Jenže čím?

	Vrátím se do domu, jdu k Maryině ložnici a v duchu probírám možnosti. Je to malý pokoj s jediným prádelníkem, nočním stolkem a dvěma úzkými postelemi zakrytými přehozem. Na dřevěném věšáku na stěně mezi postelemi visí prosté šaty a dva čepce.

	Šance, že bych tu dnes večer našla něco užitečného, se blíží nule. Je tma a dům už prohledali. Ale možná se soustředili především na pokoj rodičů, kuchyni a obývací pokoj. Nikdo předtím o Maryině těhotenství nevěděl. Jak pečlivě asi prohledali její pokoj?

	Přejdu k oknu, roztáhnu závěsy a podívám se ven. Pořádně se rozpršelo. Voda se řine po skleněných tabulkách jako kaleidoskopický vodopád. Z okna je vidět přes plechovou střechu přední verandy ven. Protože jsem sama nepatřila k vzorným dětem, uvědomím si, jak snadné by bylo vyplížit se oknem. Zkontroluji zámek, je v pořádku. Když však posvítím na parapet, překvapeně zjistím, že je okno zatlučené hřebíky. Chodil snad někdo za Mary oknem? Nebo se jen otec snažil dceři zabránit v tajných výletech? V každém případě hřebíky jasně napovídají, že rodiče věděli, že se něco děje.

	Generátor už odvezli, vrátím se tedy dolů, vezmu si pracovní světlo na baterie, vyvleču je po schodech do Maryina pokoje a postavím na prádelník. Nasadím si latexové rukavice a začnu prohledávat noční stolek. V horní zásuvce najdu dvě Bible, starý svazek nazvaný Mučedníkovo zrcadlo, což je záznam o příkořích utrpěných evropskými anabaptisty během reformace. Ve druhé zásuvce objevím hřeben a kartáč na vlasy. Čepec, který by potřeboval vyspravit. Při pohledu na zrcátko se usměju. Mladé amišské dívky nejsou jiné než ostatní, aspoň pokud jde o pubertální marnivost. V některých konzervativnějších amišských domácnostech jsou zrcadla zakázaná. Jestlipak o tomhle Maryini rodiče věděli?

	V nočním stolku nenajdu nic zajímavého, přesunu se k prádelníku. Chlapecké kalhoty s dírami a trhlinami, které je třeba vyspravit. Spodní prádlo. V dolní zásuvce baseballový míč a opotřebovaná rukavice.

	„Kdepak jsi měla tajnou skrýš?“ ptám se nahlas.

	Už jsem dávno dospělá. Přesto si pamatuji, jaké to bylo. Ten divný pocit. Touha po věcech, kterým jsem nerozuměla, ale věděla jsem, že většinu z nich nikdy neochutnám. Stejně jako Mary jsem měla tajemství a to mi způsobovalo nevýslovné utrpení. Je to ten nejhorší pocit osamělosti, když zoufale potřebujete lásku a podporu své rodiny a přitom si připadáte, jako že si je nezasloužíte.

	Přejdu k posteli. Je neustlaná, pokrývky odhrnuté a pomačkané. Panenka bez obličeje se světlými vlásky leží břichem dolů vedle polštáře. Napadne mě, že ji Mary možná odhodila stranou, když ji probudil vrah. Zvednu panenku a pohltí mě nezměrný smutek. Amišské panenky nemají tváře, protože v Bibli, v Exodu a Deuteronomii je zobrazování obličejů zakázané.

	Položím panenku na polštář. Nadzvednu jednu stranu matrace a prohmatám to pod ní, ale nenajdu nic. U druhé postele zopakuji totéž. Pod matracemi nic není. Nejspíš jen ztrácím čas. Rozčiluje mě to. Kleknu si a nadzvednu přehoz, abych se podívala pod postel. Kužel světla odhalí opuštěnou ponožku v chuchvalci prachu. Už se chci narovnat, když celý pokoj ozáří světlo blesku. V tom kratičkém okamžiku si všimnu, že jedno z prken v podlaze se zdá být o kousek výš než ostatní.

	„Copak je to?“ Sáhnu pod postel a prsty staré dubové prkno vypáčím. Jde to překvapivě snadno. Ramenem odstrčím postel o kus dál. Pulz se mi zrychlí. Objevila jsem skrýš – a z ní se na mě dívá malá knížka. Měla bych ji vyfotografovat, než se jí dotknu, ale nemám s sebou fotoaparát a nechci čekat. Natáhnu se pro ni.

	Je to doma vyrobený malý čtvercový deník, zhruba dva centimetry tlustý. Obal je zhotovený z růžové čtvrtky. K přední straně obálky je přilepen nepatrně menší čtverec v jiném odstínu růžové a k němu z bílé krajky vystřižená ovečka. Levý okraj je na třech místech proděravený a listy jsou k sobě úhledně svázány růžovými stužkami. Deník byl vyroben s láskou a důkladností.

	Otevřu jej. Uvnitř jsou linkované papíry, na jaké se píše ve škole, pečlivě zastřižené tak, aby pasovaly. Na první straně stojí modrým inkoustem Maryin deník. Otočím list a čtu.

	 

	19. května

	Dnes jsem HO viděla v obchodě, když jsme tam s Mamm přinesly přehozy. Srdce mi bušilo tak prudce, až jsem se bála, že omdlím. Nohy se mi roztřásly, Mamm se mě ptala, jestli nemám chřipku. Nerozumím sama sobě. Není amiš. Neměla bych k němu cítit nic takového…

	 

	24. května

	Dnes se mnou promluvil. Chtěl mějen pozdravit, ale to mé ubohé srdce netušilo. Nedokázala jsem se na něj podívat. Přivezly jsme s Mamm druhou deku (tu zelenou pro miminka, kterou jsem si oblíbila). Jak nerada jsem ji dávala z ruky. Jako bych se vzdávala vlastního dítěte! Vím ale, že najde dobrý domov u nějaké milující Mamm a ta jí bude přikrývat své milované děťátko.

	 

	29. května

	Dnes ráno jsem se nabídla, že budu v obchodě třídit sladkosti. Ne kvůli penězům, ale protože když budu pracovat víc než šest hodin, budu mít přestávku na oběd. Pak můžu jít do parku a vím, že tam bude on. Hrozně si to vyčítám. Vím, že to, co cítím, je špatné. Proti vůli rodičů. Možná i proti vůli Boží. A přece si říkám… jak by mohlo být něco tak nádherného špatné?

	 

	Dívám se na ta slova a uvědomuji si, jak silně mi buší srdce. Kdo je on? Otec jejího nenarozeného dítěte? Odhalila o něm něco na dalších stránkách deníku? Uvědomuji si, že jej musím vzít s sebou a celý pročíst. Zvednu se a vrátím postel na místo. V půli cesty ke dveřím mi zazvoní telefon.

	„Tady Glock.“

	„Jak to jde?“

	„Před půl hodinou jsme skončili. Chtěl jsem vám dát vědět, že Dick Flatter s manželkou si vzpomínají, že na Township Road šestnáct viděli včera v noci pick-up, který nepoznávali.“

	Township Road šestnáct je polní cesta, která vede podél severní strany pozemku Plankových.

	„Jaký pick-up?“

	„Na to si nevzpomíná. Jen že měl tmavou barvu. Značku nepoznal. Vzpomněl si na to, protože si je jistý, že nepatřil nikomu ze sousedů.“

	„Značka by byla fajn.“

	„Měli bychom to pak moc jednoduché.“ Odmlčí se. „Mám zavolat na BCI a požádat o seznam tmavých pick-upů registrovaných v holmeském a coshoctonském okrese?“

	„Udělej to.“

	„Něco nového?“

	Povím mu o těhotenství Mary Plankové.

	„Tak to je síla. Byla přece amiška, navíc dost mladá.“

	V duchu se mi znovu vybaví vlastní minulost, ale zapudím ji. „Je to neobvyklé, ale ne neslýchané. A ještě něco: v těle měla živé sperma.“

	„Takže máme DNA?“

	„Pár dnů to potrvá. V laboratoři to projedou CODISem. Jestli mají pachatele v evidenci, získáme jméno.“

	„A jestli nemají, získáme kulový.“

	Sklopím oči k deníku ve své ruce. „Byla jsem se tu ještě jednou porozhlédnout a v Maryině pokoji jsem našla deník.“

	„Deník? A čí?“

	„Její. Děti v tomhle věku mají potřebu všechno si zapisovat.“

	„Já teda nic takovýho neměl.“

	„Možná to dělají jen holky.“ Vzdychnu. „Vezmu si ho domů a zjistím, jestli v něm není jméno toho jejího přítele.“

	„To těhotenství dost mění situaci, ne? Chlap o dítě nestojí, tak holku oddělá.“

	„Myslím, že v tom bude víc, Glocku. Tohle nestačí jako motiv pro povraždění celé rodiny. A rozhodně to nevysvětluje mučení.“

	„Některé věci prostě nedávají smysl, ať se na to díváte, z které chcete strany. Třeba je to psychopat. Dostal záchvat.“

	Zvažuji, že bych se zeptala na ty tři stopy ve stodole, dojdu však k závěru, že bude lepší se na to vyspat a probrat to zítra, až budeme odpočatí. „Jedeš domů?“

	„Zrovna jsem na cestě.“

	„Tak ahoj ráno.“

	Ukončím hovor a chvíli jen stojím a naslouchám zvukům bouřky. Měla bych myslet na případ, ale když scházím dolů po schodech, ovládne mé myšlenky John Tomasetti. Měla jsem Glockovi říct, aby zavolal na úřad pro kriminální vyšetřování. Vím, proč jsem to neudělala, a nejsem na své pohnutky vůbec pyšná.

	Než se dostanu do obývacího pokoje, už vymačkávám jeho číslo. Zvedne to po čtvrtém zazvonění, jeho hlas zní roztržitě.

	„Tady Kate.“ Odmlka. „Neruším tě?“

	„V ničem, z čeho bych se nenechal vyrušit rád. Jak pokračuje vyšetřování?“

	Zrekapituluji mu vše, co jsem zjistila od doktora Coblentze. „Jeden ze sousedů si vzpomněl, že viděl poblíž farmy Plankových tu noc, kdy došlo k vraždám, tmavý pick-up. Říkala jsem si, jestli bys mi nemohl sehnat jména lidí v okresech Holmes a Coshocton, kteří takové auto vlastní.“

	„Za pokus to stojí. Značka? Model? Rok výroby?“

	„Nevím. Začneme s modrými a černými.“

	„Tomu říkám zúžení okruhu.“

	Překračuji práh do kuchyně. Vtom se venku zablýskne a nakrátko je světlo jako ve dne. Šok mě přiková na místo. Před zadními dveřmi zahlédnu siluetu. Zaklapnu telefon a posvítím baterkou na okno. Zpočátku se domnívám, že jde o technika z BCI, který se vrací z pozdní pauzy na večeři. Jakmile se však kužel světla baterky dotkne skla, postava odskočí pryč.

	Strčím telefon do kapsy, vrhnu se ke dveřím, otevřu je. Venku práskne hrom jako výstřel. Lije. Vidím stín svého exploreru. Obrys bryčky. Vtom zahlédnu koutkem oka někde napravo pohyb. Otočím se a už vidím postavu prchající přes dvůr.

	„Stůj!“ vykřiknu. „Policie! Zůstaň stát!“

	Nezastaví.

	Vzápětí už vybíhám z verandy a ženu se za ním. Do obličeje mě bodaji dešťové kapky. Běžím přes zahradu a voda mě oslepuje. Další blesk osvítí bílý laťkový plot a kukuřičné pole za ním. Vidím postavu přelézající plot. Přitom myslím na to, jestli se vrah vrátil na místo činu. Ale proč by to dělal, když musel před domem jasně vidět moje auto?

	Řítím se k plotu, přitom popadnu mikrofon na klopě. „Tady dvě stě třicet pětka! Hlásím deset dvacet na farmě Plankových! Mám tu deset osmdesát osm!“

	„Ehm… rozumím.“ Nová dispečerka. Příliš dlouhá pauza. „Ehm… koho tam mám poslat?“

	„Popadněte tu zatracenou vysílačku a okamžitě sem někoho dostaňte!“ rozkřiknu se.

	„Deset čtyři“

	Vytáhnu osmatřicítku. Ženu se plnou parou, když se mi něco omotá kolem nohou. Drát, stihnu si uvědomit. Padám. Pokouším se pád zmírnit. Zbraň mi vyklouzne z ruky. Dlaně se mi zaboří do bláta. Přistanu tvrdé na břiše, náraz mi vyrazí dech. Otočím se, skopnu drát – pitomou oporu pro rajčata – a vyškrábu se na nohy. Seberu zbraň a znovu se dávám do běhu.

	Přelezu plot a zprudka oddechuji. Slyším, jak mi krev hučí v uších. Posvítím před sebe baterkou. Vidím oceán kukuřice. Vtrhnu do první řádky. Na nohy se mi lepí bahno. Probíhám další, stvoly mě šlehají do tváří, řítím se dalšími řádky. Několik minut se slepě ženu v naději, že pronásledovaného zahlédnu. Ale nikde nikdo.

	Konečně zastavím, pálí mě na plicích. „Sakra.“

	Zapípá mi telefon a já málem vyskočím z kůže. Otevřu ho a stroze vyštěknu své jméno.

	„Co se, kruci, stalo? Snažím se ti dovolat…“

	Tomasetti. Zavřu oči, pokouším se zklidnit dech. „Podezřelá osoba na místě činu,“ funím.

	„Jsi tam sama?“

	„Posila je na cestě.“

	„Kate, zatraceně…“

	„Nic mi není.“ Jsem zadýchaná. Tak rozčilená, že nechci mluvit. „Musím jít.“

	Začne něco říkat, ale já zaklapnu telefon. Namlouvám si, že je to tím, že stojím uprostřed kukuřice promočená na kost s neznámou osobou v blízkosti. Jsem ale k sobě dost upřímná, abych si přiznala, že s ním právě teď nechci mluvit taky proto, že ho potřebuju. Taková už je povaha našeho vztahu. Představa, že někoho potřebuju, mě děsí.

	Posvítím směrem, odkud jsem přiběhla, v blátě vidím své stopy, které pomalu rozpouští liják.

	Z vysílačky se ozve hlas. „Tady dvě stě osmdesát devítka. Jsem deset sedmdesát šest, farma Plankových, deset sedmdesát sedm pět.“

	Glock, dojde mi. „Deset čtrnáct, míří západně kukuřičným polem za domem. Zkus ho chytit na Hogpath Road.“

	„Deset čtyři.“ V mikrofonu zapraská. „Jste v pořádku, náčelníku?“

	„Potvrzuji.“

	Než se dostanu zpátky k domu, crčí ze mě voda. Celou přední část uniformy mám zablácenou. Bahno mi odpadává z bot, mířím k exploreru. Je mi zima a jsem pořádně vytočená. Otevřu prudce dveře a popadnu pláštěnku. Právě když se do ní navlékám, zalije mě světlo světlometů.

	Zvednu oči a spatřím T. J., který právě vystupuje z hlídkového vozu s baterkou v ruce. Doběhne ke mně a tváří se vyplašeně. „Kruci, jste v pořádku?“

	„Jsem.“ Rychle mu povím o deníku a o tom, jak jsem u dveří zahlédla podezřelou osobu. „Pronásledovala jsem ho. Možná bych ho byla chytila, ale upadla jsem a ztratila ho v poli. Glock ho zkusí sebrat na Hogpath Road.“

	„Poznala jste, kdo to byl?“

	„Neviděla jsem na něj dobře.“

	Odmlčí se. „Myslíte, že to byl vrah?“

	Podle odborníků se velká většina vrahů dříve nebo později vrací na místo činu. Sama jsem to za svou kariéru párkrát zažila. Tentokrát však ten scénář nedává smysl. „Musel vidět, že před domem parkuje moje auto.“

	Posvítí na mou zablácenou uniformu. „V autě mám bundu…“

	Přeruší jej praskání vysílačky. „Dvě stě osmdesát devítko.“ Glockův hlas. „Jsem deset dvacet tři na Hogpath Road.“

	Zmáčknu mikrofon. „Nějaké stopy po podezřelém?“

	„Negativní.“

	„Kruci.“ Ten grázl mohl vyběhnout z kukuřice v podstatě kdekoli, nasednout do auta a ujet. Déšť stopy vzápětí smaže.

	„Rozhlédni se okolo, jestli si něčeho nevšimneš.“ Vzdychnu. „Vrátíme se ráno.“

	„Rozumím.“

	Zavrtím hlavou a otřu si bláto z bundy. „Zatracená práce.“

	T. J. se tváří zamyšleně. „Myslíte, že se vrah vrátil pro ten deník?“

	„Napadlo mě to.“ Zamračí se, očividně myslí na totéž co já. „Musíme to tu zabezpečit. Hned ráno chci důkladnější prohledání domu a ostatních budov.“

	Přikývne. „Dnes jsem nastoupil do práce pozdějc než ostatní. Mám tu zůstat?“

	„To by bylo fajn. Díky. Ale měj vysílačku po ruce, ano?“

	„Jasně.“ Rozhlédne se. „Co chcete dělat?“

	„Pročtu si ten deník a zjistím, jestli v něm Mary někde neidentifikovala svého přítele.“

	Zvažuje to. „Myslíte, že tu rodinu zabil on?“

	„Nevím. Ale právě se z něj stal podezřelý číslo jedna.“
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	„To vypadalo dost naléhavě. Děje se něco?“

	John Tomasetti se podíval přes lán stolu na svého nejnovějšího nepřítele a odolal nutkání zvednout se a odejít.

	„Případ,“ utrousil. „Záležitost úřadu.“

	Doktor Warren Hunt, aniž z něj spustil oči, se opřel v koženém manažerském křesle, ztělesnění trpělivosti a vážnosti, a přikývl. „Pokud potřebujete vyřídit pracovní záležitosti, můžete beze všeho využít vedlejší kancelář.“

	Tomasetti se podíval na telefon, který držel v ruce, a snažil se nemyslet na Kate. Nebo na to, že místo aby se ponižoval v téhle ordinaci, měl by být na cestě do Painters Millu. „Co kdybychom… tohle prostě dokončili?“

	Lékař se usmál.

	Tomasetti doktory nikdy neměl rád, ale psychology nesnášel obzvlášť náruživě. Všechny ty jejich otázky, jak se cítí, předstíraná účast a špatně maskované pohledy na hodinky mu připadaly těžce neupřímné. Bohužel mu nezbývalo, než se s doktorem Warrenem Huntem smířit. Nadřízení považovali jeho docházení na terapii za pokrok, podle něj šlo jen o mrhání drahocenným časem.

	„Kde jsme to skončili?“ zeptal se doktor.

	Hunt byl poměrně příjemný člověk. Na svůj věk trochu moc škrobený. John ho odhadoval na něco přes padesát. Ale prožil si těžké časy. Rok strávil v Bosně. Dělal u policie v New Orleansu během Katriny. Třebaže však měly v Tomasettiho očích tyto věci svou váhu, někdo si nese zátěž, a někdo kurva velkou zátěž. Sám bohužel patřil k těm druhým.

	„Myslím, že jsme se probírali seznamem mých nedostatků,“ odtušil Tomasetti.

	Hunt se pousmál, sklopil oči ke složce před sebou. Tomasetti věděl, že obsahuje jeho osobní záznamy, usvědčující důvěrné informace od předešlých lékařů, další hodnocení, které mu bylo ukradené, ale nemohl s tím nic dělat. Proto byl tu.

	„Vidím, že jste měl problémy s alkoholem,“ poznamenal Hunt. „Pořád pijete?“

	Tomasetti se zadíval přes plochu leštěného palisandru. Rád by věděl, kolik z toho se donese jeho nadřízeným. „Omezil jsem to. Výrazně.“

	„Pořád běháte?“

	„Zvládnu pár kilometrů.“ Neběhal už celý týden, ale necítil potřebu se přiznat.

	„Co spánek?“ pokračoval Hunt. „Spíte v noci?“

	„Líp“

	„Nějaké spánkové poruchy? Noční můry?“

	„Někdy.“ Posledního dva a půl roku – od té doby, co byly zavražděny jeho žena a dvě dcerky –, ho noční můry pronásledovaly často. Psychologové je označovali za následek posttraumatického stresu. Předepisovali mu všechno od valia přes antidepresiva, léky proti úzkosti a tablety na spaní. Antidepresiva mu spíš uškodila, než pomohla, proto je téměř okamžitě přestal užívat. Zato ostatní polykal se sebezničující náruživostí závislého.

	Ze začátku byly dny díky lékům snesitelnější a noci méně nekonečné. John došel k závěru, že dokud nemyslí na to, jak si vystřelit mozek z hlavy, zřejmě fungují. Zlepšovat se to začalo po případu Jatečního vraha – když poznal Kate. Léky vysadil. Ne všechny najednou, ale postupně. Nejdřív šlo všechno dobře. Začal běhat. Starat se o tělo, které přes dva roky zanedbával. A právě když už si myslel, že to zvládne, všechno se podělalo.

	Tomasetti chtěl zpátky svůj život. Svou práci. Chtěl odjet do Painters Millu, vidět Kate, pomoct jí s případem. Po předchozím telefonátu s ní se mu ta potřeba vryla do mozku jako dlouhý hrot. Neschvalovala by to, přesto se o ni bál. Po pravdě řečeno zatraceně hodně. Jenže prevít osud si zvykl připravovat ho právě o to, na čem mu záleželo nejvíc.

	Jeho vztah s Kate byl anomálie, nikdy neměl rád ženy policistky. Podobně jako s jejich mužskými protějšky s nimi všechno bylo zatraceně komplikované. Johnovi se zdálo, že má dost vlastních problémů i bez toho, aby si něco začínal s komplikovanou ženskou. Tedy ne že by si s ní něco začít chtěl. Ne že by mu to dovolila. Nebo to aspoň oba tvrdili.

	Byla to jedna z nejzajímavějších žen, jaké kdy poznal. Houževnatá, schopná a po čertech hezká. A to ji hodnotil jako chlap, který se nedá snadno získat hezkou tvářičkou. Jenže u ní očividně udělal výjimku, protože si ho získala, a to beze zbytku.

	Zpětně si uvědomoval, že ačkoli ho možná původně přitahovala tou maskou houževnatosti, nakonec ho dostala sotva postřehnutelnou bezbranností, která se skrývala pod ní. Navíc se seznámili během velkého napětí kolem případu. Sečteno a podtrženo, jeho osud byl zpečetěn. Po necelém týdnu společného vyšetřování skončili v posteli. Ze začátku šlo jen o sex. Ale než se vrátil do Columbusu, vztah se změnil. Přerostl v cosi, o co John tak úplně nestál, už však stačil pochopit, že život na správné načasování kašle.

	„Takže máte pořád zlé sny,“ konstatoval lékař. „Jak často? Jednou týdně? Dvakrát? Častěji?“

	„Párkrát do týdne,“ odpověděl John. „Ale už ne tak silné.“

	„Byl bych rád, kdybyste změnil názor na ta antidepresiva.“

	„Myslím, že moje hlava má dost problémů i bez nich.“

	„Vím, že některá antidepresiva třídy MAOI neměla v posledních letech nejlepší reference. Ale mohli bychom zkusit SSRI. Na trhu je hned několik dobrých. Užívání antidepresiv pod lékařským dohledem by vám mohlo pomoct dát se zase dohromady.“

	Život Johna Tomasettiho byl v havarijním stavu už tak dlouho, že přestal věřit, že by se mu někdy podařilo dát ho dohromady tak, aby dával smysl.

	„To se nestane, pane doktore.“

	„Pokud trpíte chemickou nerovnováhou…“

	„Oba víme, že tu nejsem kvůli nějaké pitomé chemické nerovnováze. Ty, které jsem měl rád, někdo povraždil. Jak to chcete postavit do rovnice s chemickou nerovnováhou?“

	„Stresové hormony mohou ovlivňovat hladinu serotoninu.“

	„Anebo mám prostě jen vztek, protože mě jeden hajzl připravil o rodinu.“

	„O tom dnes chcete mluvit?“

	„Nechci dnes mluvit vůbec o ničem. Bez urážky.“

	„V pořádku.“

	„Oba víme, že tu trčím jen proto, abych si zachránil místo.“

	„Jsem rád, že to říkáte na rovinu.“ Hunt se pousmál. „Co říkáte tomu, že jste si musel vzít dovolenou?“

	„Štve mě to. Chci pracovat. Potřebuju pracovat. Moje návštěvy tady u vás jsou plýtváním peněz daňových poplatníků a mrháním času. Vašeho i mého.“

	Lékař jej chvíli pozoroval. „Poslyšte, Johne, vím, že sem nechcete chodit. Chápu to. Upřímně řečeno nejste právě ideální pacient.“

	„Tomu říkám překvapení.“

	„Skutečnost je taková, že máte problémy, které je třeba vyřešit. A odmítání komunikace se mnou tomu nijak nepomůže. Nemůžu dělat svou práci, když se mnou nebudete mluvit. Čím dřív začnete, tím dřív sem budete moct přestat docházet a vrátit se do práce. Do té doby s tím prostě nepohneme.“

	Tomasetti se na něj díval a cítil, jak mu prudce buší srdce. Jako by se v něm něco svíralo, čím dál pevněji, až měl pocit, že to praskne.

	„Můj stav se nezlepší,“ namítl po chvíli.

	„Proč si to myslíte?“

	„Je to dva a půl roku. Měl bych na tom být líp. Nejsem.“

	„Hojení chce čas.“

	„Jsem na tom čím dál hůř.“

	Lékař přimhouřil oči s vědoucím výrazem, který se Tomasettimu vůbec nelíbil. „Mluvíte o tom svém výletu na internu?“

	John se odvrátil. Přál by si zachovat alespoň špetku soukromí. Upřímně moc nevěřil, že by mu tenhle lékař mohl pomoct dát se dohromady a rozhodně netoužil vytahovat na světlo nejpotupnější momenty svého života.

	„Proč o tom nechcete mluvit?“ naléhal Hunt.

	Tomasetti se ošil, vzápětí se přistihl, jak se vrtí. Znehybněl. „Myslel jsem, že mám infarkt.“

	„Ale srdce máte v pořádku, ne?“

	Na to neřekl nic.

	„Jakou diagnózu stanovil lékař na interně?“ zeptal se psychiatr.

	„Nával úzkosti.“

	„Rozumíte tomu?“

	„Něco jsem o tom četl.“

	„Co kdybychom mluvili o tom?“

	Tomasetti se s povzdechem zadíval z okna na světla města pod nimi. V centru Columbusu bylo navečer rušno. V hospodě Buckeye na High Street právě začínala „šťastná hodinka“. Slyšel ruch z ulice dole a přál si být tam venku. Přál si být kdekoli, jen ne v téhle místnosti, ve své kůži, ve své hlavě.

	„Kolik z toho budete hlásit šéfům z úřadu?“ zeptal se po chvíli.

	„Všechno, o čem spolu budeme hovořit, je přísně důvěrné. To přece víte.“

	„Jenže něco jim říct musíte. Jak by jinak věděli, jestli sem chodím?“

	„Podávám jim hlášení o vaší docházce.“

	„A jak tedy zjistí, že už jsem opravený?“

	Psychiatrovy rty zvlnil úsměv. „Zahrnu to do závěrečné zprávy.“

	„Jak poznáte vy, že už to nastalo?“

	„Řekněme, že zatím to prostě nenastalo.“ Hunt se na chvíli odmlčel. „Johne, povězte mi o těch návalech úzkosti.“

	Tomasetti měl sto chutí odejít. Nebylo by to poprvé, co by tak ukončil pokus o terapeutické sezení. Uvědomoval si však, že by si tím nijak nepomohl. Nechtěl ohrozit svou práci. Kromě vztahu s Kate to bylo jediné, co mu zůstalo.

	Pokrčil rameny. „Jsou vesměs učebnicové. Bušení srdce. Pocení. Svírání na prsou tak silné, že nemůžu dýchat.“

	„Jak se přitom cítíte?“

	„Že nemám věci pod kontrolou.“ John si otřel vlhké dlaně o kalhoty. Jakmile si uvědomil, co dělá, nechal toho. „Jsem strachy bez sebe.“

	„Můžu vám něco předepsat.“

	„Řekl bych, že prášků už jsem měl víc než dost.“

	Hunt se zamračil. „Vraťme se na chvíli k těm nočním můrám.“

	„Co s nimi?“

	„Jak se po nich cítíte?“

	„Zatraceně mě děsí.“

	„Proč?“

	„Protože v nich vždycky ublíží někomu, na kom mi záleží. Nebo hůř.“

	„Zemřou?“

	„Někdy.“

	„Jste v těch snech u toho? Díváte se na to?“

	„Jo.“

	„Pokoušíte se jim pomoct?“

	„Pokouším. Ale nejde to.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsem jako ochrnutý nebo tak něco.“

	„Mluvíme o vaší rodině? O Nancy? O dcerkách?“

	O tomhle se skutečně bavit nechtěl. Kdyby to řekl nahlas, jako by tím uznal, že se to skutečně může stát. „Ne vždycky.“

	„Kdo další se v těch snech objevuje, Johne? Komu to nemůžete pomoct? O kom se mnou nechcete mluvit?“

	„O někom, na kom mi záleží.“

	„Je to parťák? Policista? Osobní vztah?“

	„Osobní.“

	„Dobrá, to je aspoň nějaký začátek. Děkuji vám.“ Hunt přimhouří oči. „Víte, mám přístup k vaší osobní složce, Johne. Kvůli té přestřelce, v níž jste figuroval. Takže také vím o tom případu z loňského ledna.“

	„Většina z toho se objevila v novinách.“

	„Ale já nemluvím o tom, co bylo v novinách.“

	Tomasetti mlčel.

	„Víte, taky jsem byl policista. Vím, jak blízký vztah může mezi parťáky nastat.“

	„Není můj parťák.“

	„Ale pracoval jste s ní. Strávil jste tam poměrně dlouhou dobu. Byl jste pod vlivem velkého stresu.“ Hunt sklopil oči k poznámkám. „Spolupracoval jste s tamní policejní náčelnicí.“

	Jelikož šlo o konstatování, nikoli otázku, usoudil, že to nevyžaduje odpověď. Stejně žádnou neměl. Vždyť ani sám nechápal, co mezi ním a Kate proběhlo. Začali si spolu? Už dva měsíce ji neviděl. Dá se to vůbec označovat jako vztah? Možná se to všechno děje jen u něj v hlavě, protože na ni tolik myslí. Sní o ní. Všechno se seběhlo příliš rychle a ani jeden z nich nebyl připravený na následky. Tak to dopadá, když dáte k sobě dva lidi, kteří jsou odborníky na ničení vztahů.

	„To o ní se vám zdá?“ naléhal psychiatr. „Ona je ta, komu nemůžete pomoct?“

	„Někdy.“

	„Chcete o ní mluvit?“

	„Myslím, že už jsme si toho dneska řekli dost.“ Tomasetti vstal a popadl bundu, kterou si hodil přes židli.

	„Zbývá nám ještě dvacet minut.“

	„Věnujte je tomu, kdo má přijít po mně.“

	„Dobrá. Možná k tomu pronikneme víc příští týden.“

	Tomasetti bez odpovědi odešel.

	 

	5. června

	Znovu jsem ho viděla v parku. Seděla jsem na lavičce u altánku a obědvala. Fotografoval. Předstírala jsem, že se na něj nedívám, ale dívala jsem se. Má ten nejkrásnější úsměv.

	 

	8. června

	Paní Steinkrugerová se na mě obořila, že jsem duchem nepřítomná. Ale bylo to nespravedlivé. Odešla jsem se naobědvat do parku brzy. Byl tam a zeptal se mě, proč pláču. Pověděla jsem mu to a on se smál. Připadala jsem si jako malé dítě. Dovolila jsem mu vyfotit mě. Ordnung to zakazuje. Neučiníš sobě rytiny a tak dál. Jenže on tvrdil, že jsem fotogenická. To mi udělalo takovou radost, že jsem na paní Steinkrugerovou docela zapomněla.

	 

	12. června

	Znovu jsem obědvala v parku. Byl tam a zeptal se, jestli bych se nechtěla svézt v jeho autě. Vím, že to bylo špatné, přesto jsem souhlasila. Ach, jak mě to bavilo! Ale bála jsem se, aby mě neviděl někdo z mých amišských bratří. Nikdy na tenhle den nezapomenu!

	 

	25. června

	Vzal mě k Mlynářovu rybníku. Fotografoval, zatímco já jedla boloňský sendvič. Ráda ho pozoruji, když fotografuje a je tak vážný. Pak jsme seděli v jeho autě a poslouchali hudbu. Jak jen miluju rokenrol!

	 

	27. června

	Řekl mi, že jsem výjimečná. Po obědě mi sundal kapp. Vím, že je to špatné, ale doteky jeho prstů v mých vlasech byly tak nádherné. Taky řekl, že mám krásné oči. Ráda bych pověděla rodičům, že se mi dvoří, ale neschvalovali by to. Chtěla bych, aby byl mým kalem. Jenže není jeden z nás. Bojím se, že mě přinutí skončit v práci a že mi zakážou chodit do města. Prozatím to tedy tajím.

	 

	28. června

	Myslela jsem na něj během celé bohoslužby. Mamm se mě ptala, jestli nejsem nemocná. Zasmála jsem se tomu a řekla, že ne. Ale stýská se mi po něm tak, že to bolí.

	 

	30. června

	Už jsem ho neviděla dva dny. Paní Steinkrugerová se mě ptala, proč se pořád dívám z okna. Kéž by ke mně byla vlídnější.

	 

	6. července

	Dnes je mi patnáct let! Rychle jsem splnila domácí povinnosti a odešla do práce brzy. V parku jsem snědla sendvič, ale neobjevil se. Stýská se mi. Cestou zpátky do obchodu se najednou objevil v autě a požádal mě, abych nasedla. Měla jsem odmítnout, ale nešlo to. Odvezl mě k Mlynářovu rybníku a dal mi dárek! Americké oblečení! Modré džíny a hezkou růžovou halenku. Jsou nádherné!

	 

	7. července

	Dnes se to stalo. Políbil mě. Můj první polibek v životě. Nemohla jsem se přestat červenat. Myslí si, že jsem dítě, ale já nejsem. Jeho rty na mých připomínaly poezii, tak měkké, jemné a teplé. Ach, nikdy v životě na ten polibek nezapomenu.

	 

	A tak pokračuje životní sága Mary Plankové.

	Ležím v posteli, podepřená hromadou polštářů, a naslouchám pleskání kapek na okno. V pravé ruce držím deník Mary Plankové, v levé sklenku s vodkou Absolut. Čtení toho deníku je jako dívat se na zpomalené záběry vlakové nehody. Prošla jsem první měsíc jejího vztahu s mužem, jehož jméno zatím nepadlo. Mužem, který není amiš. Starším mužem, který nebere ohledy na její věk nebo problémy, jaké by jí způsobilo, pokud by se o nich dvou dozvěděli její rodiče nebo amišská komunita.

	Dráždí mě, že s tou dívkou, kterou jsem neznala, cítím víc, než bych měla. Přeskočím několik stránek, hledám jméno nebo nějaké vodítko ohledně jeho totožnosti. Zastavím se v polovině července.

	 

	15. července

	Včera v noci jsem se vykradla z domu. Měla jsem takový strach! Nechci, aby byli Mamm a Datt zklamaní. Jak bych si přála mít jejich požehnání! Vím, že by si ho zamilovali stejně jako já. Čekal na mě u silnice. Jeli jsme k Mlynářovu rybníku, tam jsme seděli v jeho autě a povídali si až do časných ranních hodin. Mám pocit, jako bych ho znala celý život. Chtěla bych se za něj vdát!

	 

	16. července

	City k němu mě děsí víc než útěky z domova. Ve dnech, kdy ho nevidím, jsem smutná. Vím, že si Mamm a Datt něčeho všimli. Jak jim mám říct, že muž, kterého miluji, není amiš?

	 

	17. července

	Vyplížila jsem se ven a jeli jsme do klubu v Columbusu. Oblékla jsem si americké věci a pila alkohol. Vím, že je to špatné, ale připadala jsem si tak dospěle. Naučil mě tancovat! Vůbec se mi nechtělo odejít. Byla to nejbáječnější noc mého života!

	 

	18. července

	Sešli jsme se v parku na oběd. Drželi jsme se za ruce, políbil mě. Vím, že je to špatné, ale dovoluji mu dotýkat se mě na všech místech, kde se muž dotýká ženy. Myslela jsem si, že se budu stydět, ale nestyděla. Když jsem se vrátila do obchodu, bála jsem se, aby paní Steinkrugerová nepoznala, co jsem dělala. Ale ona mi jen vynadala, že jdu pozdě.

	 

	20. července

	Dnes se to stalo. Vykradla jsem se ven a jeli jsme se projet. K Mlynářovu rybníku. Tam jsme se milovali. Bolelo to a krvácela jsem. Musela jsem si vyprat spodní prádlo, aby to Mamm nezjistila. Sex před manželstvím Ordnung zakazuje. Kdyby mě přistihli, vykázali by mě z církve. Vrátit bych se směla, teprve kdybych se přede všemi vyzpovídala. Nevím, co mám dělat. Vyčítám si to, ale miluji ho. Modlím se, aby mi Bůh odpustil.

	 

	27. července

	Celý týden jsem ho neviděla. Pořád pláču. Každý den na něj čekám, ale nikdy nepřijde. Copak nechápe, jak mi tím ubližuje?

	 

	2. srpna

	Vykradla jsem se ven a on mě odvezl do klubu v Columbusu. Tančili jsme a později jsme se znovu milovali v autě. Jsem bezradná!

	 

	7. srpna

	Řekla jsem mu, že je špatné, když spolu muž a žena spí před svatbou. Když jsem dodala, že bych si ho chtěla vzít, smál se. Měla jsem takovou zlost, že jsem se do obchodu vrátila pěšky.

	 

	10. srpna

	Omluvil se mi! Dokonce mi přivezl dárek, náhrdelník s levandulovým kamínkem. Navždycky si ho schovám. Vzala jsem si ho do klubu, tančili jsme. Pila jsem víno, ale tentokrát jsem z něj byla tak omámená, že jsem nemohla chodit ani mluvit. Pak jsme šli do auta a milovali se. Moc si na to nepamatuju. Příště žádné víno!

	 

	12. srpna

	Miluje mě! Čekala jsem, až to řekne, protože bych to nemohla říct jako první. Vzal mě do motelu. Milování bylo vůbec nejlepší. Jak ráda bych o něm řekla rodičům!

	 

	16. srpna

	Z klubu jsme šli do motelu. Přestože jsem pila jen vodu, nemohla jsem chodit. Vůbec si na milování nepamatuju (možná je to tím, že tak málo spím).

	 

	21. srpna

	Mamm a Datt si se mnou promluvili. Mají o mě strach. Byla jsem tak rozrušená, že jsem se třásla. Ráda bych jim o svém milenci pověděla, ale neschvalovali by to. Snad bych mohla promluvit s biskupem Troyerem. Možná by mi pomohl naklonit si je. Jak by láska mohla být špatná?

	 

	24. srpna

	Zase jsem utekla. Pili jsme pivo, a když jsme dorazili do klubu, už se mi točila hlava. Zkoušela jsem tančit, ale upadla jsem. Dobíral si mě, jaká jsem divoška. Nedokázala jsem se přestat smát. Musel mě k autu donést. Přesto bylo nádherné spočinout v jeho náručí. Doufám, že mi Bůh mé prohřešky odpustí!

	 

	28. srpna

	Vzal mě na party do jiného města. Víno bylo silné, a když jsme přijeli, nemohla jsem chodit ani mluvit. Musel mě odnést dovnitř. Ten večírek byl divný. Vzpomínám si na ostré světlo a hudbu. Miloval se se mnou. Myslím, že také fotografoval. Styděla jsem se, ale on říkal, že jsou ty fotografie jen pro něj, až se mu po mně bude stýskat. Víckrát už to nechci dělat.

	 

	29. srpna

	Dnes jsem se nestačila do světla dostat domů. Mamm a Datt vědí, že jsem utekla. Třebaže mám rumspringu, Datt se zlobí. Mamm se na mě jen ublíženě dívá. Ptali se, s kým jsem byla. Ale on mi řekl, abych o něm mlčela, tak jsem nic neprozradila. Mrzí mě, že rodičům lžu. Vyčítám si, co jsem udělala. Jenomže ho tolik miluji.

	 

	30. srpna

	Dnes mi bylo zle. Zvedal se mi žaludek a byla jsem celá roztřesená. Nevím, co se to děje. V parku jsem mu o tom pověděla a on mi přinesl zmrzlinu. Je tak pozorný.

	 

	6. září

	O půlnoci jsme se sešli u silnice. Měla jsem takovou radost, že ho vidím. Dal mi šampaňské. Šimralo mě v nose. Ale bylo moc silné, větší část noci si nepamatuji. Myslím, že mě vzal do nějakého skladiště. Nevím to jistě. Vzpomínám si, jak mě svlékal a ukládal do postele tak, jako já někdy malého Amose.

	 

	8. září

	Když dnes přišel k mému oknu, odmítla jsem s ním jít. Zlobila jsem se kvůli minulé noci. Tvrdil mi, že tak to dělají Američané a že jsem jen moc nezralá, aby se mi to líbilo. Nevyznám se v amerických způsobech, ale zdálo se mi to špatné.

	 

	9. září

	Nedostala jsem měsíčky. Mohla bych být těhotná. Co mám dělat?

	Trestá mě takhle Bůh za všechny ty hrozné věci, co jsem provedla? Mám hrozný strach.

	 

	11. září

	Dnes je mi zle, zvracím. Mamm mě nepustila do práce. Večer se s ním mám setkat. Jak se dostanu pryč? Čekala jsem do půlnoci a vylezla oknem. Byl tam, s úsměvem a polibkem. Tolik ho miluji. Ale moc bych si přála, aby mi přestal ubližovat.

	 

	14. září

	Znovu mě vzal do toho skladiště. Plakala jsem a říkala mu, že tam nechci. Pila jsem jen vodu, přesto jsem se cítila, jako bych vypila celou láhev vína. Nechtěla jsem s ním do postele. Je to špatné a já mám velké výčitky. Musím to zarazit. Proč mě nemůže prostě jen mít rád?

	 

	15. září

	Probudila jsem se ve skladišti, bylo mi zle a třásla jsem se. Řekla jsem mu, že chci domů. Dal mi vodu. Myslím, že do ní něco přidal, protože po chvíli jsem už zase nedokázala vůbec myslet. Miloval se se mnou a všechno se mi znovu zastřelo.

	 

	19. září

	Mamm a Datt si dělají starosti. Mamm plakala a žádala mě, abych promluvila s biskupem Troyerem, ale Datt to zakázal. Přinutili mě skončit v práci. Nevím, jak jim mám říct o dítěti. Budou je milovat tak jako já?

	 

	21. září

	Bylo mi tak zle, že jsem nedokázala ani vstát z postele a splnit své povinnosti. Nevím, co se to děje. Bratři a sestra se za mnou byli několikrát podívat, ale nemohla jsem s nimi ani mluvit. Modlím se, aby mi rodiče odpustili. Modlím se, aby mi odpustil Bůh.

	 

	22. září

	Přišel k mému oknu! Měla jsem takovou radost, i když jsem nechtěla. Vyklouzla jsem ven, koupili jsme si víno. Pak mě vzal k Mlynářovu rybníku. Dívali jsme se na hvězdy a on mi dal první lekci o vínu. Láhev byla v hezkém proutěném obalu a přivezli ji až z Itálie! Je tak vzdělaný. Později jsme se milovali. Pověděla jsem mu, že se za něj chci vdát. Že o nás chci říct rodičům. Trochu se zlobil, říkal mi, že to nepochopí. Ale já potřebuji jejich požehnání, i kdybych měla opustit církev. Opravdu nevím, co mám dělat!

	 

	24. září

	Šla jsem pěšky až do města a zavolala mu z telefonní budky. Sešel se se mnou v parku. Pověděla jsem mu o dítěti. Začal zuřit. Je mi to jedno. Miluji ho. A mám ráda naše dítě. Řekla jsem mu, že si ho vezmu a to dítě porodím. Odpusť mi, Bože, ale také jsem řekla, že se zřeknu prostého života a stanu se jeho ženou.

	 

	29. září

	Všechno je to moje vina. To těhotenství. Že je můj život v troskách. Má na mě vztek. Myslím, že mě nenávidí. Doufala jsem, že mě bude kvůli dítěti milovat. Ale všechno se pokazilo. Modlím se k Bohu o moudrost, abych se zachovala správně.

	 

	2. října

	Nemohu tomu uvěřit, přišel k mému oknu. Když jsem šla dolů, snažil se to nedávat znát, ale zuřil. Nazval mě pitomou kurvičkou. Vím, že to bylo špatné, ale šla jsem s ním. Pořád ho miluji. Jel moc rychle a vyděsil mě tak, že jsem se rozplakala. Vzal mě k sobě domů a nalil mi víno. Po něm jsem se nedokázala pohnout. Nevzpomínám si na všechno, co následovalo, jen na jasná světla, ale druhý den mě to tam dole bolelo. Myslím, že si mě fotil. Nenávidím se. Kdyby nebylo dítěte, snad bych skočila pod auto. Za to dítě děkuji Bohu. Dodává mi sílu.

	 

	4. října

	Přišel pro mě, ale já s ním odmítla jít. Řekl, že jsem sobecká. Že je všechno moje vina. Prý má rád mě i naše dítě. Ale jak by to mohla být pravda, když se ke mně takhle chová?

	 

	5. října

	Podlehla jsem a šla s ním. Dlouho jsme jeli autem, skončili jsme u hezkého domu v jiném městě. Předstíral, že se nezlobí, ale po cestě se ke mně choval ošklivě. Dal mi víno. Vylila jsem ho. Už vím, proč mi dává drogy, a nechce se mi věřit, že jsem byla tak hloupá.

	 

	8. října

	Tolik se stydím za to, co se ze mě stalo. Jaká matka bych mohla být svému dítěti? Prosím Boha za odpuštění. Se vším skončím. Povím to rodičům. Setkal se se mnou u silnice a vzal mě do jednoho domu ve městě. Snažila jsem se mu říct, že už se s ním nebudu scházet, ale neposlouchal mě. Předstírala jsem, že piju víno, a když se nedíval, vylila jsem ho do květináče. Když odešel do ložnice, utekla jsem. Měla jsem takový strach, že jsem se zastavila až za městem. Pořád jsem se ohlížela. Kdykoli kolem projíždělo auto, utekla jsem se schovat do příkopu.

	 

	11. října

	Nedokážu přestat plakat. Přiznala jsem se rodičům. Tak jsem se styděla, že se mi chtělo umřít. Mamm plakala. Datt se na mě nemohl ani podívat. Modlili jsme se a dohodli se, že promluvím s biskupem Troyerem. Ale jak se mám přiznat ke svým hříchům, když jsou tak strašné?

	 

	12. října

	Kdo vlastně jsem? Co se ze mě stalo? Nenávidím se. Nenávidím jeho. Stydím se tak, že bych nejradši umřela.

	 

	13. října

	Dnes se ode mě Datt dozvěděl zbytek. Všechno. A myslím, že mu to zlomilo srdce. Poprvé v životě jsem ho viděla plakat. Mám hrozně výčitky a připadám si tak hloupá. Chce jít na policii. Prosila jsem ho, aby to nedělal. Jinak se všichni dozvědí, co jsem provedla. Nemůžu uvěřit, že se tohle děje. Někdy bych opravdu byla raději mrtvá.

	 

	Dočtu deník Mary Plankové ve čtyři ráno. Je to jako dívat se na film, když víte, že má nějakou bezmocnou postavu, kterou jste si oblíbili, nakonec potkat katastrofa. Obrovský meteor řítící se vesmírem, přibližující se ke svému cíli na Zemi.

	Je pro mě nepopsatelně smutné sledovat, jak mladá amišská dívka upadá do světa, s nímž si nedokáže poradit. Snad protože její slova odrážejí ozvěnu mé vlastní minulosti. Já byla v jiné situaci, ale jsou tu jisté paralely. Porušily jsme pravidla a zaplatily za to. Rozdíl je v tom, že já neměla na vybranou, nemohla jsem nijak ovlivnit, co se mi stalo. Mladá Mary se špatně rozhodla, a to opakovaně.

	Na všech těch stránkách dívčího trápení ani jednou nezmínila jméno svého milence. Neodhalila, jakým autem jezdí, jak se jmenuje klub, který navštěvovali, kde leží domy, v nichž byli, nebo čím se ten člověk živí. Zatím si ještě nejsem ani jistá, jestli má něco společného s vraždami. Ale mám velké podezření. Jestli Mary Planková svému milenci pověděla, že se její otec chystá na policii, měl by velký důvod vyřídit nejen ji, ale i celou rodinu.

	Pevně věřím, že jsou lidé za své činy zodpovědní. Jsou pány svého vlastního vesmíru. Mary nepochybně podlehla špatnému úsudku. Omlouvá ji jedině to, že byla dítě. Vychovali ji amišové, postrádala schopnost nějak čelit světu, do něhož se nechala zavléct.

	Vsadím se, že ten muž, do kterého se zamilovala, byl o něco starší, o mnoho zkušenější a věděl přesně, co dělá: zneužíval její nevinnost, nevědomost a naivitu. Nemluvě o její lásce k němu. Už jen proto je to v mých očích grázl. Mám sto chutí ho najít a rozsápat holýma rukama.
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	Chladným dopoledním vzduchem se nese klapot více než stovky obalených kopyt. Z rozšířených nozder desítek koní stoupají mračna páry, přešla první podzimní studená fronta.

	Poslední dva dny trávím čekáním. Čekání tvoří značnou část policejní práce – a podle mě tu nejobtížnější – a mně nikdy moc nešlo. Už jsem místo činu prošla několikrát, mluvila se sousedy a pokládala stejné otázky stovkou různých způsobů. Ale pokaždé jsem dostala stejné odpovědi: nikdo nic neviděl. Zklamání je mým neustálým společníkem. Moc jsem nespala. Polovinu času zapomínala jíst. A tak čekám. Na předběžné výsledky pitvy. Na různé laboratorní výsledky. Na otisky prstů. Na vyhodnocení otisků bot. Klasifikaci nábojnic a rýhování kulky. Spěchám a, zatracená práce, čekám.

	Sedíme s T. J. v mém exploreru s napůl staženými okny a sledujeme to vážné procesí. Černé bryčky, jejichž stěny jsou označené křídou podle pořadí v konvoji, se táhnou, kam oko dohlédne. Někteří truchlící přijeli až ze Zanesvillu a západní Pensylvánie, na cestu vyráželi pravděpodobně kolem druhé nebo třetí ráno.

	Ze zachmuřené oblohy uhlové barvy se snáší mrholení. Dovnitř zavane oknem pach koní, mokré trávy a tlejícího podzimního listí. Jsme tu od svítání, kdy biskup Troyer otevřel bránu graabhofu, neboli hřbitova, a hrobníci se pustili do své neveselé práce.

	Během dospívání jsem se účastnila několika amišských pohřbů. Den před obřadem mužští přátelé a sousedé zesnulých vyrobí nezdobenou šestibokou rakev. Amišské rakve jsou vystlané látkou zhotovenou sousedkami a ženskými přítelkyněmi. Jakmile koroner vydá těla, jsou nebožtíci omyti a oblečeni. Zesnulí muži se obvykle odívají do bílé – kalhoty, vesta a košile. Ženy dostanou bílé šaty, zástěru a čepec. Bonnie bude mít zřejmě stejné šaty, v nichž se vdávala.

	„Myslíte, že se vrah ukáže?“

	Odtrhnu oči od procesí a podívám se na T. J. „Nevím. Jestli je to amiš, mohl by.“

	Přikývne. „Jakýkoli ‚Angličan‘ by tu asi dost vynikal.“

	„Tak trochu.“ Větší část noci jsem si znovu pročítala deník Mary Plankové a i teď, ráno, ještě cítím tíhu jejích slov. Moc jsem pila, ale netrápí mě ta tupá bolest mezi očima. Doufala jsem, že nám deník poskytne nějaké vodítko ohledně totožnosti muže, s nímž se scházela, Mary ho však nikde nejmenovala. Hlídala si i další informace. Jeho povolání. Fyzický popis. Značku jeho vozu. Adresu míst, kam ji bral. Byla opatrná pro případ, že by deník našli rodiče? Nebo jí instruoval on, že jeho jméno nesmí nikomu svěřit ani v těch nejdůvěrnějších okamžicích?

	Celé to čtení však nebylo úplně marné, protože jsem došla ke dvěma důležitým závěrům. Jsem přesvědčená, že mezi milencem Mary Plankové a vraždami existuje spojitost. A vím, že to není amiš. Nemáme, čeho jiného se chytit, takže to musíme brát jako výchozí bod.

	„Myslíte, že vrah je amiš?“ ozve se T. J.

	„Ne.“ Věnuje mi pohled, který jasně říká, že nechápe, co tu tedy děláme. Povím mu o deníku. „Milovala ho.“

	„Zřejmě původce toho spermatu, co?“

	„Nejspíš ano.“

	Chvíli o tom přemýšlí. „A co motiv?“

	„Otěhotněla a bylo jí sotva patnáct let. Ve státě Ohio je pohlavní styk s osobou mladší šestnácti let trestný.“

	„Takže by mohl být obviněn ze znásilnění.“

	„I ze spousty dalších věcí, jestli jí dával omamné látky a pořizoval eroticky laděné fotografie.“

	„Vlastně by to mohl být docela silný motiv.“ T. J. uvažuje. „Ale proč vyvraždit celou rodinu?“

	„Pověděla o něm rodičům. I o dítěti.“

	Přikývne. „Takže je zabil, aby je umlčel.“

	„Pokud se chtěli obrátit na policii, hrozilo by mu několik závažných obvinění. Znásilnění. Možná i zneužívání nezletilé.

	Ohrožování mravní výchovy mládeže. Přechovávání omamných látek. Pokud publikoval její eroticky laděné fotografie, tak z dětské pornografie.“ Pokrčím rameny, znechucená vlastními slovy. „Mohl by dostat několik let natvrdo.“

	„Dost pádný motiv.“

	„Ale pořád to nevysvětluje mučení, kterému podrobil ty dívky ve stodole.“

	„U něčeho takového těžko říct.“ Zamyslí se. „Možná jí odstranil, eh… dělohu, aby se policie nedostala k jeho otcovské DNA.“

	„To dává určitým zvrhlým způsobem smysl. Třeba k tomu přibral její sestru, aby od toho odvedl pozornost.“ Zvážím míru krutosti a zavrtím hlavou. „Dokážu v tom vidět zločin z vášně. Chlápek má zkrat, zabije svou dívku a postřílí rodinu. To už jsem viděla. Jenže tentokrát je to tak… brutální.“ Rameno mi navlhlo od mrholení, zavřu okno. „Něco nám uniká.“

	„Co jako?“

	„Ještě nevím.“

	T. J. se zadívá na proud bryček zatáčející na štěrkové parkoviště u hřbitova. „Myslíte, že je odsud?“

	„Jestli není z Painters Millu, určitě odněkud z okolí.“

	„Takže se nám tu někde promenuje přímo před nosem.“

	Mluví dál, ale já už neposlouchám. Zaměřím se na stříbrnou Toyotu zaparkovanou v odstavném pruhu o padesát metrů dál. Vystupuje z ní tmavovlasý mladík s bradkou a videokamerou. Několik bryček zastavilo, čekají, až budou moct zahnout na parkoviště. Pan Kameraman usoudil, že by tu mohl ulovit nějaké bezva amišské video na YouTube.

	To se plete.

	Zatímco někteří liberálnější amišové neprotestují, většině vadí, když je fotografují. Pokud jde o důvod této averze, nabízí se několik vysvětlení. Někteří věří, že jde o druhé přikázání z Bible: Neučiníš sobě rytiny ani jakého podobenství… Někteří ze staré gardy věří, že pokud vás někdo vyfotí nebo dokonce i jen namaluje, zemřete. Většina amišů ale považuje fotografie jednoduše za marnivý projev pýchy, což odporuje jejich základním hodnotám.

	Popadnu pokutový bloček a otevřu dveře. T. J. na mě volá, ale sotva ho přes tlukot srdce slyším. Krev mi vře v žilách, mířím k turistovi. Vím dobře, že v policejní práci nemá zlost žádné místo. Jenže část mého já, která zůstala amišská, je pobouřená, že se chce nějaký bezohledný idiot pokusit ulovit záběry pro zábavu z tak osobní a zdrcující události.

	Z vozu vystoupí další člověk. Rusovlasá dívka s několika piercingy v obličeji. Na sobě má šortky z ustřižených džínů a mikinu se znakem Michiganské univerzity. Sedne si na kapotu a sleduje výjev před sebou, jako by si vyrazila do kina.

	Muž si mě všimne, když mě od něj dělí tak pět metrů. Spustí kameru a nasadí vemlouvavý úsměv. „Dobrý den…“

	Vytrhnu mu kameru z ruky. Musím se hodně ovládnout, abych ji nehodila na zem a nerozdupala, ale dokážu to.

	„Co to děláte?“ vykřikne.

	„Hele!“ Dívka sklouzne z kapoty a z očí jí srší blesky. „Tohle nesmíte!“

	Otočím se a píchnu ukazovákem do vzduchu před její tvář.

	„Ještě krok a půjdete do lochu.“

	Rychle ucouvne, jako by si uvědomila, že se příliš přiblížila ke zvířeti, které kouše. „No dobře. Jak chcete.“

	Obrátím se zpátky na mladíka. Probodává mě pohledem. Dojde mi, že si tajně přeju, aby se na mě vrhl a já ho mohla uzemnit.

	„Vraťte mi tu kameru,“ dožaduje se.

	„Můžete si ji vyzvednout, až zaplatíte pokutu.“ Vytáhnu pokutový bloček a pustím se do psaní.

	„Pokutu?“ vyjekne. „Za co? Za fotku? To jste ještě neslyšela o svobodě vyjadřování?“

	„Tady platí zákaz zastavení i stání.“ Ukážu na ceduli. „O tom už jste slyšel?“

	Není to poprvé, co v tomhle úseku zastavil turista lačnící po fotografiích z amišského pohřbu. V souvislosti s několika spory na tohle téma požádala městská rada okres, aby padesát metrů dlouhou příjezdovou cestu ke hřbitovu vyhlásil za zónu se zákazem zastavení i stání. Protože turismus činí slušnou část zdejších příjmů, okres souhlasil a umístil na cestu čtyři značky.

	„Já to nevěděl,“ brání se muž. „Nevšiml jsem si značky!“

	„Tak teď už to víte.“ Připlácnu mu blokovou pokutu na prsa. „Hezký den.“

	Rozhodí rukama. „Kristepane!“

	„Tohle je pohřeb. Chovejte se uctivě.“ Vrátím bloček do kapsy a zamířím nazpátek k autu, pak se ještě otočím. „A jen pro vaši informaci, většině amišů vadí, když je fotografujete. Příště je nejprve požádejte o souhlas.“

	Než dojdu k autu, poslední bryčka zatočí na cestu ke hřbitovu.

	„Už jsem myslel, že ho praštíte,“ poznamená T. J.

	„Je tu moc svědků.“

	Zamžiká.

	Ukážu na něj a usměju se. „Dostala jsem tě.“

	Oplatí mi úsměv. „Takže tu budeme jen hlídat?“

	Rozhlédnu se po moři černě oděných truchlících. „Říkala jsem si, že půjdeme mezi ně, porozhlédneme se, kdo přišel.“

	Vystoupíme a za křupání štěrku se vydáme ke hřbitovu. Za plotem se táhnou úpravné řady jednoduchých náhrobků na louce, která bývala sójovým polem. Desítky černých bryček parkují jedna vedle druhé podél málo užívané polní cesty. Blíže u hrobů vidím rodiny. Mladé páry. Staré lidi. Děti. Matky s nemluvňaty. Všichni tu stojí v chladném mrholení. Komunita se kvůli rodině Plankových spojila. Tak už to amišové dělají.

	Biskup Troyer pronáší kázání v pensylvánské němčině, nosiči spouštějí rakve do hrobů. Když domluví, hlavy jsou skloněné a já vím, že truchlící tiše odříkávají Otčenáš. Zjišťuji, že se mi ta slova překvapivě snadno vybavují.

	Stojíme s T. J. stranou, dva cizí přihlížející. Celý ten výjev je důstojný a tichý jako sami amišové. Ráda bych si to celé nahrála a posléze znovu prošla. Vím však, že by většině amišů obrazový záznam vadil, proto to neudělám. Místo toho se snažím vstřebat co nejvíce tváří a podrobností. Nejsem si jistá, co vlastně hledám.

	Je to jedna z těch věcí, které policisté vycítí. Instinkt, který mi napoví, když něco není správně. Osamělý truchlící. Někdo, kdo ztropí scénu. Hádka. Nezvykle hlasitý pláč. Fyzické zhroucení. Nic z toho se neodehrává, ale já už se naučila nečekat zjevné.

	Nosiči rakví už téměř zaházeli hroby hlínou, když ke mně zamíří drobný mladý muž. Předtím jsem si ho nevšimla, což je zvláštní, protože kromě mě a T. J. je tu jediný, kdo k amišům nepatří.

	„Náčelnice Burkholderová?“ Upře na mě oči a já bych ráda věděla, odkud zná mé jméno. Vypadá jako student, kolem dvacítky, s hladkými černými vlasy a brýlemi s hranatými obroučkami. Má na sobě kvalitní uhlově šedý oblek a vázanku, kterou rozhodně nekoupil v levné konfekci. Mezi černě oděnými amiši působí nápadně.

	„Co si přejete?“ zeptám se.

	Napřáhne ruku. „Jsem Aaron Plank, nejstarší syn Bonnie a Amose.“
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	O půl hodiny později sedím ve své kanceláři společně s Glockem a Aaronem Plankem. Cestou na stanici jsem zavolala Skidovi a požádala ho, aby Planka nechal prověřit v databázi LEADS, která umožňuje přístup k záznamům v trestním rejstříku. Kupodivu získáme hned dva. Řízení pod vlivem v osmnácti. A obvinění z napadení ve dvaceti. V obou případech nepodal žalobní odpověď a trest si odpykal v podobě veřejně prospěšných prací.

	Plank sedí naproti mně s nohou přes nohu. Necvičenému oku by se mohl zdát klidný. Já jsem ale policistka a neunikne mi, jak si neustále olupuje záděru. Otírá si vlhké dlaně o kalhoty z vlněné látky. Je to skromný mladík. Pohledný, s upřímným výrazem a poctivýma očima. Ze zkušenosti však nikdy nedělám závěry na základě vzhledu.

	„Upřímnou soustrast,“ začnu.

	„Pořád nemůžu uvěřit, že jsou všichni mrtví. Sestry, bratři. Malý Amos.“ Rysy se mu zkřiví, zavrtí hlavou. „Už máte nějakého podezřelého?“

	„Sledujeme několik stop.“

	„Nechápu, proč by to někdo dělal. Tolik násilí… panebože.“ Odvrátí se, polkne.

	„Jak jste se o tom dozvěděl?“ ptám se.

	„Přítel to slyšel ve zprávách, zavolal mi.“

	„Hledali jsme rodinné příslušníky, šerif okresu Lancaster procházel záznamy, ale nikoho neobjevil.“

	„To těžko mohl.“

	„Proč?“

	Zasměje se, ale není v tom špetka veselí. „Jak vidíte, já už nejsem amiš. Šerifovi lidi nejspíš hledali Plankovy žijící v okrese Lancaster, tam ale žádné příbuzné nemáme.“

	„Žádné tety? Strýce?“

	„Datt měl bratra. Měli jsme tři bratrance.“ Sešpulí rty. „Zemřeli při dopravní nehodě v bryčce před šesti lety.“

	„To je hodně tragédií na jednu rodinu.“

	„Bylo to strašné.“

	Na chvíli se odmlčím. „Kdy jste rodiče viděl naposledy?“

	„Neviděl jsem je od toho dne, kdy jsem před více než třemi lety odjel do Filadelfie.“

	„Žádné dopisy? Telefonáty?“

	„Telefon jsme nikdy neměli, takže volat nebylo kam. Dostal jsem jeden dopis od Mary.“

	Můj zájem vzroste. „O čem v něm psala?“

	„Jen obvyklé věci, o jakých pubertální holky píšou. Kdo s kým chodí, kdo se bude ženit a vdávat. Drby.“ Usměje se. „Samozřejmě v amišském stylu.“

	„Nezmínila se někdy o příteli?“

	Zaváhá. „Ne.“

	Přikývnu, ale to zaváhání mě zaujalo. „Jak dlouho zůstanete tady ve městě?“

	„Nevím. Pár dnů.“

	Chci od něj získat co nejvíce informací. Změním téma. „Jak je to dlouho, co jste opustil komunitu?“

	„Krátce po skončení rumspringy. Rozhodl jsem se, že se nenechám pokřtít.“

	„Z nějakého konkrétního důvodu?“

	Nakrátko odvrátí pohled. „Někdy v té době jsem zjistil, že jsem gay.“

	To mě šokuje, zároveň se ozve policejní podezíravost. Vím dřív, než se zeptám, že takové zprávy jeho rodiče nepřijali snadno. Amišové jsou obecně tolerantní, to však neznamená, že by proti Aaronově homosexualitě neměli námitky. Jak zlé to pro něj bylo?

	Zalétne pohledem ke Glockovi, pak zpátky ke mně. „Byl jsem… hodně dlouho jsem v tom neměl jasno. Asi odmalička. Předstíral jsem, že se od ostatních nijak neliším. Tajil jsem to.“

	Náboženství dominuje všem aspektům amišského života. Většina jich žije podle Ordnungu. To je jakýsi nepsaný kodex základních amišských hodnot předávaný z generace na generaci. To, jak striktně se dodržuje, se liší podle různých církevních farností. Během let se pravidla vyvíjejí a skýtají možnost rozdílné interpretace. Konzervativnější amišové se Ordnungu přísně drží. Ti liberálnější žijí poněkud volněji, dokonce mohou používat elektřinu a řídit automobily. Já se narodila v konzervativní rodině a vím, jak těžké to v Aaronově kůži muselo být.

	„Jak zareagovali, když jste jim svěřil, že jste gay?“ zajímá mě.

	„Radost neměli.“ Pokrčí rameny a odvrátí se. „Nechápali to. Mysleli si, že jsem zvrhlík. Postižený.“ Ochraptěle se zasměje. „Chtěli vnoučata.“

	„Takže to mezi vámi a rodiči způsobilo rozkol?“

	„Mírně řečeno.“ Znovu se na mě zadívá a smutně se usměje. „Tedy ne že bych byl tak rozhořčený, abych jim něco udělal, jestli narážíte na tohle. Stalo se to už dávno a já se s tím smířil. Rodiče jsem nepřestal mít rád. Jen jsem zkrátka nedovedl žít podle jejich představ.“

	Zní to tak povědomě. Kéž bych nerozuměla, ale rozumím. Až příliš dobře. Vím, jaké je být amiš a nezapadat. Ačkoli ho nevyřazuji ze seznamu podezřelých, cítím s ním.

	„Kde jste byl tu noc, kdy došlo k vraždě?“ položím otázku.

	„Doma.“

	„To je kde?“

	„Mám pronajatý dům. Ve Filadelfii.“

	„Může vám to někdo potvrdit?“

	„Část toho večera tam byl můj partner Rob Lane.“

	„A co zbytek?“

	„To jsem byl sám.“

	„Můžete mi dát na pana Lanea nějaké spojení?“

	Nadiktuje dvě telefonní čísla, Glock si je zapíše.

	„Povězte mi něco o vztahu mezi vámi a rodiči,“ vybídnu Planka.

	Pokrčí rameny. „Není moc o čem mluvit. Jakmile jsem jim řekl o své orientaci, prostě se… uzavřeli. Ze začátku předstírali, že je všechno jako dřív. Modlili se za mě.“

	„Co vás přimělo povědět jim to?“

	„Poznal jsem Roba. Tehdy jsem tak nějak pochopil, že se asi nezměním. Začaly mi vadit náznaky rodičů, že jsem špatný.“

	„Kde jste Roba poznal?“

	„Přijel psát knihu o amiších. Byl z Filadelfie. Seznámili jsme se náhodou, ve městě. Asi to zní lacině, ale po pár minutách jsem měl pocit, jako bychom se znali celý život. Nechal jsem se od něj vyfotit. To by většina ostatních amišů nedovolila. Svolil jsem k rozhovoru a o několik dnů později jsme… spolu začali chodit.“

	„Jak dlouho zůstal?“

	„Tři týdny.“ Vzdychne. „Byly to nejlepší tři týdny mého života. Byli jsme diskrétní, rodiče ale nedokázali vystát pohled na nás dva spolu. Říkali, že je to ďáblovo dílo.“

	„Co bylo dál?“

	„Zašli za biskupem. Přinutili mě promluvit si s ním.“ Ušklíbne se. „Odmítl jsem zpověď. Nemusím snad dodávat, že to situaci moc nezlepšilo.“

	„Mluvila jsem s jedním z biskupů v okrese Lancaster, konkrétně jsem se vyptávala na příbuzné, ale vaše jméno nepadlo ani jednou.“

	„Je tam hned několik farností i biskupů. Nemluvě o komunikační bariéře mezi amiši a ‚Angličany‘.“

	„Který biskup byl ten váš?“

	„Edward Fisher.“

	Zapíšu si jméno. „Tak co se stalo?“

	„V podstatě mě vyloučili z církve.“

	„Rozrušilo vás to?“

	„To si pište. Bylo mi sedmnáct. Nebyl jsem pokřtěný. Ale tohle mě mělo definitivně odloučit od rodiny i ostatních. Nikdo by se se mnou ani neposadil ke stolu.“ Pokrčí rameny. „Mrzelo mě to, věděl jsem, že i když se mě rodiče a biskup snaží přemluvit, nemůžu jinak.“

	„To muselo být hodně tvrdé.“

	„Rodiče i ostatní amišové se ke mně chovali, jako bych byl… nečistý. Hodně jsem trpěl výčitkami.“

	„Měl jste zlost?“

	„Vím, kam míříte. Nejsem takový.“

	„Našli jsme ve vašem trestním rejstříku záznam o napadení.“

	Zrudne. „Je vidět, že jste se připravili.“

	„Vím i o tom druhém vroubku.“

	„Ale no tak! Byl jsem kluk. Nic jsem nechápal a měl jsem vztek.“

	„Z nepochopeného a vzteklého kluka někdy vyroste nepochopený a vzteklý dospělý.“

	„Tak to nebylo.“

	„Poslyšte, Aarone, já vás z ničeho neobviňuju. Jen chci znát odpovědi. Ušetřilo by nám oběma spoustu času, kdybyste se mnou mluvil na rovinu.“

	Rozhostí se ticho, které ukončím další otázkou. „Takže co byl ten prohřešek zač?“

	Zavrtí hlavou, přitiskne si prsty na čelo. „Zapálil jsem stodolu.“

	„Proč?“

	Zatne čelist. „Protože mi rodiče zakázali jít za Robem.“

	Přikývnu. „Stalo se někomu něco?“

	„Ne.“

	„Kolik vám bylo?“

	„Sedmnáct.“

	„Jak se k tomu dostali policisté?“ Většina amišských rodičů by policii nekontaktovala. Vím to, vyrůstala jsem mezi nimi.

	„Zástupce šerifa viděl kouř. Zavolal hasiče.“ Ztěžka vzdychne. „Snažili jsme se požár uhasit, pak přijeli oni, ale dopadlo to špatně, protože se tam objevili i šerifovi lidi. Otec jim nakonec přiznal, že jsem to udělal já.“

	„To jste musel být hodně rozčílený.“

	„To byl.“

	„Zatkli vás?“

	Přikývne. „A obvinili. Ze žhářství.“

	„Dostalo se to k soudu?“

	„Ne. Soudce mi určil dvě stě hodin veřejně prospěšných prací. Musel jsem pomáhat s rekonstrukcí stodoly. Věřte mi, že jsem si své odpykal.“

	„A co to napadení?“

	Zčervená. „Vážně to není tak, jak si myslíte. Nejsem násilník.“

	„Zapálil jste stodolu. Někoho jste napadl. Tak co si mám, podle vás, myslet?“

	Napřímí se. „Přestal jsem se ovládat. A popravdě si o to koledoval.“

	„Kdo konkrétně?“

	„Nějaký chlap v baru. Zatracený… homofob. Měl spoustu urážlivých řečí.“

	„Jste citlivý na poznámky o vaší orientaci?“

	„Ne, prostě jsem jenom… moc jsem pil.“

	Kývnu, ale ještě nejsem spokojená.

	„Můžu už jít?“ Vstane, ohlédne se na Glocka, pak zpátky na mě. „Právě jsem byl na pohřbu celé svojí rodiny. A vy mě sem přivlečete a vyslýcháte jako zločince.“

	„Vím, že je to těžké,“ řeknu mu. „Vím, že jste právě přišel o rodinu. Ale má práce je dostat se tomu na kloub. Proto musím pokládat i ty nepříjemné otázky.“

	„Já je nezabil.“

	„To nikdo netvrdí.“ Nadechnu se, krotím netrpělivost. „Prosím, posaďte se.“

	„Proboha, vždyť se ke mně chováte jako k podezřelému.“

	Prozatím podezřelý není, ale nemám v úmyslu mu to říkat. Než ho pustím, potřebuji nahlédnout do rodinné dynamiky, zvlášť do věcí, o kterých nikdo nechce mluvit.

	„Máte motiv. Máte záznam. Mizerné alibi. Tak co si mám myslet?“

	„Neviděl jsem svou rodinu skoro čtyři roky!“

	„To je dlouhá doba, během které může vztek kypět. Takové emoce někdy nemizí.“

	„Mám si sehnat právníka?“

	„To je váš legitimní nárok.“

	„Nic jsem neprovedl, ale nenechám sebou manipulovat od vás ani od nikoho jiného.“

	Upřu na něj nesmlouvavý pohled, snažím se mu nahlédnout do hlavy, do srdce. „Zabil jste svou rodinu?“

	„Ne!“ Otře si čelo roztřesenou rukou a klesne na židli. „Měl jsem je rád. Všechny. Nikdy bych jim neublížil. Nikdy.“

	 

	„Věříš mu?“ zeptá se Glock o pár minut později.

	„Nemyslím si, že to udělal.“ Sedím za stolem a přes žaluzie sleduji Aarona Planka, jak nasedá do své zánovní Toyoty Camry. „Ale dost možná něco tají.“

	Glock povytáhne obočí. „Narážíš na to, jak ses ptala, jestli mu sestra nenaznačila něco o příteli?“

	Přikývnu, jsem ráda, že nejsem jediná, kdo Aaronovo zaváhání postřehl. „Myslím, že lže, byl s ní ve spojení.“

	„Proč by měl?“

	„To nevím.“

	Přikývne. „Těžko říct, kdy člověk lže.“

	„Mezi lháři je rozdíl. Existují průměrní lháři a dobří lháři. Ti dobří dokážou přesvědčit sami sebe, že říkají pravdu. Je to jako teorie velké lži, když ji budeš pořád opakovat, lidi jí začnou věřit.“

	„Adolf Hitler,“ doplní Glock.

	Aaron Plank odjíždí. „Když někdo přesvědčí sám sebe, že je lež pravda, v podstatě ani nelže.“

	 

	Příštích dvacet minut se pokouším vyhrabat vše, co o Aaronu Plankovi najdu. Záznam o zatčení. Záznam o stížnosti. Ověření dostupných informací. Ale kromě toho, co už víme, nic zvláštního. Je to grafik, žije v solidní čtvrti ve Filadelfii, jejíž obyvatele tvoří z velké části mladí gayové. Není to zrovna profil masového vraha. Přesto vím, jak těžce může na mladého amiše dopadnout exkomunikace. V sedmnácti letech se Aaron musel v podstatě znovu narodit, začínat od začátku. Nenávist je hodně silný motiv. Nenáviděl své rodiče dost na to, aby povraždil celou rodinu?

	To je dost nepřesvědčivé. Jednak si nedokážu představit, že by mučil své sestry nebo vyřízl plod z Maryina těla. Za tu krátkou chvíli, co jsem s Aaronem strávila, jsem si všimla, že jím zmítají emoce včetně výčitek, není to žádný sociopat. Nemluvě o všech těch dalších nevysvětlených věcech: o záhadném vztahu Mary Plankové, jejím těhotenství a o spermatu, které se našlo v jejím těle. Aaron si samozřejmě mohl najmout vraha a mučení mohlo být zinscenováno, aby byla policie svedena ze stopy. Ale nezdá se to moc pravděpodobné.

	Prověřím si také Aaronova partnera Roba Lanea, ten však vyjde s čistým štítem. Vyhledám jej na Googlu a najdu dvě knihy, jejichž je autorem. Na Amazonu zadám jeho jméno a kliknu na titul Země Amišů: místo míru. Je to hezká odpočinková kniha plná uměleckých černobílých fotografií, lidového umění a literárního rozjímání. Směřuje k avantgardě, ale je zřejmé, že má talent.

	Najdu číslo, které mi dal Aaron, a zavolám Robovi do kanceláře. Je to kultivovaný mladík, právě získal místo v redakci známého časopisu. Navzdory všemu mě okouzlí a pak potvrdí vše, co jsem slyšela od Aarona. Nezdá se, že by odříkával naučenou odrhovačku, přesto mě, když zavěsím, napadne, jestli se ti dva nedomluvili předem. Nebylo by to poprvé, co někdo kryje svého milence.

	Zavolám na úřad šerifa lancasterského okresu a nechám se přepojit na desátníka Mela Rossiho. Rychle se představím a seznámím ho s případem.

	„Jo, slyšel jsem o těch vraždách,“ poznamená. „Příšerná věc. Už víte, kdo to udělal?“

	„Pořád na tom děláme.“ Odmlčím se. „Napadlo mě, jestli byste někoho nemohl poslat k biskupu Fisherovi, abych s ním mohla promluvit po telefonu.“

	„Snad to klapne ještě dneska.“ Rossi má silný newyorský přízvuk. „Dejte mi na sebe číslo, oni vám pak zavolají.“

	Nadiktuji mu číslo a rozloučím se. Ráda bych věděla, jestli by biskup mohl na rodinu Plankových vrhnout trochu světla. Zajímá mě, co mi poví o Aaronovi.

	Zatímco zvažuji možnosti, zavibruje mi telefon. Na displeji vidím, že je to naše ústředna. Nepřítomně stisknu mikrofon. „Ano?“

	„Máte tu návštěvu, náčelnice.“

	„Kdo je to?“

	„Já.“

	Ten hlas mnou projede jako ostří. Vzhlédnu a spatřím ve dveřích kanceláře Johna Tomasettiho. Neměla bych být překvapená, věděla jsem, že přijede. Přesto mě zasáhne změť emocí. Šok. Radost. Nejistota. To vše následuje vzrušení, které mnou projíždí jako tisíc voltů. Na chvíli jsem jako oněmělá a nenapadá mě, co říct. Vzápětí mi zaplaví mozek vlna slov, z nichž se žádné nezdá být vhodné.

	Nakonec se zmůžu na: „Co tady děláš?“

	„Jel jsem kolem.“

	Nepoznám na něm, jestli to myslí vážně, nervózně se zasměju. „Bydlíš stovky kilometrů odsud. Těžko jsi mohl jen tak jet kolem.“

	Na tváři má výraz hráče pokeru. Umím v lidech číst, ale v Tomasettim ne. Je zneklidňující netušit, co si myslí. Dívá se na mě bez mrknutí, neproniknutelný jako kamenná socha. „Napadlo mě, že bych ti mohl trochu pomoct s tím případem.“

	Rozhostí se ticho na deset úderů srdce. Tomasetti se odvrátí, přešlápne, chvíli působí stejně nejistě, jako se cítím já.

	„V tom případě se posaď.“ Doprovodím ta slova úsměvem, sklopím oči k poznámkám.

	Sedne si na židli naproti mně. „Tak co máte?“

	Uleví se mi, když se ocitneme na známé půdě policejní práce. Zrekapituluji mu všechno, co vím.

	„Myslíš, že si to děvče, Mary, mohlo v deníku vymýšlet?“ zeptá se.

	„Ne.“ Hledám vhodné vysvětlení. „Působí to upřímně. Psala to s naivitou, jakou je těžké předstírat.“ Vzdychnu. „Byla do něj zamilovaná“

	„Takže podezřelý je ten milenec.“

	„Byla těhotná. Nezletilá.“

	„To by mohl být motiv. Kdo další?“

	„Je tu Aaron Plank, ale v tuhle chvíli nepatří k opodstatněným podezřelým.“ Zvednu k němu oči a zjistím, že mě upřeně pozoruje. „Ne že by neměl s rodiči problémy. V sedmnácti byl vyloučen z církve, což ho dost ranilo. Možná taky rozzuřilo. Třeba se toho nedokázal zbavit.“

	„Rozzuřilo tak, že by zastřelil své bratry a mučil své sestry?“

	„To je právě ten zádrhel. Nedokážu si to představit.“

	„Dobře, co tu máš ještě?“

	„Hypotézu s vloupáním, které se zvrtlo. Vraždy mohly být až reakce na vzniklou situaci. Nebo by mohlo jít o zločin z nenávisti.“

	„Necháváš si všechny možnosti otevřené.“

	„Nic k tomu tak úplně nesedí.“

	„Naše práce by byla o dost jednodušší, kdyby vražda vždycky dávala smysl.“ Zvedne z mého stolu deník. „Ani jednou toho milence nejmenuje?“

	Zavrtím hlavou. „Nenechala nám nic.“

	„Vypadá to, že jí možná nařídil, aby mlčela.“

	„Nejspíš. Manipuloval jí. Rozhodně měla důvod neříkat nic rodičům, zvlášť po tom, jak reagovali, když jim Aaron přiznal, že je gay.“

	Tomasetti zalistuje deníkem, pak jej vrátí na stůl. „Podařilo se ti sestavit nějaký profil toho jejího přítele?“

	„Myslím, že je to Američan. Starší než Mary. Zhruba mezi pětadvaceti a pětatřiceti. Hezký. Manipulativní. Jede v drogách. Možná nějaký amatérský fotograf.“

	„Fotograf?“

	„Fotil si ji.“

	Povytáhne obočí. „Myslíš porno?“

	„Možná. Zřejmě ji taky občas nadopoval. Píše o tom v deníku, ale není to moc jasné.“

	„Porozhlédla ses na internetu?“

	„Myslíš, jestli jsem zadala do Googlu ‚sexy amišské kočičky‘? Ne.“

	„Přesně to myslím. Lidi mají různé choutky Jeptišky. Nohy. Biče a řetězy.“ Pokrčí rameny.

	Tohle už jsem měla dávno prověřit. Vymačkám na interním telefonu číslo na T. J. Zvedne to po prvním zazvonění.

	„Myslíme si, že přítel Mary Plankové s ní možná pořizoval pornografické fotografie. Mohl je dávat na internet. Zkus se po tom podívat. Můžeš začít s vyhledávači, projít pár porno stránek. Zjisti, jestli na některých avizují konkrétně amišky.“

	„Radši si to ujasním. Chcete po mně, abych surfoval na pornostránkách? Tak to bude docela určitě poprvý.“

	„A dost pravděpodobně naposledy.“

	Vzdychne. „Dobře, jdu na to.“

	Ukončím hovor a podívám se na Johna. Má pronikavý pohled. Takový, kterému je těžké čelit. Nemožné rozluštit ho. Cítím, že se v něm něco odehrává. Nějaký vnitřní nesoulad, který nedokážu pojmenovat.

	„Pověz mi o tom jejím bratrovi,“ vybídne mě.

	Vylíčím mu vše, co vím o Aaronu Plankovi. „Teď žije se svým partnerem ve Filadelfii.“

	„Takže nevraživost mezi ním a rodiči?“

	„Tvrdí, že ne.“

	„Co by asi jiného říkal, když je celá jeho rodina mrtvá?“

	„Napadá mě jeden člověk, který by o vztazích v té rodině mohl něco vědět.“

	Povytáhne obočí.

	„Jejich bývalý biskup. Čekám, až mi zavolá.“

	„Za pokus to stojí.“ Přikývne. „Co dál?“

	„Glock prověřuje zločiny z nenávisti.“

	„Těžko si představit, že by amiše někdo nenáviděl.“

	„Stává se to. Bohužel většinu takových případů nikdo nenahlásí.“

	„O čem konkrétně mluvíš?“

	Pokrčím rameny. „Někomu vadí bryčky, protože jsou pomalé a zdržují provoz. Někdo si myslí, že jsou amiši hloupí. Zaměňuje mírumilovnost se zbabělostí.“ Zavrtím hlavou. „Už jsem viděla havarované bryčky. Lidi házeli po koních kamení, aby je vyplašili. Dokonce jsem slyšela, že po nich pár puberťáků házelo petardy. Někdo prostě nemá tuhle víru rád.“

	„Anebo nenávidí jednoduše kvůli nenávisti.“

	Znovu se na mě dívá. Nemělo by mě to vyvádět z míry. Byla jsem s ním v posteli. Objímal mě. Líbal mě. Milovali jsme se. A přece tu sedím, znejistělá tím jeho pohledem, a ošívám se. Pootočím se a zadívám se z okna, nevím, co dál říkat nebo co cítit.

	„Jak ses měla, Kate?“

	„Dobře. Hodně jsem pracovala.“ Odpovídám příliš rychle. Jsem z jeho přítomnosti nervózní a on to ví. Otočím se zpátky k němu. Neviděla jsem ho teprve dva měsíce, ale připadá mi to jako věčnost. „A co ty?“

	„Zachraňoval jsem svět.“ Usměje se. „Měl se fajn.“

	Přikývnu, ale nevěřím ani slovu. „Jak dlouho se zdržíš?“

	„Než ten případ uzavřeme.“

	Chci se zeptat, jestli se na to cítí, ale zbytečně bych ho dráždila. Obdivuji ho a vážím si ho. Po pravdě až moc. Posledního dva a půl roku si procházel peklem. Je to ztrápený člověk, který v sobě nosí stíny tak temné, že jimi nedokážu proniknout. Možná by to popřel, přesto nejsem přesvědčená, že je na tom tak, aby na tomhle případu mohl pracovat.

	„Jsem ráda, žes přijel,“ řeknu po chvíli.

	„Vsadil bych se, že to říkáš všem od nás z úřadu.“

	Usměju se.

	Ozve se zaklepání, vzápětí se rozlétnou dveře. Vejde Glock. Když spatří Tomasettiho, vykulí oči. Zalétne pohledem ke mně. „Omlouvám se, nevěděl jsem, že máte návštěvu.“

	„To je v pořádku,“ řeknu, vděčná za to vyrušení. „Co máš?“

	Kývnu na Tomasettiho. Glock přistoupí a podá mi list papíru. „Mrkněte se na tohle.“

	Prohlédnu papír. Je to deset let stará policejní zpráva z Arcanumu v Ohiu, malého města blízko hranic s Indianou. Čtyři muži, všichni ve věku mezi devatenácti a jednadvaceti, byli zatčeni za to, že surově zbili amiše a uřízli mu ucho. To ucho se nikdy nenašlo, tudíž je tomu muži nemohli přišít zpátky. Jeden z nich, James Hackett Payne, se později přiznal, že ho snědl. Všichni tři byli usvědčeni a odsouzeni k osmi letům vězení. Když zjistím, že tenhle Payne, kterému je teď devětadvacet, žije v Painters Millu, zrychlí se mi tep.

	„Dostal zvýšený trest, protože šlo o zločin z nenávisti,“ dodá Glock.

	„Vsadila bych se, že to hodně vylepšilo jeho světonázor.“ Podám papír Johnovi.

	Přelétne zprávu a zachmuří se. „Od násilného napadení je k masové vraždě přece jenom celkem daleko.“

	„Za osm let ve vězení se nenávist snadno promění v zuřivost,“ namítnu.

	„Kdo, proboha, dokáže sežrat něčí ucho?“ zeptá se Glock nikoho konkrétního.

	„Zvrhlík,“ zabručí Tomasetti.

	„Tu nenávist prostě nechápu,“ podotkne Glock.

	Pokrčím rameny. „Pro některé jsou amišové snadný cíl.“ Oba se ke mně otočí. „Podle nich jsou to opice, které právě slezly se stromu.“

	Glock zavrtí hlavou. Vím, že jako Afroameričan a policista zažil na vlastní kůži několik incidentů spojených s nenávistí.

	„Máte adresu toho chlapíka?“ zjišťuje Tomasetti netrpělivě.

	Glock se zašklebí. „Jasně.“

	Vstanu. „Tak si s ním zajedeme popovídat.“

	„Radši si na to vezmu sluchátka,“ utrousí Glock.
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	James Haekett Payne žije v jižní části Painters Millu ve dvouposchoďovém cihlovém domě, který vypadá dost starý, aby mohl být považován za historický. Stojí mezi letitými javory a sykamorami na velkém pozemku vedle ulice lemované stromořadím. Zahradu ohraničuje polorozpadlý neprostupný plot porostlý zimolezem. Zaparkuji u chodníku a vystoupíme.

	„Žije sám?“ ptá se Tomasetti.

	„Aspoň pokud vím,“ odtuší Glock. „Zdědil ten dům po otci, loni zemřel.“

	„Čím se živí?“ chci vědět.

	„Je na neschopence,“ odpoví Glock.

	„Psychické nebo zdravotní problémy?“

	„To tam nepsali.“

	„Nádhera,“ zabručí Tomasetti.

	Zamířím po chodníku k domu. Kdysi býval velkolepý, ale po létech zanedbávání je z něj velká šeredná věc. Předzahrádka je zarostlá vysokou trávou plnou oranžového a červeného listí. Vzadu je vidět přistavěnou garáž. Vyjdu po betonových schodech na verandu. Zmáčknu zvonek, pak otevřu síťové dveře a zaklepu.

	„Hodně divný místo,“ poznamená Glock.

	„Hodně divnej chlápek,“ dodá Tomasetti.

	Uběhne minuta, nikdo neotvírá.

	„Zajděte se poptat k sousedům,“ řeknu jim. „Já se podívám dozadu.“

	Tomasetti s Glockem si vymění pohled.

	„Kristepane,“ obořím se na ně, „jen se jdu podívat do garáže, jestli tam má auto.“

	Glock přikývne a zamíří přes zahradu k sousednímu domu. Tomasetti mi věnuje pohled, který nedokážu rozluštit, ale přece jen se vydá na opačnou stranu.

	Pod nohama mi šustí listí, když se brodím trávou dozadu za dům. Cestou se pokusím nahlédnout do okna, ale závěsy jsou zatažené. Dům působí opuštěně. Vepředu neparkuje žádné auto. Listí není shrabané. Zahrada je zarostlá. Projdu přes sousední zahradu podél plotu, přes nějž nevidím, protože je příliš vysoký.

	V zadní ulici zatočím doleva ke garáži.

	Vrata jsou zavřená. Dojdu k brance a otevřu. Ústí do zahrady. Nejdřív si všimnu po kolena vysoké trávy a popraskaného chodníku vedoucího k domu. Vedle verandy leží rozbitý hliněný květináč. Vidím odsud rozbité okno, opravené kobercovou páskou a pytlem na odpadky.

	„James Payne?“ Když se pustím ke dveřím na východní straně garáže, cítím sílící hukot adrenalinu. „Tady policie. Potřebuji s vámi mluvit.“

	Okno je začerněné jakousi barvou. Někdo kvůli soukromí zašel do extrému. To mě znervózňuje. Zevnitř je slyšet hudba, znepokojivá melodie jakési grungeové kapely z devadesátých let.

	Zmáčknu mikrofon. „V garáži někdo je. Přijďte sem.“

	„Už jdu,“ ozve se Glockův hlas.

	S vědomím, že Tomasetti s Glockem jsou necelou minutu odsud, dojdu ke dveřím a zabuším na ně tak, že mě zabolí klouby. „Policie! Otevřete!“

	Žádná reakce.

	Rozčileně vezmu za kliku. Kupodivu není zamčeno. Rozrazím dveře. Hudba začne být ohlušující. Dunění basů mi rezonuje až v žaludku. Nevím, co mám od Paynea čekat. Ale vzhledem k jeho násilnické minulosti mám pro jistotu ruku na osmatřicítce.

	Vejdu dovnitř a do nosu mě uhodí zápach barvy a hořících svíček. James Hackett Payne stojí pět metrů ode mě, otočený zády. Chvíli mi trvá, než si můj šokovaný mozek uvědomí, že je nahý. Zejména protože téměř každý centimetr jeho svalnatého těla pokrývá složité tetování.

	Na jednu děsivou chvíli se mi zdá, že má ruce červené od krve. Pak si všimnu velké malby před ním a pochopím, že jde o barvu.

	„James Hackett Payne?“ překřikuji hudbu.

	Pomalu se otočí, nijak se nepokusí svou nahotu zakrýt. Všimnu si na něm několika věcí najednou. Má divné oči, které mi připomínají Charlese Mansona jen s tím rozdílem, že jsou modré a tak světlé, že působí téměř bíle. Buďto je holohlavý, nebo si vyholuje vlasy, na lebce má vytetovaného vlka. Napadá mě, jestli nejde o nějakou podivnou odrůdu skinheada. Na prsou má skvrny od barvy. Je vzrušený, penis má napůl ztopořený, zašpiněný červenou barvou.

	„Mohl byste si obléknout kalhoty, pane Payne? Potřebuji s vámi mluvit.“

	Upírá na mě pohled, z něhož mi naskakuje husí kůže. Neusmívá se, přesto mu v očích čtu pobavení. „Jistě.“

	Ukáže na tepláky hozené přes opěradlo židle. Přikývnu a ustoupím. Nechci, aby se ke mně tenhle podivín dostal moc blízko. Stisknu mikrofon na klopě. „Deset sedmdesát pět.“

	Aniž by ze mě spustil oči, přejde k židli. „Kdybych věděl, že přijdete, byl bych se oblékl.“

	„Kdybych věděla, že budete nahý, byla bych zavolala předem.“

	Do garáže vejdou Glock s Tomasettim. Ohlédnu se a vidím, jak při pohledu na Paynea vytřeští zrak. Jsou to zkušení policisté, není snadné je šokovat. Málem se usměju, že se to Payneovi povedlo.

	S polovičním úsměvem si natáhne tepláky.

	„Má práce mě vzrušuje,“ konstatuje. „Nejradši maluju… odhalený. Přibližuje mě to mému umění.“

	Podívám se na obraz, na kterém pracoval, přijde další šok. Je to syrová malba, spousta červené, černé a žluté barvy. Rozeznávám obrázek amišské ženy, která právě rodí. Mezi nohama jí klečí dva amišové a požírají děsivě znetvořeného novorozence.

	Podívám se Payneovi do očí. „Potřebujeme se vás zeptat na pár věcí.“

	Zaváže si tkaničku v pase. „Jen se ptejte.“

	Tomasetti zachmuřeně dojde k přehrávači na pracovním stole a vypne jej. Rozhostí se ticho. Payne po něm střelí pohledem. Tomasetti mu jej oplácí s kamenným výrazem.

	„Kde jste byl v pondělí v noci?“ zeptám se.

	„Tady. Pracoval sem.“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	Ušklíbne se. „Bůh.“

	Potlačím rostoucí podráždění. „Znáte někoho z rodiny Plankových?“

	Pomalu se usměje. „Ne.“

	„Něco vás pobavilo?“

	„Právě jsem pochopil, o co tu jde.“

	„A to?“

	„Zřejmě jsem podezřelý.“ Pokrčí rameny. „Nebo ne?“

	„Před deseti lety jste spáchal trestný čin z nenávisti na amišském muži.“

	Další úsměv. „Tím pádem jsem automaticky podezřelý z masové vraždy?“

	Poprvé se do toho vloží Glock. „Zbaštil jsi ucho oběti, kamaráde. To je hodně divná libůstka.“

	Ty divné oči se na chvíli upřou na něj, pak se vrátí ke mně. „To už jsem si odseděl.“

	„Takže rodinu Plankových znáte?“ zopakuji. „Měl jste s nimi co do činění?“

	„S amiši se nestýkám.“ Ztiší hlas. „Moc se kříží mezi sebou. Polovina jejich dětí je retardovaná. Nejspíš v tom budou ty zvrhlé předmanželské rituály.“

	Pochopím, že i když možná splatil svůj dluh společnosti, doba strávená ve vězení nijak nevyléčila rakovinu nenávisti, která mu bují v žilách. Vybavím si rodinu Plankových. Maryin deník plný nadějí a bolesti. Myslím na ty děti, tak nevinné a s životem před sebou. Mám chuť Paynea rozsápat holýma rukama.

	„Jestli mi v jakémkoli směru budete lhát, postarám se, abyste litoval,“ slíbím mu.

	Zatváří se pobaveně. „Přesně tak. Jste amišská policajtka. Zajímavé. Vsadil bych se, že pro ně máte slabost, že?“

	Nenechám se vyprovokovat. „Jakým vozem jezdíte?“

	Jako by otázku přeslechl. „Váš rodokmen asi nebude mít zas tolik větví, že?“ V očích se mu mihne cosi ošklivého. „Opustila jste víru, protože jste se nechtěla vdát za bratrance? Nebo vás vyhodili, protože jste lesba?“

	Vím, že bych se neměla nechat takovým ubožákem vytočit. Uvědomuji si, kolik problémů by vyšetřování mohlo způsobit nevhodné chování z mé strany. Ale jsem jen člověk a má trpělivost má své meze.

	Vrhnu se vpřed, narazím mu rukama do prsou a prudce do něj strčím. Není na to připravený. Zapotácí se, ruce mu vylétnou do vzduchu. Klopýtne o gumovou rohožku a skácí se po zádech na zem.

	„Amišská kundo.“ Okamžitě je znovu na nohou. Vnímám, jak se blíží Tomasetti s Glockem, ale nejsou dost rychlí, aby mě zastavili. Vytáhnu obušek, rozložím do celé délky a máchnu jím. Mířím mu na levé rameno, ale sehne se a úder schytají jeho záda. Uskočí dozadu, zavrčí. Vzápětí už mě dvě ruce popadnou za ramena, prsty se mi zaryjí do kůže.

	„Kate, kruci nál!“

	Sotva Tomasettiho hlas vnímám.

	„Pusť mě!“ Vidím rudě, vlna zlosti se ve mně zvedá jako bouře.

	„Pomatená čubko.“ Payne rozevře rty a odhalí zuby podobné tesákům.

	Tomasetti mě táhne dozadu, Payne ze mě nespouští oči. Glock se postaví mezi nás a ukáže na Paynea. „Ustup.“ Payne po něm šlehne pohledem. „Napadla mě! To nesmí! Jsem, kurva, zákonů dbalej občan!“

	Tomasetti mě dotáhne ke dveřím, ale ani teď mě nepustí. Prsty mu sklouznou na mé paže, zatřese mnou. „Vzpamatuj se.“ Slyším se zprudka oddechovat. V duchu vím, že jsem to zvorala. Zachovala jsem se jako nějaký horkokrevný zelenáč. Porušila jsem jedno ze základních pravidel policejní práce a bez příčiny udeřila podezřelého. Jenže vzteku, který ve mně zuří, je to jedno.

	Payne bodne prstem do vzduchu. „Vy zasraní fízlové jste všichni stejní. Banda fašistických prasat. Měl bych vás zažalovat.“

	Tomasetti vzdychne. „Neviděl jsem, že by se dopustila něčeho špatného.“ Podívá se na Glocka. „Ty ano?“

	Zavrtí hlavou. „Viděl jsem, jak ji Payne napadl.“

	Payne zbrunátní. „Jsem rád, že ta amišská rodinka pochcípala! Dobře jim tak, je to banda pokryteckých a incestních hajzlů! Co ty na to, čubko?“

	Zaměřím se na jeho tvář. Téměř cítím, jak mu mé dlaně svírají hrdlo. Srdce mi buší tak prudce, že to bolí. Myslím na ty mrtvé děti a chci ho vlastnoručně uškrtit.

	„Kate.“ Tomasetti mě stiskne. „Vykašli se na to.“

	Ukážu na Paynea. „Neopouštěj město.“

	„Jinak co? Co se mnou uděláš? Praštíš mě? Tvoje dny na fízlárně jsou u konce, ty mrcho.“

	John mě tlačí ke dveřím. Vzpírám se, ale on mě přetáhne přes práh a ven na chodník.

	„Přestaň už,“ okřikne mě.

	„Okamžitě mě pusť.“ Snažím se to říct klidně, ale třese se mi hlas. „Myslím to vážně.“

	Glock se zastaví ve dveřích, ohlédne se na Paynea a kývne k jeho obrazu. „To tvoje umění je pěkná sračka.“

	Slyším, jak se Payne uvnitř rozchechtá.

	 

	Vracíme se s Johnem a Glockem přes sousední zahradu. Nikdo nemluví. Když dojdeme k autu, vyškubnu z kapsy klíče.

	„Tebe prostě nemůžeme nikam pustit, co?“ zabručí Tomasetti.

	„Ušetři si tu přednášku,“ odseknu.

	„Na co jsi, sakra, myslela?“

	Neodpovím, nasednu za volant. Po pravdě nedokážu nijak ospravedlnit, co jsem udělala. Payne mě vyprovokoval a já mu skočila na špek.

	Tomasetti mě zpraží pohledem. „Snad už máš tolik rozumu, abys…“

	„Tys neviděl ty mrtvé děti.“ Vrazím klíč do zapalování. „Neviděl jsi ty holky.“

	Nasedne na místo spolujezdce a práskne dveřmi. „Nechala ses vyprovokovat.“

	„To říká ten pravý.“

	„Dokonale jsi mu nahrála. Jestli se do toho opře, může ti pořádně zavařit.“

	„Jen ať se opírá.“ Pneumatiky zakvílí, vyjedu od chodníku. „Jestli ti to ještě nedošlo, taky se umím opřít.“

	Tomasetti zaúpí, opře se a otočí se k oknu.

	Glock si vzadu odkašle. „Tak jaký je váš názor na Paynea?“

	„Stojí za úvahu,“ konstatuje Tomasetti. „To mučení na něj sedí víc než na ostatní.“

	Podívám se do zpětného zrcátka, zachytím Glockův pohled. „Vyhrabej na něj všechno, co půjde. Zjisti, jestli je v CODISu. Jestli ne, sežeň příkaz. Chci jeho vzorek DNA.“

	„Myslíš, že tu holku znal?“

	Tomasetti zavrtí hlavou. „Podle mě by neměl vztah s amiškou.“

	„Taky bych řekl,“ přitaká Glock. „Na to je moc nenávidí.“

	„Mohl ji znásilnit,“ vložím se do toho.

	Cítím, jak se do mě zavrtává Johnův pohled, ale nepodívám se na něj. Nechci, aby viděl, co se mi, jak vím, odráží ve tváři.

	„Potvrdila to pitva?“ zeptá se Glock.

	Zavrtím hlavou. „Neprůkazné.“

	Zaparkuji před stanicí a bez dalšího slova vystoupím. Pořád jsem rozčilená, ale teď už na sebe. Připadám si jako husa, že jsem po Payneovi vyjela. Stydím se, protože se to stalo přede dvěma lidmi, jichž si vážím. Přede dvěma policisty, na jejichž názoru mi záleží.

	Na cestě ke dveřím poruší Tomasetti ticho. „Rád bych viděl místo činu.“

	Vím, že ve světle všeho, co se stalo, je to malicherné, ale nechce se mi tam vracet. Cítím se příliš pochroumaná, příliš zranitelná. Chtěla bych to svést na konfrontaci s Paynem, vím však, že pocity, které se ve mně svářejí, souvisejí daleko spíš s mrtvou amišskou dívkou než s bývalým trestancem plným nenávisti.

	„Pojeď tam se mnou,“ dodá.

	Zastavíme na chodníku před stanicí. Glock se po nás rozhlédne, pak si odkašle. „Půjdu najít informace o Payneovi. A zkusím sehnat příkaz.“

	„Díky,“ hlesnu a dívám se, jak mizí uvnitř.

	Otočím se zpět k Tomasettimu. Tváří se vyrovnaně. Oplácím mu pohled, odhodlaná přese všechno neuhnout.

	„Není ti nic?“ zeptá se.

	„Samozřejmě že ne.“

	Odvrátí se a zadívá se na budovu za mnou. Zatváří se sklesle. „Nepodobá se ti takhle vyjet po podezřelém.“

	„Fanatiky nemá rád nikdo.“

	Zamračí se. „Anebo možná nejsem jediný, koho se tenhle případ týká až moc.“

	Nevím, jestli mluví o Mary Plankové obecně nebo o tom, že byla před smrtí spolu se sestrou znásilněna. Zato vím, že má pravdu, tenhle případ mě zasáhl na místě, které je pohmožděné a bolavé – silou, na kterou nejsem připravená.

	Po chvíli si zamnu bolavé čelo a vzdychnu. „Pořád nemáme žádnou pořádnou stopu.“

	„Budeme mít.“ Odmlčí se. „Máš čas tam se mnou zajet?“

	„Nejdřív se ještě potřebuju za někým stavit,“ odpovím. „Je to po cestě.“

	„Budu řídit.“

	 

	Krámek U Dostavníku je rustikální obchod s dárky blízko hlavního dopravního okruhu. Mě na nakupování moc neužije. Vlastně jsem v tom obchodě byla jen jednou, když jsem před několika měsíci sháněla dárek pro Glockovu ženu Lashondu u příležitosti narození jejich dítěte. Obchod je svým způsobem obrázkem Paniters Millu, nabízí různé amišské patchworkové deky, budky pro ptáky, poštovní schránky, ochucenou kávu a svíčky. Patří radní Janine Fourmanové, vede jej její sestra Evelyn Steinkrugerová. Bez ohledu na averzi k nakupování už tohle stačí, abych se mu vyhýbala.

	„Mary Planková tu pracovala na částečný úvazek,“ oznámím, když Tomasetti zaparkuje před ním.

	„Netušil jsem, že amišové smějí pracovat mimo domácnost nebo s Američany.“

	„Záleží na konkrétní farnosti a na tom, jak přísného výkladu Ordnungu se drží.“ Vystoupím z jeho auta.

	Když vejdeme, zvonek nade dveřmi se vesele rozcinká. Na mé čichové buňky zaútočí vůně vosku, eukalyptu, kávy a esenciálních olejů ze směsí potpourri – bazalka, rozmarýn, santalové dřevo. Nalevo stojí podél celé stěny staromódní dřevěné regály plné všemožných řemeslných výrobků. Vidím tu dřevěné kruhové emblémy s ochrannými symboly, údajně pocházející ze štítů starých amišských stodol. Usměji se, protože amišové by své stodoly něčím podobným nikdy nezdobili. To turisté samozřejmě nevědí a majitelům obchodů jako Janine Fourmanová je kulturní přesnost ukradená.

	Před námi visí několik desítek barevných patchworkových dek vypnutých na dřevěných stojanech. Napravo vede staré točité schodiště do prvního poschodí, kde je vidět pár knih a desítky ručně vyrobených svíček. Uprostřed místnosti stojí za pultem se starožitnou pokladnou elegantně oblečená žena s šedými vlasy sčesanými pod čepec.

	„Dobrý den, náčelnice.“ Zadívá se na mě přes hranaté obroučky brýlí. „Co byste si přála?“

	Mé kroky duní na dřevěné podlaze. Blýsknu odznakem. „Evelyn, tohle je John Tomasetti z Úřadu pro kriminální vyšetřování v Columbusu.“

	„Jste tu kvůli té chuděrce Plankové.“ Zavrtí hlavou. „Taková hrozná věc.“

	„Vyrozuměla jsem, že tu měla brigádu.“

	„Tři dny v týdnu od deseti do tří. Byla tak hezká a z tak dobré rodiny. Opravdu mnou otřáslo, když jsem zjistila, co se jim stalo.“

	„Jak dobře jste Mary znala?“

	„Bohužel moc ne. Pracovala tu tak pět měsíců, ale byla velmi tichá a uzavřená.“

	„Jak k tomu vůbec došlo, že jste ji tu zaměstnala?“

	„Mary a její matka sem každou chvíli nosily deky. Na prodej. Uměly nádherný patchwork. Jednou jsem se zmínila, že by se mi hodila pomoc při doplňování zboží do regálů. O pár dnů později ji matka přivedla.“ Ztlumila hlas. „Zřejmě nejdřív potřebovaly souhlas svého pastora nebo tak něco.“

	„Co nám můžete o Mary povědět?“ zeptá se Tomasetti.

	„Byla pracovitá, hezká jako obrázek. Ale tichá. Jako by člověka těma svýma velkýma očima věčně pozorovala.“

	„Nevšimla jste si, že by se v poslední době chovala nějak nezvykle?“

	„Ani ne. Často chodila s hlavou v oblacích. Kolikrát jsem ji přistihla, jak místo práce hledí do prázdna.“ Pousměje se, jako bychom spolu sdílely tajemství. „Dokonce jsem ji několikrát musela napomenout, aby se vzpamatovala. Vzala jsem ji, protože amišové jsou ohromně pracovití. Nikdy si nestěžují.“ Zasměje se. „Ale na amišskou dívku, pánbu jí žehnej, byla Mary líná jako veš.“

	V tu chvíli pochopím, že Janine spojuje se sestrou víc než jen krev. V obou se ukrývá něco ošklivého.

	„Nevšimla jste si, jestli se někdo nepotloukal kolem obchodu?“ chce vědět Tomasetti. „Nebo jestli se některý ze zákazníků nedal s Mary do řeči? Nějakého muže, který by jí věnoval pozornost?“

	„Tak všichni chlapi se na ni koukli, když přišli. Byla to vážně hezká holka, i když nebyla ani trochu nalíčená a každý den nosila stejné nevkusné šaty. Ale ona si jich nevšímala.“

	„Viděla jste ji někdy s někým mluvit?“ pokračuje.

	„Jak jsem říkala, byla tichá. V podstatě se s nikým nebavila.“

	„Máte nějaké další zaměstnance?“ napadne mě.

	„Několik středoškolaček mi tu vypomáhá o víkendech, jinak jsem tu jen já.“

	„Můžete mi nadiktovat jejich jména?“ požádám ji.

	Sdělí mi dvě, zapíšu si je.

	„A co muži?“ ptá se Tomasetti. „Chodí sem někdo pravidelně?“

	„Myslíte jako zákazníci? Pár jich máme, ale většinou tu nakupují ženské.“

	„A co dodavatelé?“ navrhnu. „Nebo třeba nějací řemeslníci, co by vám tu v poslední době něco opravovali?“

	„Jednou týdně sem jezdí závozník od dodavatele kávy a smetany do kávy.“

	„Každý týden ten samý?“

	Přikývne. „Takový milý mladík. Fešák. Jmenuje se, tuším, Scott.“

	„Příjmením?“

	„To nevím, ale je to slaďoušek.“

	Odolám nutkání obrátit oči v sloup. „Jak se jmenuje ta firma?“

	„Bereme z pražírny Tuscarawus. Vynikající káva. Naši zákazníci zbožňují zejména jejich čokoládu. Mám věčně vyprodáno.“

	Zapíšu si jméno pražírny a závozníka do notesu.

	Tomasetti položí další otázku. „Viděla jste někdy Mary v něčí společnosti? Třeba jít na oběd? Mluvit po telefonu?“

	Zamračí se a posune si brýle na nose. „Víte, když teď o tom tak přemýšlím, matně se mi vybavuje, že Mary před pár týdny nasedala do nějakého auta. Připadalo mi to divné, protože je amiška, chápejte. Oni mají všechna možná pravidla ohledně styků s cizími lidmi.“

	Můj policejní instinkt zbystří. „Poznala jste řidiče?“

	„Ten den tu bylo hodně rušno, jen jsem se nakrátko podívala z okna. Nevěnovala jsem tomu pozornost, přece jen měla polední přestávku. Jen jsem si říkala, aby se nevrátila pozdě, právě nám totiž dovezli zásilku cukrovinek, které bylo třeba ocenit a umístit do regálů.“

	„Vybavíte si, jaké to bylo auto?“

	Zamračí se. „Pěkné. Vypadalo nově. Lesklé. Tmavé.“

	„A co barva?“

	„Černá nebo modrá.“ Položí si prst na bradu. „Možná hnědá. Prostě jen vím, že tmavá.“

	„Co značka výrobce nebo model?“

	„Já se v těchhle věcech nevyznám. Manžel pracoval třicet let u General Motors a považuje za rouhání, že nerozeznám ford od toyoty.“

	„Je to rouhání,“ zabručí Tomasetti.

	„Je mi líto. Viděla jsem to auto jen chviličku.“

	„Věděla byste aspoň, jestli byl dotyčný řidič muž nebo žena?“ zeptám se.

	Zavrtí hlavou. „Nevzpomínám si.“

	„Měla jste dojem, že toho řidiče Mary zná?“ zkusím to.

	„Tak to vážně nevím. Ale můžu vám říct, že to nebylo děvče, které by nasedlo k někomu cizímu.“

	„Mohlo by to být důležité, paní Stenkrugerová. Nevybavíte si ohledně toho vozu nebo řidiče vůbec nic?“

	Chvíli o tom uvažuje. „Vzpomínám, jak mi připadalo divné, že do toho auta nastoupila až o hezký kus dál.“ Ztlumí hlas. „A když se vrátila, byla cítit po cigaretách. Chtěla jsem o tom povědět její matce, ale pak jsem na to zapomněla.“

	Vyměníme si s Tomasettim pohled. Poznám, že jeho policejní radar pípá stejně hlasitě jako můj.

	„Měla nějaké neamišské přátele?“ změním téma.

	„Žádné jsem nikdy neviděla.“

	„A měla tu stůl nebo nějakou skříňku, do které bychom se mohli podívat?“ zeptá se Tomasetti.

	„Nic takového tu nemáme.“

	Zvonek na dveřích vesele zacinká. Dovnitř se nahrne skupina turistů, padesátníků v golfových tričkách.

	„Díky za ochotu,“ řekne Tomasetti a oba vyjdeme ven.

	„Jablko v téhle rodině nepadá daleko od stromu,“ utrousím tiše.

	Pobaveně se na mě podívá. „Zkažené jablko?“

	„Shnilé.“

	„Paní Burkholderová?“

	Otočím se k Evelyn, která za námi volá zpoza pokladny. „Mám tu Maryinu poslední výplatu. Co s ní mám udělat?“

	„Můžete ji dát jejímu bratrovi Aaronovi,“ odpovím. „Mohla by se mu hodit k úhradě rakví.“

	 

	Nasedám do tahoe a myslím přitom na Maryin deník. „Ten dotyčný v autě by mohl být náš vrah,“ nadhodím. „Ve svém deníku se zmínila, že se s přítelem setkávala o poledních pauzách.“

	„Pošli svoje lidi, ať to tu pročešou.“

	„Dobře.“

	„Není moc čeho se chytit.“ Nastartuje a vjede do vozovky. „Asi bych si měl ten deník přečíst. Můžeš mi dát kopii?“

	„Řeknu Lois, aby ti ji udělala.“

	„Snad mě něco napadne. Víš, co se říká. Ve dvou se to líp táhne.“

	„To je dost děsivá představa.“
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	Pražírna Tuscarawus leží v malém kancelářském komplexu v severní části města. Díky střeše s oblými taškami a štukové fasádě porostlé břečťanem vypadá trochu jako italská vila. O vnitřní prostory se tu dělí dva zubaři, pojišťovna, fotoateliér a luxusní nehtové studio Elegante.

	Zaparkujeme na jediném volném místě a dojdeme po chodníku ke klenutému vchodu. Za ním spatřím ceduli s názvem pražírny.

	„Pěkné místečko,“ poznamenám.

	„Asi prodávají hodně kafe.“

	Dveře se otevírají do moderně zařízené haly s recepcí, s tyrkysovými stěnami a mahagonově zbarvenými ozdobnými lištami. Vpravo stojí u stěny černo-stříbrná pohovka, na konferenčním stolku před ní se vrší několik vydání časopisu pro milovníky kávy. Nalevo sedí Afroameričanka za rádoby secesním stolem a klepe do hladké klávesnice dlouhými růžovými nehty. Jmenovka na stole před ní hlásá: Recepční.

	„Dobrý den, přejete si?“ zeptá se.

	Ukážu jí odznak. „Máte tu řidiče jménem Scott? Doručuje do obchodu U Dostavníku v Painters Millu.“

	„No ne. Policie.“ Sklouzne pohledem z mého odznaku na Tomasettiho. „Ten obchod leží na trase Scotta Barbereauxe. Má nějaké potíže?“

	„Jen s ním potřebujeme mluvit,“ odpoví Tomasetti. „Je tady?“

	Podívá se na budík na svém stole. „Většinou se touhle dobou vrací z rozvážky. Bývá ve skladu, kde vyplňuje papíry. Pošlu mu zprávu na pager.“ Stiskne propiskou tlačítko telefonní ústředny. „Scotte, volej, prosím, 900.“

	Tomasettiho výraz jasně říká, že nemá chuť čekat. „Kde je to skladiště?“

	„No, ehm, já vás tam nesmím pustit.“

	Jeho úsměv připomíná spíš škleb. „Jestli se po vás kvůli tomu bude šéf vozit, strčím ho do basy.“

	Nervózně se uchichtne, pak ukáže růžovým nehtem dozadu za nás. „Projděte těmi dveřmi, zatočte doleva a tam uvidíte dveře s nápisem Východ. Nákladové skladiště je hned naproti. Nemůžete zabloudit.“

	Skladiště tvoří velká plechová budova se dvěma zvedacími vraty čelem k nakládacímu prostoru. U ramp stojí čtyři hnědé dodávky s logem pražíren Tuscarawus na boku. Přejdeme malé asfaltové parkoviště a vystoupáme po betonových schodech do skladiště. O pár metrů dál sedí u kovového stolu muž v hnědé uniformě a něco píše na počítači. Jeho jmenovka nám prozradí, že jeho přesně hledáme.

	„Scott Barbereaux?“ Předvedu mu odznak.

	Podívá se na něj, pak na mou uniformu, vykulí oči. Rychle vstane a zvedne ruce, jako by nás chtěl odehnat.

	„Hele, jestli jde o tu pokutu z Woosteru, posílal jsem peníze přede dvěma týdny.“

	Měří zhruba sto osmdesát centimetrů, má široká ramena a vypracované svaly. Uniforma je mu trochu těsná, ale vypadá v ní dobře – nebo si to aspoň myslí. Tvář má opálenou do zdravého zlatavého odstínu. V tmavých vlasech po ramena svítí odbarvený melír, celkově působí jako někdo, kdo strávil posledního půl roku nahoře bez na pláži někde na jihu Francie. Jako bych cítila Bain de Soleil.

	„Nejsme tu kvůli pokutě,“ oznámím.

	„Fakt?“ Uklidní se a pobaveně se usměje. „A proč teda…“ Zmlkne a zvážní, dojde mu to. „Do hajzlu, jde o tu amišskou holku z obchodu, co? Evelyn mi říkala, že jste se na mě ptali.“

	„Tahle Evelyn nemarní čas, co?“ Tomasetti ho obejde a zadívá se na monitor.

	Pokud to Barbereauxe znervózňuje, nedává to znát. „Je to fakt ujetý. Amišská rodina. Kruci. Už jste někoho zatkli?“

	„Sledujeme několik stop,“ odpovím vágně.

	„Viděl jsem tu holku ještě minulý týden. V pátek. Zrovna uklízela zavařeniny nebo co. Milá. Tichá. Podle mě pracovitá. Rozhodně se Evelyn vyplatila.“

	„Znal jste ji?“ zeptám se.

	„Mandy?“

	„Mary,“ opravím ho. „Příjmením Planková.“

	„Jen jsme se zdravili. Vídal jsem ji v obchodě v podstatě pokaždý, když jsem tam něco vezl. Většinou v pátek. Brali hodně kafe. Evelyn nabízí turistům ochutnávku zdarma. Asi je to dobrá strategie, jak je zaujmout, ale…“ Jako by si náhle uvědomil, že uhýbá od tématu, vzdychne. „Prostě nemůžu uvěřit, že by někdo udělal něco tak příšernýho mírumilovný amišský rodině.“

	„Nevšiml jste si, že by se Mary někdy s někým bavila nebo někam šla?“ zeptám se.

	„Nevzpomínám si.“

	„Neviděl jste ji někdy nastoupit do nějakého auta?“

	„Bohužel. Zas tak moc jsem si jí nevšímal. Mám na trase hodně zastávek, takže jsem věčně v kalupu. Bože, jak mě teď mrzí, že jsem si jí nevšímal.“ Zajede si prsty do vlasů a půvabně si je rozcuchá. „Chápejte, mám neteře a synovce. Vás tohle asi nezajímá, ale kdyby jim někdo ublížil, pořádně bych si ho podal.“

	„Mluvil jste někdy s Mary?“ Tomasetti se zpoza něj natáhne, vezme do ruky papír ze stolu, přelétne jej očima a vrátí.

	„Jednou jsem jí pomáhal zvedat něco těžkýho. Asi bednu s marmeládou nebo tak něco. Hrozně se styděla.“

	„Nesetkal jste se s dalšími členy rodiny?“ ptám se.

	Zavrtí hlavou. „Myslím, že jsem jednou viděl její mámu, ale nebavili jsme se spolu.“

	Tomasetti se vrátí před stůl. „Kde jste byl v neděli večer?“

	„Do hajzlu. Já?“ Barbereaux si přitiskne ruku na prsa. Nevinnost sama. „Snad si nemyslíte, že s tím mám něco společnýho?“

	„Jen sbíráme informace,“ ujistím ho. „Vyřazujeme lidi z jejího okolí.“

	„Byl jsem celou noc doma. Se svou holkou, Glendou Pattersonovou.“ Vyhláskuje nám její jméno. „Dívali jsme se na film. Můžete jí zavolat.“

	Zapíšu si to. „Žijete spolu?“

	„Ne, ona má vlastní byt v Maple Crestu.“

	Maple Crest je nově zastavěná čtvrť, která spolykala značnou část zemědělské půdy na východ od města.

	„Můžete nám o Mary říct ještě něco, co by nám pomohlo?“ naléhám.

	„Nic mě nenapadá.“

	„Nepřipadala vám někdy rozrušená?“

	„Ani ne. Pořád jenom pracovala, nikoho si nevšímala. Jak jsem říkal, Evelyn ji dost zapřahala.“

	„Jaký máte automobil?“ zeptá se Tomasetti.

	„Grand Am.“

	„Barva?“

	„Černá.“ Barbereaux přimhouří oči. „Proč?“

	Tomasetti se pousměje. „Díky za ochotu,“ řekne a zamíří ke dveřím.

	Barbereaux se mi podívá do očí. „Doufám, že toho grázla chytíte.“

	„Chytíme,“ odtuším a vydám se za Tomasettim.

	V polovině cesty ze skladu se rozpomenu na poznámku Evelyn Stenkrugerové, že byla Mary cítit po cigaretách. Otočím se na Barbereauxe. „Kouříte?“

	„Ne.“ Zašklebí se. „Kouření zabíjí.“

	Když nasedneme do auta, Tomasetti nastartuje a vyjede z parkoviště.

	„Tak co myslíš?“ zeptám se ho.

	„Myslím si, že vypadá jako nějakej zatracenej poslíček z UPS.“

	To mě rozesměje. Nepatrně mi to zvedne náladu. Zjišťuji, že je to příjemné, a jsem ráda, že je Tomasetti tady.

	„Kam teď?“ nadhodím.

	„Na místo činu. Chci to tam vidět, než bude tma.“

	O deset minut později přijíždíme k farmě Plankových. Tomasetti zaparkuje za bryčkou a vypne motor.

	„Je tu hezky,“ konstatuje. „Ticho.“

	„Samota.“

	„Jak daleko bydlí nejbližší sousedi? Kilometr a půl?“

	Přikývnu. „Zookovi. Nic neslyšeli.“

	Vystoupím a jdu ke dveřím. Když odemykám, vejde na verandu.

	„Ohledání místa činu je hotové?“ zeptá se.

	„Skončili včera v noci.“

	„Máš tušení, koho jsi to honila v kukuřici?“

	Zavrtím hlavou. „Stopy spláchl déšť.“

	„Myslíš, že to byl vrah?“

	Zvažuji to. „Nevím. Proč by se vracel, před domem musel přece jasně vidět moje auto.“

	„Třeba měl spadeno na tebe.“

	„To si nemyslím. Vzal nohy na ramena dost rychle. Utíkal jak vyplašený králík. Jako kdyby ho šokovalo, že tu na mě narazil.“

	„Morbidně zvědavý puberťák?“

	„Možná. Vážně nevím.“

	Stojíme v kuchyni. Dům je tak tichý, že je slyšet šelestění větru v okapech. Občasné zapraskání stoletého dřeva. Dům působí opuštěně. Stopy těch, kteří tu žili, blednou. Napadne mě, že nechci, aby se na ně zapomnělo.

	„To je zlé.“ Tomasetti se dívá do obývacího pokoje, kde jsou křídou obtažené tři krvavé kaluže. Otočí se na mě. „Našli tu něco užitečného?“

	Seznámím ho se vším, co jsme nashromáždili. „Čekáme ještě na zprávu z laborky ohledně případných stop, otisků bot, vlasů, vláken a DNA.“

	„Pokusím se to urychlit.“

	„To budu ráda.“

	Přejdu k oknu nad dřezem a vyhlédnu do pole za domem. Měla bych myslet na případ, přítomnost Tomasettiho mi však brání v soustředění.

	„Kate.“

	Otočím se. Stojí sotva metr ode mě a upírá na mě ten intenzivní pohled.

	„Takže teď to bude takhle? Budeme se bavit jenom o případu? Zdvořilostní konverzace?“

	Ráda bych předstírala, že nevím, o čem mluví. Částečně bych si přála, aby udělal ten první ožehavý krok do bažiny slov, s nimiž to ani jeden neumíme.

	„Jen se to snažím nějak ustát.“

	„Mluvíš o případu, nebo o nás?“

	„Asi o obojím,“ usměju se. „Myslím, že věci kolem případu mi jdou líp.“

	„Bezpečnější území.“ Přesto jeho strohý výraz zjihne. „Rád bych, abys věděla, že mi můžeš zavolat…“

	„Zavolala jsem…“

	„A požádat o pomoc bez obav, že to nezvládnu.“ Usměje se. „Stačí říct, a jsem u tebe.“

	„Nechci tě do toho zatahovat.“ Ukážu na zakrvácenou podlahu. „Namočit tě do tohohle.“

	„Jsem tu, protože chci.“ Rozhlédne se po kuchyni, vzdychne, znovu se zadívá na mě. „Jsem policajt, Kate. Tohle je moje práce. Jasně že někdy není lehká, to ale neznamená, že vezmu nohy na ramena, jakmile se případ bude týkat nějaké rodiny.“

	„Vím, že to zvládneš,“ ujistím ho. „Nechtěla jsem naznačovat opak. Stejně ti ale takový případ může připomínat, co se stalo tobě. Nechci vidět, jak se trápíš, Johne. To je asi ten důvod, proč jsem nevěděla, jestli ti mám zavolat.“

	„Já si toho cením, ale upřímně, myslím, že o tomhle si musím rozhodnout sám. Nemůžeš to dělat za mě.“

	„Beru na vědomí.“ Zjemním ta slova úsměvem. „Jestli tě to utěší, jsem ráda, žes přijel.“

	Vrátíme se do policejního režimu. Naše boty dutě duní na dřevěné podlaze, jdeme do obývacího pokoje. Tři červené krvavé kaluže už zaschly. Zápach je pořád cítit, ale není tak výrazný. Svědectví smrti mizí, podléhá nezadržitelné síle života. Je to pravidlo, kterým se musíme všichni řídit. Ať se stane cokoli, život jde dál.

	Vyjdu po schodech do patra a nechám Tomasettiho pár minut o samotě, aby si mohl v klidu projít a ohodnotit celý ten výjev. Ještě jednou projdu ložnice, ale vím, že tu už není co najít. Prohledalo je několikrát víc různých lidí. Máme všechno, co jsme mohli získat. Není to moc, ale bude to muset stačit.

	Naposledy se rozhlédnu v prázdné chodbě a vrátím se dolů. Chci mluvit s Tomasettim, zjistit, jaký je jeho názor, teorie, jestli nemůže přispět něčím novým, na co nikdo z nás nepomyslel.

	Najdu ho u schodů, zády ke mně.

	„Tak co si o tom myslíš?“ ptám se.

	Ohlédne se přes rameno a zamíří pryč. Překvapeně ho následuji. „Ze začátku jsme to odhadovali na vraždu s tím, že se vrah nakonec sám zastřelil, ale…“

	Tomasetti se zastaví v rohu obývacího pokoje blízko místa, kde ležela těla, a zadívá se na krvavý otisk podrážky. Když obejde zaschlou krev a odklopýtá doleva, zneklidní mě to. Vidím, jak má ztuhlá ramena. Unikne mu něco mezi povzdechem a zajíknutím.

	V obavách přistoupím k němu. „Johne?“

	Předkloní se, položí si ruce na kolena a lapá po dechu jako maratonec, který právě doběhl dlouhou trať.

	Zapomenu na případ, jdu blíž. „Johne? Co se děje? Je ti něco?“

	„Běž pryč,“ vypraví ze sebe.

	„Co je?“

	Bez odpovědi. Neovladatelně se roztřese. Sípavě dýchá.

	„Je ti špatně?“

	Drží se zády ke mně, zvedne ruku, jako by mě chtěl odehnat.

	„Nech mě…,“ zalkne se, „… sakra chvíli.“

	Jsem z toho vyplašená. Hlavou se mi honí různé scénáře. Je mu špatně? Má infarkt?

	„Johne, mluv se mnou,“ zkouším to. „Co se děje? Máš bolesti?“

	Oddechuje přes zaťaté zuby. Stojím o kus dál a nevím, co mám dělat, jak pomoct. Dělám si čím dál větší starosti. Vidím, jak se mu na tváři leskne pot. Je ohnutý v pase, ruce na kolenou, zaťaté do pěstí.

	„Potřebuješ sanitku?“ zeptám se.

	„Nech mě… do prdele, chvíli,“ vyrazí ze sebe ochraptěle.

	Nutkání vytáhnout mobil a zavolat záchranku je silné, přesto odolám. Kdyby to potřeboval, řekl by mi to. Jde tu o něco jiného.

	Stojím tam, bezmocná, s rukou na telefonu. Mám strach a je mi za něj stydno. Bojím se o něj. Jeho dýchání se pomalu srovná. Třas ustoupí. Vzdychne a narovná se. Aniž by se na mě podíval, bez jediného slova se obrátí a vejde do kuchyně.

	Vzchopím se a následuji ho. Stojí u dřezu a omývá si obličej.

	„Co to, kruci, bylo?“ uhodím na něj.

	Vytáhne ze zásuvky utěrku a osuší se, podívá se na mě přes prsty. „Pořádně jsem ti nahnal, co?“

	„To není vtipné,“ odseknu. „Ještě před chvílí jsi na tom byl hodně zle. Musíš mi říct, co se děje.“

	Odvrátí se, po chvíli odhodí utěrku na pult. „Nechtěl jsem, abys mě takhle viděla.“

	„Vyděsil jsi mě.“

	„Jo, někdy děsím i sám sebe.“ Vrásky kolem úst se mu prohloubí, vzdychne jako stařec, který na ramenou nese tíhu světa a to břemeno ho drtí. „Jednu dobu jsem si myslel, že mě nic nerozhází. Patřil jsem k policajtům, kteří si od vraždy klidně odskočí rovnou na oběd a vůbec o tom nepřemýšlejí. Byl jsem imunní. Nikdy mě to netrápilo. Nikdy jsem to moc neprožíval. To byl taky jeden z důvodů, proč jsem tu práci dělal dobře. Protože jsem si to nenosil v sobě. Nedovolil jsem to.“ Probodne mě temným pohledem. „Ale když zabili Nancy a holky, změnilo se to.“

	„To je pochopitelné,“ přikývnu, „ale vždyť jsi to řešil. Máš pomoc.“

	„Nechal jsem si předepsat spoustu prášků od spousty doktorů a s radostí jsem je polykal.“

	„Ale to už máš přece za sebou.“

	„Evidentně ne,“ podotkne suše.

	„Nechápu to. A nevím, jak to souvisí s tím, co se ti před chvílí stalo.“

	Přejede si dlaní přes obličej. „Mám návaly úzkosti, Kate. Už jsem kvůli tomu skončil i na áru.“ Zhluboka se nadechne. „Chodím k policejnímu psychologovi. Je to podmínka, aby mě z úřadu nevyhodili.“

	Ta slova mě zasáhnou jako údery kladivem. Hlava se mi točí. Protože vím, co všechno má za sebou, je mi ho líto.

	„Jak dlouho těmi návaly trpíš?“ promluvím konečně.

	„Pár měsíců.“

	„Proč jsi mi to neřekl?“

	„Není to zrovna věc, o které se chlap chce bavit se svou milenkou.“

	Přemítám o tom a snažím se nevnímat, jak se mi svírá žaludek. „A jaká je prognóza?“

	„Než mě psycholog propustí z pohovky, asi to nějakou dobu potrvá.“

	„To mě mrzí.“

	„Než se nade mnou začneš rozněžňovat, měla by sis asi poslechnout i zbytek.“

	„Teď už mě vážně znervózňuješ.“

	„Mám dovolenou. Nucenou.“

	„Kvůli těm záchvatům?“

	Vzdychne. „Kvůli věcem z minulosti.“

	„Možná bys mi přece jenom měl říct všechno.“ Přes veškeré úsilí mluvím škrobeně.

	„Pár týdnů před případem Jatečního vraha jsem neprošel drogovou prověrkou.“

	Ještě pořád se peru s těmi přiznanými záchvaty úzkosti. Není to snadné. John Tomasetti patří k nejsilnějším a nejschopnějším lidem, které znám. Zjištění, že trpí úzkostí, mě šokovalo. „Ohrozí to nějak tvé místo?“

	„Zástupce šéfa tvrdí, že jakmile dostanu lékařské potvrzení, můžu se vrátit a pokračovat, kde jsem přestal.“ Povytáhne koutek úst, ale v očích má nadále cynický výraz. „Nejspíš bych měl být rád, že se mě nepokusili zavřít znova do blázince.“

	Jako jedna z mála vím, že po vraždě jeho ženy a dětí strávil Tomasetti několik týdnů v psychiatrické léčebně.

	Po chvíli mi věnuje skleslý pohled. „Ten večer, kdy jsi mi volala, kdy jsi někoho honila mezi kukuřicí…“ Na chvíli se odmlčí, ale já už vím, kam míří. „Hrozně mě to vyděsilo.“

	„Proto jsi tady? Bojíš se, aby se mi nic nestalo?“

	„Částečně asi ano.“

	Prohlížím si rysy jeho tváře a snažím se zahlédnout víc, než chce odhalit. „Víš přece, že se mi nic nestane, ne?“

	Nasadí nepřesvědčivý úsměv. „Jako policajti oba dobře víme, že nic takového nemůžeš zaručit.“

	Než se zmůžu na argument, ozve se jeho mobil. Zvonění zní v tichém domě nepatřičně hlasitě. Vytrhne jej z opasku, projde kolem mě a stroze se ohlásí: „Tomasetti.“

	Dívám se, jak vytahuje blok a zapisuje. „Mám to. Odfaxujte celý ten seznam sem na stanici, ano? Díky.“

	Vrátí telefon do pouzdra a otočí se ke mně. „Jde o ten tmavý pick-up, na který ses vyptávala.“

	Pořád zpracovávám všechno, co mi právě řekl. Ta rychlá změna tématu se mi nelíbí. „Máš něco?“

	„Hoši od nás projeli auta podle barvy a okresu. Právě faxují seznam Glockovi.“

	„Myslela jsem, že tu nejsi oficiálně?“

	Usměje se. „Mám přátele, i když na nízkých pozicích.“

	„Kolik je těch aut?“

	„Čtyřicet dva.“

	„A z toho černých nebo modrých?“

	Podívá se do poznámek. „Šest černých, jedenáct modrých.“

	Vytáhnu telefon a vymačkám číslo. Glock se ozve po prvním zazvonění.

	„Dostal jsi ten seznam?“ zeptám se bez úvodu.

	„Je tady.“

	„Má někdo z majitelů záznam?“

	„Dělám na tom.“ Slyším cvakání klávesnice. „Našel jsem tři. Colleen Sarkesová, modrá Toyota Tundra 2007. Řízení pod vlivem v roce 2006. Další loni.“

	„Chci chlapy,“ řeknu.

	„Robert Allen Kiser. Černý Ford 250, rok 2009. Loni usvědčen z domácího násilí.“

	„A další?“

	„Todd Eugene Long. Černý chevy 2006. Vloupání před rokem.“

	„Dej mi jejich adresy.“

	Cvak, cvak, cvak. „Kiser žije ve městě.“ Odmlčí se. „Long bydlí v kempu Melody, u dálnice.“

	Kemp je blíž. „Zajedu za Longem. Vezmi T. J. nebo Gurčáka a zajeďte za Kiserem.“

	„Provedu.“

	Vrátím telefon za opasek a otočím se k Tomasettimu. „Mám jméno. Jdeme.“

	Už míří ke dveřím. „Spasen telefonem.“

	 

	Stálý kemp jménem Melody leží asi deset minut od farmy Plankových. Byl tu, už když jsem se já narodila, ale jeho slavné dny jsou dávno pryč. V sedmdesátých letech šlo o vyhledávanou lokalitu, bydlelo se tu v mobilních domech a obytných vozech. Díky mladým párům a solventním důchodcům tu bylo plno moderních vymožeností. Jenže čas a okolnosti nakonec vždycky dolehnou i na ta nejžádanější místa. I kemp Melody čekal nevyhnutelný úpadek.

	Tomasetti zatočí s tahoe na popraskanou asfaltovou plochu plnou děr. Rozpadající se plot, oddělující kemp od pšeničného pole na jihu, lemuje stromořadí ořešáků. Naproti stojí podél ulice dvacet mobilních domů jako vraky čekající na sešrotování. Většinu zdobí rez a černá špína, která teče ze střechy. Mají rozbitá okna, polámané okenice, jednomu visí vyvrácené síťové dveře na jediném pantu. Dvěma z nich chybí lišta, která má překrývat spodní část, aby v zimě nezamrzlo potrubí.

	Vidět takový rozklad na vlastním dvorku mě rmoutí. Má rodina nebyla zrovna bohatá, ale chudá taky ne. Rodiče nám vždycky dokázali zajistit jídlo i střechu nad hlavou, pocit bezpečí. Můj život sice nebyl ideální, ale problémy, které mě trápily, nijak nesouvisely s penězi.

	„Ponuré místo,“ poznamená Tomasetti.

	„Nechtěla bych tu bydlet, až začne mrznout.“

	„Jaká je ta adresa?“

	Podívám se do notesu. „Číslo třicet pět. Podle mě poslední ulička.“

	Tomasetti tam zatočí v posledním denním světle, které kvapem ubývá. Čísla jednotlivých míst, namalovaná na obrubníku, jsou vybledlá, přesto se nám podaří objevit pětatřicítku na konci řady. Několik javorů a sykomor tu obklopuje udržovaný mobilní dům a vrhá na něj permanentní stín. Zahrádku a příjezdovou cestu pokrývá spadané listí barvy krve. Nějaký kutil přistavěl verandu a dřevěné schody. Dřevo však věkem vybledlo do jednolité šedé barvy a ztratilo veškerou přitažlivost. Před domem parkuje černý pick-up chevy s velkou dírou ve dveřích.

	„To je to auto,“ konstatuje Tomasetti.

	Vystoupím a zamířím k hlavním dveřím. Dřevěné schody mi vržou pod nohama, doufám, že vydrží. Zaklepu a čekám. Tomasetti mezitím nahlíží do oken pick-upu. Seshora z verandy je vidět do nákladového prostoru. Několik plechovek od piva. Bedna s nářadím. Klubko nylonové šňůry.

	Dveře se otevřou a proti mně stojí vysoký muž se světle rezavými vlasy a neupravenou světlou bradkou.

	„Todd Long?“ zeptám se.

	Sklouzne pohledem k Tomasettimu, který jde po schodech nahoru. „Co si přejete?“

	Ukážu mu odznak. „Rádi bychom vám položili pár otázek.“

	Zadívá se na odznak a dvakrát polkne. „Eh… a kvůli čemu?“

	„Kvůli zločinu, k němuž došlo před několika dny.“

	„O tom nic nevím.“

	Potlačím nutkání obrátit oči v sloup a vzdychnu. „Vždyť ještě ani nevíte, na co se chci zeptat.“

	Zírá na mě a rychle mžiká.

	„Můžeme dovnitř?“

	Poznám, že nás tam nechce. Ale zřejmě nenachází dobrou výmluvu, proč odmítnout. Neochotně ustoupí a otevře dokořán. „Jasně.“

	Vejdu do obývacího pokoje. V karavanu je nepříjemně chladno, páchne to tu cigaretovým kouřem a spálenou pizzou. Todd Long je asi sto osmdesát centimetrů vysoký, štíhlý, s velkými úzkými dlaněmi. Jeho světlou pleť a rezavé vlasy ještě více zvýrazňuje tmavě modré tričko Tommy Hilfiger a vyšisované džíny. Tvář má zajímavou, vysoké lícní kosti, ústa tvarovaná tak, že by i Marlon Brando záviděl, oči barvy hlubokého jezera za slunečného dne.

	„O co jde?“ Znovu se otočí na Tomasettiho. Působí nervózně. Zajímalo by mě, jaký k tomu má důvod.

	„Někdo nahlásil, že viděl pick-up podobný vašemu blízko farmy Plankových tu noc, kdy byla rodina zavražděna,“ spustí Tomasetti.

	„Cože?“ Long zbledne ještě víc. „Jako že můj? Já tam nebyl!“

	„O těch vraždách víte?“ ujistím se.

	Pootočí se ke mně jako štvaná srna obklíčená blížícími se vlky. „Slyšel jsem o tom ve zprávách. Hodně velkej humus.“

	„Kde jste byl v neděli večer?“ Tomasetti nás vnímá jen napůl, přejde do kuchyně.

	„Byl jsem v Brass Railu.“ Rychlá odpověď bez váhání.

	„Může vám to někdo dosvědčit?“ ptám se.

	„Jasně, byl jsem tam s kámošem.“

	„S kým?“ opáčí Tomasetti. „Potřebujeme jména.“

	„S kámošem Jackem Warnerem. Možná si na mě vzpomene i barman.“

	Vytáhnu notes a zapíšu si to jméno. „V kolik jste tam byl?“

	„Přišel jsem tak v devět. Zůstal jsem do zavíračky.“ Sklouzne pohledem k Tomasettimu. „Hele, já ty lidi neznal. Hergot, vždyť já neznám vůbec žádný amiše. A rozhodně nemám důvod jim něco dělat.“

	Tomasetti v kuchyni otevře několik skříněk, nahlédne dovnitř. „Nepůjčil si v poslední době někdo váš pick-up?“

	„Ten si nikdo nepůjčuje.“ Sleduje, jak mu Tomasetti otevírá lednici. Chtěl by mu říct, aby tam přestal čmuchat, vidím mu to na očích. Ale nemá odvahu.

	Tomasetti ho probodne pohledem. „Slyšel jsem, že jste v podmínce.“

	Long zamžiká, zajede si štíhlými prsty do rozcuchaných vlasů. „Jo, kdysi jsem udělal něco pitomýho. Odskákal jsem si to.“

	„Víte, že za lhaní policii můžete zpátky do vězení?“

	„Nemám důvod vám lhát, fakt. Byl jsem celou noc v tom baru. Přísahám. Klidně si to ověřte.“

	Tomasetti vycení zuby. „To uděláme.“

	„Máte nějaký konkrétní důvod, proč jste tak nervózní?“ zeptám se.

	Long se prudce otočí, jako by čekal, že ho napadnu zezadu. „Policajti mě znervózňujou.“

	„Proč to?“

	„Protože jste sem vpadli, jako bych něco proved.“ Longova nervozita se mění v podráždění. „Od tý doby, co mě pustili z lochu, jsem čistej.“

	„Vlastníte střelnou zbraň?“ zeptám se.

	Zamžiká. „Jsem přece v podmínce.“

	Koutkem oka vidím, jak Tomasetti obrací oči v sloup. „Znamená to ano, nebo ne?“

	„Když mě chytili, zbraně jsem prodal. Potřeboval jsem peníze, abych moh zaplatit právníkovi.“

	„Jaké zbraně?“

	„Brokovnici. Revolver po dědovi.“

	Zapíšu si to. „Komu jste je prodal?“

	„Zastavárně v Mansfieldu. Možná mám někde účtenku.“

	„Tak ji najděte,“ doporučím mu. „Možná ji budeme potřebovat.“

	„Dobře.“

	„Pracujete?“ nadhodí Tomasetti.

	„Dělám u dráhy, už dva roky.“

	„Co nějaká přítelkyně?“ ptám se já.

	„Co je to za otázku?“

	„Taková, na kterou musíte odpovědět,“ oboří se na něj Tomasetti.

	„Žádná stálá.“

	Něco mě napadne, vytasím se s další otázkou. „Znáte člověka jménem Scott Barbereaux?“

	Long okázale přemýšlí. „Nevím. Možná jsem s ním chodil do školy.“

	„Měl byste být přesnější,“ upozorním ho.

	Dívá se na mě, jako by nechápal, co tím myslím. „Asi jsem s ním chodil do školy.“

	„Byli jste kamarádi?“

	Zavrtí hlavou. „Byl to vždycky takovej frajírek. Hrál fotbal a tak. Já byl… spíš smolař.“

	Tomasetti ho znovu probodne pohledem. „Nelžete nám?“

	Nevydrží to a upře oči do podlahy. „Nemám důvod lhát. Nic jsem neproved.“

	„Jestli zjistím, že jste nám jenom maličko zalhal,“ prohodí Tomasetti téměř laškovně, „vrátím se a budete toho litovat. Je to jasné?“

	Vidím, jak Longovi na čele a nad horním rtem vyskočí pot. Na okamžik se podívá na Tomasettiho, pak znovu uhne pohledem. „Jo, jasný.“
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	Nasedneme do auta a vyjedeme zpátky na silnici. „Ten kluk se pořádně zapotil.“

	„Na nevinného člověka zajímavá reakce.“

	„Nevinnost je někdy dost relativní.“

	„Myslíš, že v tom má prsty?“

	„Těžko říct. Je kluzkej jako úhoř.“ Podívá se na mě. „Co si o něm myslíš ty?“

	Přemítám o Mary Plankové a o muži, kterého zachytila ve svém deníku. „Mladá holka asi může vidět chlapa přes růžové brýle, zvlášť když je do něj zamilovaná, podle mě ale Todd Long není ten, koho popisuje v deníku.“

	Tomasetti povytáhne obočí. „Ne, nezdá se zrovna vysoký, tmavý a hezký.“

	„To tedy ne.“

	„Víš, co se říká, láska je slepá.“

	„Zas tak slepá ne.“ Poprvé si všimnu, že nemíříme na stanici.

	„Kam to jedeš?“

	„Potřebuju se něčeho napít.“

	Znovu se mi vybaví incident na farmě Plankových, následuje bodnutí vzteku. „Ty se chceš napít po tom, co se právě stalo na té farmě? Děláš si legraci?“

	Zaparkuje u McNarieho baru vedle starého camara.

	„Koukni, je skoro devět. Od kolika jsi na nohách? Od svítání? Nebo jsi možná v noci vůbec nespala?“

	To druhé má k pravdě blíž, ale nepřiznám se. Ocitnout se s Tomasettim mimo pracovní prostředí je nebezpečné. Jít s ním na skleničku zavání katastrofou.

	„Musím sehnat kontakt na toho Jacka Warnera a ověřit si Longovo alibi,“ namítnu.

	„Vsadím se, že ten nervózní sralbotka kamarádíčkovi zavolal, jakmile jsme vypadli.“ Otevře dveře a vystoupí.

	Tiše zakleju, zůstanu sedět. Obejde vůz a otevře mi. „No tak. Pojď si dát něco k jídlu. Můžeme u toho probrat případ.“

	„O tomhle teď mluvit rozhodně nebudeme,“ rozčílím se.

	„Nechceš mi snad dělat psychoanalýzu?“

	Zavrtím hlavou. „Jsi příšernej.“

	„To bude nejhezčí věc, kterou mi kdo za poslední týden řekl.“

	McNarieho bar je díra v každém ohledu, plný červených vinylových lavic a poškrábaných umakartových stolů. Nedá se tu dýchat. Přesto je to má oblíbená nálevna. Chodí sem obyčejní lidi. Hudba neduní. Burgery mají slušné. McNarie, majitel a barman v jednom, připomínající medvěda, umí naslouchat a je mnohem diskrétnější než většina policistů, které znám. Když jsem v lednu uzavřela případ Jatečního vraha, strávila jsem tu nejeden večer u rohového stolu, kde jsem do sebe lila dvojité panáky. McNarie mě každou noc bezpečně dopravil domů.

	Tomasetti vybere stůl vzadu. Když vklouznu na lavici vedle něj, ozve se z reproduktorů balada „Bittersweet“ od Big Head Todd and the Monsters. Snažím se nevrtět. Zachytím McNarieho pohled a zamávám na něj, aby šel k nám.

	„Bezva,“ utrousí Tomasetti. „Znáš se s barmanem.“

	„Malé město. Tady znají všichni všechny.“

	„Hm.“

	Urostlý chlap dojde k nám a dá si ruce v bok. „Pokaždé, když vás dva vidím spolu, je jasný, že se děje něco zatraceně vážnýho.“ Má plnovous, který mu visí z brady jako vlněná ponožka. Stejně hustá bílá obočí sedí nízko nad červenýma očima. „Už víte, kdo to udělal?“

	„Děláme na tom,“ odpovím.

	„Hodně zlý, pozabíjet takhle celou rodinu.“ Zavrtí hlavou. „Navíc amiše. Děcka. To prostě hlava nebere.“

	„Neslyšel jsi nic?“

	„Ani ťuk. Lidi mají nahnáno, zamykají se.“ Ohlédne se k baru, kde na jeho služby čeká žena v džínovém. „Jako obvykle?“

	Přikývnu, stydím se, že sem chodím tak často, abych už měla obvyklou objednávku.

	McNarie upře zpod těžkých víček pohled na Johna. „A co vy?“

	Tomasetti má tu drzost tvářit se pobaveně. „To co ona.“

	Barman se odšourá. Tomasetti se na mě usměje. „Takže jako obvykle? Prozrazená.“

	Dívám se na něj. Poprvé od té doby, co před několika hodinami vešel do mé kanceláře, se na něj doopravdy dívám. Znám ho už deset měsíců, vždycky působil jako drsňák. Přesto má teď ostřejší rysy než dřív. Vím, že je mu dvaačtyřicet – o jedenáct let víc než mně –, ale vypadá starší. Jeho oči toho hodně viděly a to se na něm projevuje způsobem, který s věkem nesouvisí. Vidím toho v té jeho tváři tolik, že to až bolí. Někdy se pohledu na něj přímo bojím.

	Říct, že má problémy, by zdaleka nevystihovalo situaci. Vím o některých jeho démonech. O většině mluvit nechce. Jako o té noci, kdy drogový dealer Con Vespian mučil jeho ženu a dvě malé dcerky a pak je zaživa upálil. Spousta lidí by něco takového nepřežila. Tomasetti ano – pořád dýchá, jí, chodí a spí. Jenže je rozdíl, jestli člověk skutečně žije, nebo se omezí na pouhou existenci. Jako třeba John. Přesto vím, že se hodně snaží z té hluboké černé díry vyhrabat.

	Je to jeden z těch policistů, kteří se pohybují na hraně. Moc pije. Před několika měsíci kombinoval psychofarmaka na předpis. To je hodně nebezpečný způsob úniku i pro policistu. Oba víme, že má ještě práci jedině proto, že je v ní zatraceně dobrý. Ráda bych věděla, jak dlouho to vydrží.

	„Tak jak se máš doopravdy?“ zeptám se po chvíli.

	„Řekněme, že se na tom pracuje.“

	McNarie před nás postaví dvakrát červené irské pivo Killian a dvě panákové skleničky. Tomasetti se znalecky usměje a jako první do sebe hodíme panáka. Když se mi vodka dostane na jazyk, otřesu se.

	„Kdy svým šéfům přiznáš barvu?“

	Podívá se na hodinky. „Mám dojem, že už na to nejspíš přišli sami.“

	„A co s tím budeš dělat?“

	„Jde ti o to, jak to ovlivní tvůj případ?“

	„Ne, o to nejde.“ Ale oba víme, že pokud nebudeme našlapovat opatrně, mohl by jeho neoficiální statut způsobit problémy.

	Pokrčí rameny. „Budu nenápadný. Pomůžu ti s tím, co je třeba vyřídit u nás na úřadu.“

	„Ti tví kamarádi na nízkých postech se asi vyplatí.“

	„Kate, neexistuje zákon, který by mi zakazoval tu být. Chci pracovat. Potřebuju pracovat. Možná tu nejsem oficiálně, ale můžu pomoct.“

	Vodka mi začíná hníst mozek zázračnými prsty a původní podráždění slábne, střídá je mírný neklid. Takový ten pocit, jako když vím, že bych měla dělat jednu věc, a dělám jinou. Třeba právě teď.

	Opře se a strhne etiketu z pivní láhve. Má krásné ruce. Silné, s dlouhými prsty, rovně ostříhanými nehty a mozoly. Zarazím se dřív, než začnu vzpomínat, jaké je cítit ty dlaně na těle.

	„Nerada bych, abys riskoval svou práci, jen protože máš o mě strach,“ řeknu.

	Napije se piva. „Jsem tady, protože chci.“

	„Pracovat.“

	Povytáhne koutek úst. „Přesně tak.“

	V jukeboxu vystřídá „Bittersweet“ Claptonův „Cocaine“. Napadne mě, jestli není alkohol takový Johnův kokain. Jestli John není můj.

	„Asi pro tebe nejsem nejlepší opora,“ vzdychnu.

	„Jsi lepší, než si myslíš.“ Usměje se. „Rozhodně lepší než můj cvokař.“

	Podívám se na něj přes hrdlo láhve. „Tak jak si s tím vším poradíme?“

	Zvedne láhev a dívá se na mě. „Asi to budeme brát, jak to přijde, hezky jeden den po druhém. Ono se to nějak vyvrbí.“
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	Některé případy jsou komplikovanější než jiné. Nejde o to, že by pachatelé byli neobyčejně prohnaní – většina jich postrádá logiku stejně jako jejich zločiny. Často může vyšetřování zkomplikovat spíš vztahová dynamika zainteresovaných policistů. Naneštěstí to vypadá, že případ Plankových bude přesně tak složitý jako DNA, která by snad mohla všechno vyřešit, jak pořád doufáme. Neustále mi připomíná část vlastní minulosti, před níž utíkám už sedmnáct let. Minulosti, jíž se nakonec stejně budu muset postavit.

	Cestou zpátky na stanici myslím na to, jak jsem se jako čtrnáctiletá rozhodla, a na démony, kteří se z této volby zrodili. Od chvíle, kdy jsme odešli z baru, Tomasetti nepromluvil. To mlčení je nepříjemné, přesto mu dávám přednost. Myslím, že i on. Možná je to bezpečnější než mluvit. Bůh ví, že nejsem žádná odbornice na muže, ale jsem si jistá, že by se mnou chtěl strávit noc. Zato netuším, jestli se zmohu na odmítnutí, pokud by naléhal.

	Když zaparkuje na vyhrazeném parkovišti před stanicí a vypne motor, je téměř deset večer. S rukama na volantu se dívá před sebe. „Pojeď se mnou do motelu.“

	Cítím pokušení. Je důsledný milenec a bylo by tak snadné na pár hodin se v něm ztratit. Ráda bych to váhání přičítala vodce, ale rozkol ve mně má mnohem složitější původ, nejde jen o alkoholem otupený mozek. Děsí mě to, protože jsem si jistá, že to, co cítím, neuspokojí orgasmus.

	„Nemůžu.“ Nedívám se na něj, ale cítím jeho pohled.

	„Asi bych rád věděl, jestli jsme…“

	„V tom je možná ten problém. Pořád nevíme, co vlastně jsme.“

	„Máme vztah,“ namítne.

	Konečně se mu podívám do očí. „Založený na čem?“

	„Na vzájemné úctě. Obdivu.“ Usměje se. „Skvělém sexu.“

	„A co přátelství?“ opáčím. „Důvěra?“

	„To taky.“

	V tu chvíli vím, že jestli okamžitě nevystoupím, už to neudělám. Vezmu za kliku. „Musím jít.“

	Chytí mě za paži. „Nevzdávej to s námi.“

	„Nevzdávám.“ Otevřu, vystoupím a sehnu se, abych na něj ještě viděla. „Uvidíme se zítra.“

	 

	Patřím k lidem, kterým stačí i málo spánku. To je asi dobře, protože jsem chronický nespavec. Nevím, jestli mi dnes večer zavařil mozek Tomasetti nebo případ. Nejspíš obojí.

	Když ho před stanicí opustím, jsem tak nažhavená, že ještě nemůžu domů. Zavolám Moně a vezmu si od ní kontakt na Jacka Warnera, Longovo alibi. Vlastní malou stavební firmu Backwoods, která se specializuje na projektování a stavbu dřevěných srubů. Rozvedený. Žádné nezletilé děti. Žádný záznam – dokonce ani pokuta za rychlost. Nedělám si valné naděje, že bych u něj získala nějaké podstatné informace. Přesto je třeba alibi ověřit, a protože nemůžu spát, proč se nepustit do práce?

	Teď je půl jedenácté a já už půl hodiny parkuji před Warnerovým domem. Po příjezdu jsem zaklepala, ale nikdo neotevřel. Mám na výběr prázdnou postel doma nebo pokušení jet za Johnem do motelu. Rozhodla jsem se čekat na Warnera.

	Žije v pěkném srubu ve tvaru písmene A se spoustou skla a rustikálních prvků. Pozemek může mít nějakých osm tisíc metrů čtverečních. Zahrada je tak zarostlá stromy, že z ulice sotva vidím světlo na verandě. Pozemky u Painterského potoka jsou nejžádanější ve městě a tenhle by nejspíš vynesl slušnou sumu.

	Prohlížím si dům a přitom myslím na Todda Longa. Rozdíl mezi Warnerem a jím je zarážející. Bývalý trestanec Long své dny tráví nakládáním železničních vagonů a noci v mobilním domě. Zato Warner vlastní stavební firmu a žije v jednom z nejlepších domů ve městě. Jaká je mezi nimi spojitost? Jsou prostě kamarádi z hospody? Přátelé? Známí?

	Právě když už to chci zabalit, zahlédnu světla. Na příjezdovou cestu k Warnerovu domu vjíždí elegantní černé BMW. Nezapomínám, že Mary Plankovou viděli nastupovat do tmavého vozu. O chvíli později se v domě rozsvítí. Nastartuji, vjedu na příjezdovou cestu a zaparkuji.

	Když vystoupím a zamířím ke vchodu, les kolem ožije kakofonií zvuků cvrčků a žab od potoka. Někde poblíž zahouká sova. Pod světlem na verandě krouží můry a další hmyz. Vyjdu po dřevěných schodech a zaklepu. Warner otevře téměř okamžitě.

	Nejdřív mě napadne, že je pohledný. Odhaduji ho tak na třicet let, má tmavě hnědé vlasy a oči barvy kávy. Je opálený jako člověk, který tráví hodně času na slunci. Není právě urostlý, ale podle paží je znát, že chodí posilovat. Na sobě má tmavě modré tričko s límečkem a logem značky vyšitým na náprsní kapse. Právě tak akorát vyšisované džíny. Na bosých nohou mokasíny.

	„Jack Warner?“ Zvednu odznak.

	Nedokáže zakrýt překvapení. „Ano?“

	„Jsem náčelnice místní policie Kate Burkholderová. Ráda bych vám položila pár otázek.“

	Podívá se za mě, jako by čekal konvoj policejních vozů, majáky a houkačky. „O co jde? Stalo se něco?“

	„Není důvod se znepokojovat, pane Warnere, jen si potřebuji ověřit nějaké informace.“

	„Fuj.“ Položí si ruku na prsa a zasměje se. „Na chvíli jsem měl strach, jestli třeba nedošlo k nehodě. Jestli se něco nestalo mámě nebo sestře.“ Další výdech. „Asi protože je tak pozdě večer.“

	„Omlouvám se, že ruším v tuhle hodinu.“ Pokusím se o úsměv, aby se uklidnil. „Jestli chcete, vrátím se zítra.“

	„Ale ne, to je v pořádku.“ Ucouvne a otevře dokořán. „Stejně jsem noční tvor. Pojďte dál.“

	Vejdu do velkého obývacího pokoje se stěnami natřenými štukem a vysokým stropem, rozděleným silnými, nahrubo otesanými trámy. Před ohromným krbem z říčního kamene stojí kožená pohovka a dvě křesla.

	„Máte to tu hezké,“ pochválím.

	„Díky. Návrh jsem dělal sám, postavili mi to před čtyřmi lety. Od té doby tu pořád něco vylepšuju.“

	Nad krbem visí působivá černobílá fotografie obrovského medvěda u řeky s velkým lososem v tlamě. „Fotografujete?“

	„Tu pořídil můj synovec.“ Ostýchavě se usměje. „Těsně předtím, než jsme vzali nohy na ramena.“

	Usměju se také.

	Ukáže na pohovku. „Posaďte se.“

	Udělám si pohodlí. Na stolku připomínajícím truhlu stojí mexické vázy. Na protější stěně visí barevný dřevěný emblém.

	„Zajímavé dílko,“ poznamenám.

	Podívá se na emblém a usměje se. „Před pár měsíci jsem jich pár sundával pro jednoho chlapíka ze stodoly v Coshoctonu. Ta stodola byla skoro dvě stě let stará. Ptal jsem se ho, jestli si ty emblémy můžu nechat. Souhlasil. Obnovil jsem nátěr a prodal je jednomu z obchodů se suvenýry ve městě. Ale tak se mi líbily, že jsem si jeden nechal.“

	Něco mě trkne. „Jakému obchodu?“

	„U Dostavníku, hned vedle hlavní.“

	„Chodíte tam často?“

	„Znáte to, pro dárky k Vánocům, k narozeninám.“ Odloží polštář s indiánským vzorem a posadí se do křesla naproti mně. „Dáte si něco k pití? Třeba kafe?“ Usmívá se. „Pivo? Mám Little King’s.“

	Pokouší se mě okouzlit. Za jiných okolností by možná uspěl. Dnes večer mám ale plnou hlavu případu. „Můžete mi říct, kde jste byl v neděli večer?“

	„Jistě.“ Předkloní se a opře si lokty o kolena. „Z kanceláře jsem odešel kolem šesté večer a zastavil se v Brass Railu. Dal jsem si burger a pár piv. Zahrál si s chlapy kulečník. Odcházel jsem tak kolem půlnoci.“

	„Vždycky pracujete do pozdních hodin?“

	Další okouzlující úsměv. „Zas tak starý nejsem.“

	Tentokrát jej neopětuji. „Byl jste sám?“

	„S pár kamarády.“

	„Jak se jmenují?“

	Přimhouří oči. „No, starý kamarád Todd Long. Taky Alex Miller z práce.“ Nakloní hlavu ke straně. „Můžu se zeptat, proč se mě na nedělní večer vyptáváte?“

	Vytáhnu notes. „Jak dlouho znáte Todda Longa?“

	„Páni, už někdy od základky. V šesté třídě jsem ho jednou zbil.“ Usměje se. „Od té doby jsme kámoši.“

	„Dobří?“

	„Znám ho hodně dlouho, ale nijak zvlášť vřelé vztahy nemáme.“ Pokrčí rameny. „Tak nějak jsme se dali každý jinou cestou, zvlášť po tom, co ho zavřeli za to vloupání. Žijeme každý jinak, chápejte.“ Odmlčí se, zvážní. „Je Todd v nějakém maléru?“

	„Jen jsem si chtěla ověřit, kde byl.“

	Vykulí oči. „Tak moment. Tu noc přece…“ Položí si ruku na srdce a klesne na opěradlo, jako by byl šokovaný. „Nesouvisí to s tou amišskou rodinou, že ne? S tou, co ji povraždili? Kristepane, s tím Todd určitě nemá nic společného.“

	„V této fázi zatím jen postupujeme vylučující metodou.“

	„Tak to se mi ulevilo. Už jsem si chvíli myslel, že po něm jdete.“

	„Tohle je jen rutinní vyšetřování.“ Povím mu o tom, že svědek spatřil v okolí černý pick-up. „Kontrolujeme majitele všech vozidel odpovídajících tomu popisu.“

	„Jasně.“ Hvízdne. „Dost strašná záležitost.“

	„Znal jste někoho z Plankových?“

	„Nikdy jsem nikoho nepotkal.“

	„Ani Mary Plankovou?“ Bedlivě sleduji jeho oči, ale neprozradí nic.

	„Ne, proč se ptáte?“

	„Pracovala v obchodě Evelyn Steinkrugerové.“

	„Aha.“ Zkřiví rysy. „Nikdy jsem ji tam nepotkal, je mi líto.“

	Vstanu a zamířím ke dveřím. „Díky za ochotu.“

	„V pohodě. Doufám, že ho dostanete.“

	„To se nebojte,“ ujistím ho. „Dostaneme.“

	Když se vracím k autu, hlodá ve mně nejistota. Měla bych se cítit lépe, když se Longovo alibi potvrdilo, ale něco mi na právě absolvované návštěvě u Warnera nesedí. Možná protože existuje spojitost mezi ním a obchodem, kde Mary pracovala. Vím, žijeme v malém městě a může jít jen o shodu náhod. Přesto mi to stačí, abych se o něj začala zajímat.

	Už téměř tři dny se pokouším závodit s časem a zatím mám jen samé slepé uličky vedoucí do slepých uliček. Připadám si jako křeček, který běhá v kolotoči.

	V duchu samozřejmě vím, že nic takového jako dokonalá vražda neexistuje. Ten někdo po sobě musel něco nechat. Má práce je objevit to, i kdyby šlo o sebenepatrnější nebo zdánlivě bezvýznamnou maličkost. Dlužím to Plankovým. Dlužím to tomuto městu a lidem, které jsem přísahala chránit. A především to dlužím sobě.

	Před sedmnácti lety jsem se po zločinu na mně spáchaném spravedlnosti nedočkala. Teď jsem policistka. Je v mé moci se o to postarat, zajistit spravedlnost další amišské dívce, která to pro sebe udělat nemůže.

	 

	Slunce se ještě pořádně nevyhouplo nad obzor, když ráno přijíždím na své parkovací místo u stanice. Vedle mě stojí Monin Ford Escort, pokrytý lesklou námrazou. O něco dál parkuje T. J., poznám, že přijel časně, aby stačil před výjezdem na hlídku dokončit své pátrání na internetu.

	Mona sedí u ústředny s nohama na stole a lízátkem v ústech, před sebou má otevřená vysokoškolská skripta. Jakmile vejdu, spustí nohy na zem. „Dobré ráno.“

	„Vypadáš zaneprázdněné.“

	Zazubí se. „Byl tu klid.“

	„A tak to máme rádi.“

	T. J. se na mě ohlédne přes zástěnu svého boxu. „Máte chvilku?“

	Dojdu za ním a zjistím, že má zapnutý počítač i laptop. Na registrační skříni se dvěma zásuvkami hučí tiskárna, kterou jsem tu nikdy neviděla. Dojde mi, že si ji přivezl z domova. „Našel jsi něco zajímavého?“

	S rozpačitým výrazem se otočí k počítači. „V noci a ráno jsem navštívil několik, ehm… pornostránek. A řeknu vám, že jsou tam hodně zvrhlý věci.“

	„Zvrhlé jako vražda, nebo zvrhlé jako sex?“

	„Obojí.“ Zčervená. „Mluvíme tu o fetiši.“

	„Násilí?“

	„Například i chodidla jako fetiš.“

	„Tak to je zvrhlost.“

	Klepne na pár kláves. „Máme tu muže s mužem. Ženu s ženou. Zvíře s ženou.“ Otočí se na mě. „Viděla jste někdy, jak velký…“

	„Drž se případu, T. J.,“ přeruším ho, než může dopovědět.

	„Aha, no jasně.“ Otočí se k laptopu, přihlásí se a zadá heslo. „Hledal jsem něco o amiších a málem mě porazilo, kolik existuje webových stránek s takovou specializací.“

	„Někdo vdolky, jiný holky,“ zabručím.

	„Dejme tomu.“ Podá mi list papíru. „Tady je seznam těch stránek i s IP adresou. Koupil jsem fotopapír a některé z těch… ehm, fotek vytiskl. Hodně z ženských… tedy pachatelek popisu Mary Plankové neodpovídá, vytiskl jsem ty, které se jí aspoň trochu podobají. Hodně z těch… hereček má paruky, snaží se zamaskovat svou totožnost.“

	„Tak se na to podíváme.“

	„Mám jich asi dvanáct.“ Podá mi hnědou složku s několika fotografiemi dvacet na pětadvacet centimetrů uvnitř. „Je to celkem síla.“

	Vezmu složku a otevřu ji. Má pravdu. Ty fotografie nejsou jen šokující, ale i zneklidňující. Při pohledu na dívku v tradičním amišském úboru se mě zmocňuje vztek. Jednoduché šaty. Plátěný čepec, kapp. Žádné nalíčení. Je to běloška. Zpod kappu jí vylézají hnědé vlasy. Fotografie je poměrně kvalitní, ale dívka má odvrácenou tvář, nerozeznám její rysy. Mohla by to být amiška, ale nemusela, těžko říct, přesto mi to připadá jako rouhání.

	Je se dvěma muži na starožitně vyhlížející ocelové posteli. Vidím pomačkané bílé ložní prádlo. Místnost s bílými stěnami bez oken. Je zalitá stíny, které fotografii propůjčují nádech starého filmu. Žena sedí obkročmo na bělochovi, který leží na zádech. Může mu být tak pětadvacet až pětatřicet. Tmavě hnědé vlasy. Bradka. Hlavu má natočenou tak, že mu nevidím do tváře. Druhý běloch ji drží za hýždě a naráží do ní zezadu. I on má odvrácenou tvář. Je větší, svalnatější. Zřejmě posiluje. Má víc tělesného ochlupení. Kotlety. Žádné vousy. Žádná viditelná mateřská znaménka.

	Nejsem prudérní, ale tohle mě vyvádí z míry. Dívám se na profil té dívky. Hlavu má zvrácenou jako v extázi. Šaty vepředu rozepnuté, drobná ňadra obnažená. Nepoznám, jestli jde o Mary Plankovou. Má hezkou pleť a dívčí postavu. Působí velmi mladě. Tak hubená, že jsou jí vidět žebra. Ale pořád má buclaté dlaně dítěte.

	Pokouším se vstřebat podrobnosti okem policisty, ale v hlavě mi buší vztek. Rozpaky mě pálí tváře. Hluboký smutek v srdci mě překvapuje.

	„Je to ona?“ T. J. mě vytrhne z temných myšlenek.

	„Těžko říct.“

	„Během celého toho videa mají obličeje odvrácené od kamery.“

	„Chápu, proč nechtějí, aby je někdo poznal. Tohle je vážně síla.“ Podívám se na složku ve svých rukou. Nechci si prohlížet další snímky, ale nemám na vybranou. „Předej ty domény a IP adresy Tomasettimu. A zavolej na BCI, ať ověří majitele těch stránek.“

	„Jasně.“

	„Co kdyby ses mezitím podíval na whoisit.com a zkusil najít nějaké kontaktní údaje nebo jména?“

	„To by asi byla dost náhoda.“

	„Třeba budeme mít štěstí.“

	Vezmu si složku do kanceláře, abych si mohla fotografie prohlédnout v soukromí. Držím ji v rukou, když se rozcinká zvonek nad vchodem. Otočím se přes rameno a vidím Tomasettiho s podnosem se šesti velkými kávami. Glock tvoří zadní voj s bílým papírovým sáčkem. Přese všechno odhodlání se mě zmocní malé vzrušení, které vůbec nesouvisí s kávou ani s koblihami.

	„Výživa pro mozek,“ poznamená Glock.

	Za ním vejde Skid. „Na to ale napřed musíš nějakej mít, kamaráde.“

	„To nemůžete nikdy přinést něco aspoň trošičku zdravého?“ Mona popadne sáček a odnese jej do kuchyňky. „Copak se dá jahodová marmeláda počítat jako ovoce?“

	„Jsme poldové,“ prohlásí Skid. „Jíme koblihy.“

	Cítím na sobě Johnův pohled. Vracím se do své kanceláře. Vím, že přezírat ho je hloupé. Pracujeme spolu, dost pravděpodobně s ním budu trávit každý den, dokud ten případ neuzavřeme. Ale už jen pohled na něj mnou trochu otřese.

	Vklouznu za stůl, otevřu složku a začnu listovat fotografiemi. Na všech jsou dívky v různých fázích svlékání a sexu. Orální. Anální. Trojka. Všechny v amišském ustrojení. V kappech. Typických šatech. Kotníkových botách. Tím ale vše typické a praktické končí. Fotografie jsou hardcorové a je zatraceně těžké si je prohlížet.

	Srovnám snímky do dvou hromádek. T. J. odvedl dobrou práci, ale žádné z těch dívek není dobře vidět do tváře. Na deseti z těch dvanácti fotek by mohla být Mary Planková. Můžu je nanejvýš předat Johnovi, aby zjistil, jestli je v laboratoři úřadu pro kriminální vyšetřování nedokážou zvětšit tak, aby se našlo nějaké identifikační znaménko. Mateřské znaménko nebo jizva, které by ukazovaly, že jde o Mary Plankovou. Snad se jeho lidem podaří objevit majitele webových stránek. Pak by mohli zjistit, kdo fotografie na web nahrál.

	Roztržitě vzhlédnu. Ve dveřích kanceláře stojí Tomasetti. „T. J. říkal, že tu máš pár fotek.“

	Uhnu pohledem, pak se mu přinutím podívat do očí. „Jsou z internetu. Amišský fetiš. V několika případech by mohlo jít o Mary Plankovou.“ Pokrčím rameny. „Nemohl bys zařídit, aby se někdo od vás podíval na ty domény a IP adresy? Chtělo by to najít majitele stránek nebo aspoň zjistit, kdo ty fotky zveřejnil.“

	„Můžeme to zkusit. Potíž je v tom, že spousta těch serverů je ze zámoří a nad těmi nemáme v podstatě žádnou kontrolu. Možná to chvíli potrvá.“

	S povzdechem sklopím oči ke dvěma hromádkám fotografií. „Tyhle jsou nejslibnější.“

	Posadí se do křesla naproti mně, vezme snímky a začne je prohlížet. Vidím, jak rudne. Mračí se. „Kruci, ty holky vypadají dost mladě.“

	„To ano.“ Sáhnu po složkách případu, vytáhnu jednu z fotografií z pitvy Mary Plankové a položím ji mezi nás na stůl. „Dokážou u vás v laborce ty fotky zvětšit? Třeba udělat nějaké srovnání s těmi z pitvy? Kdyby našli nějaké znaménko nebo pihu, mohli bychom potvrdit totožnost.“

	„Pošlu to tam ještě dnes dopoledne.“ Zadívá se na mě. „Ověřilas Longovo alibi?“

	„Warner všechno potvrdil. Působil poměrně důvěryhodně. Ale představ si: prodal nějaké rádoby amišské emblémy jako suvenýry Evelyn Steinkrugerové.“

	„Takže má spojitost s tím Krámkem U Dostavníku.“ Zvažuje to. „Zná tu Plankovic holku?“

	„Prý ne.“

	„A co ten další majitel pick-upu?“

	„Robert Allen Kiser.“ Nahlédnu do poznámek. „Mluvil s ním Glock. Kiser byl na schůzce a rautu v klubu Lion’s, trvalo to asi do jedné v noci.“

	„Potvrdil mu to někdo?“

	„Hromada svědků.“ Vzdychnu. „Po skončení odjel domů se svou ženou.“

	„A co si o něm myslí Glock?“

	„Prý mu připadal jako slušný chlap.“

	„Všichni působí slušně.“

	Nelíbí se mi jeho cynismus, ale cítím, jak ve mně sílí stejné rozpoložení. Natáhnu se a vymačkám číslo ústředny.

	„Mono, sežeň mi spojení a adresu Glendy Pattersonové, ano?“ Přítelkyně Scotta Barbereauxe. „Do práce i domů.“

	„Jasně, šéfe.“

	Vypnu mikrofon a vzdychnu. „Když člověk tráví moc času ověřováním alibi, jde případ do háje.“

	Tomasetti se dívá na fotografie. Obvyklý kamenný výraz vystřídalo čiré znechucení.

	„Dělala jsi někdy na mravnostním?“ zeptá se.

	Zavrtím hlavou. „Z hlídkování mě převeleli rovnou na vraždy.“

	„Zní to divně, ale vždycky se mi zdálo, že na mravnostním je to svým způsobem horší. Spousta ohavností. Prostituce. Drogy. Porno. Zvlášť když jsou v tom namočené děti.“ Strčí fotografie do složky a zavře ji. „U vraždy jsou mrtví prostě mrtví. Jsou pryč. Už žádné utrpení. Zato pro živé to nekončí. Dál trpí. Někteří uvíznou v uzavřeném bludném kruhu.“

	„Živí mají vždycky naději,“ namítnu.

	Zavrtí hlavou. „Někdy ne.“

	Na boku ucítím vibrování mobilu. Vytáhnu ho. Srdce mi poskočí, na displeji vidím, že volá úřad šerifa z lancasterského okresu.

	„Tady zástupce Phelps, okres Lancaster. Rossi říkal, že vám mám zavolat, až najdu biskupa Fishera.“

	„Jste teď s ním?“

	„Stojím u něj na verandě a piju kafe.“

	„Můžete mi ho dát k telefonu?“

	„Jasně.“

	Položím ruku přes telefon a sdělím Tomasettimu: „Mám na drátě biskupa Plankových z lancasterského okresu.“

	„Dobrá práce.“

	Usměju se, vzápětí už se na druhém konci ozve biskup Fisher. Pozdravím ho pensylvánskou němčinou, představím se a zeptám se na Plankovy.

	„Velmi mě zarmoutilo, když jsem se dozvěděl o tom, že nás Amos, Bonnie a jejich děti opustili.“ Biskup má pomalý a výrazný přízvuk, typický pro většinu amišů ze Středozápadu. „Vím však, že věřili v Božský řád věcí a vůli Boží.“

	„Znal jste je dobře?“

	„Ano. Oddával jsem je. Za ta léta jsem s nimi mnohokrát mluvil.“

	„Víte, proč odešli z okresu?“

	Poprvé se odmlčí. „Před pár lety měli nějaké problémy se synem. Byl v tom jeden Englischer. Vyvolalo to spory mezi Bonnie a Amosem. Někteří členové komunity zkrátka neschvalovali Aaronův… vztah s člověkem mimo naši víru, ani způsob, jakým to Amos a Bonnie řeší. Nakonec se Amos rozhodl, že bude pro celou rodinu nejlepší začít znovu v jiné farnosti, tak se odstěhovali.“

	„Povíte mi něco o těch problémech?“

	„Bonnie syna hodně milovala. Byla to velmi tolerantní žena, ochotná přijmout téměř cokoli, jen aby o něj nepřišla. Zato Amos tak velkorysý nebyl, stejně tak komunita jako taková.“

	„Takže mezi nimi vznikl spor?“

	„Mezi Bonnie a Amosem, i mezi Plankovými a zbytkem komunity. Aaron se nechtěl kát a přiznat své hříchy. Ordnung takový vztah zakazuje, zejména pokud jde o člověka bez našeho vyznání.“

	„Vadil komunitě homosexuální vztah?“

	„Hodně se o tom mluvilo.“ Starý pán unaveně vzdychne. „Wer lauert an der Wand, Heert sie eegni Schand.“ Když přiložíš ucho ke stěně, uslyšíš, jak ostatní probírají tvé chyby.

	Neslyším tohle staré rčení poprvé. Jestli amišové trpí nějakým společným nešvarem, tak jsou to sklony odsuzovat. „Takže Plankovi odešli, aby začali znovu?“

	„Ano, v jiné farnosti.“

	„Co byste mi mohl říct o Aaronově vztahu s rodinou?“

	„Bylo to dost bouřlivé. Nešťastné. Amos byl dobrý otec a dříč, staral se o rodinu. Ale scházela mu trpělivost. A Aaron byl horká hlava.“

	„Hádali se?“

	„Často.“

	„Došlo mezi nimi někdy k násilí?“

	Další povzdech. „Byla tu jedna rvačka.“

	„Povězte mi o tom.“

	„Stalo se to někdy v době, kdy se Aaron rozhodl, že se nenechá pokřtít. Amos byl rozrušený a zakázal synovi se s tím Englischerem stýkat. Jednou večer je spolu nachytal ve stodole. Nevím, jak se to přesně seběhlo, ale Amos se přestal ovládat a na toho cizince se vrhl.“

	„A Aaron?“

	„Vzal na otce vidle.“

	Je mi naprosto jasné, proč se o tom Aaron nezmínil. „Jak zle Amose ranil?“

	„Skončil v nemocnici.“

	„A Aarona zatkli?“

	„Z nemocnice zavolali policii. Skončil ve vazbě.“

	„Ale posuzovali ho jako mladistvého.“

	„Neznám americké zákony, ale myslím, že tak nějak to bylo.“

	„Děkuji, že jste si na mě našel chvíli, biskupe Fishere.“

	„Budu se za Plankovy modlit.“

	„To by jistě byli rádi.“

	„Gott segen eich.“ Bůh vám žehnej.

	Ukončím hovor a zjistím, že mě Tomasetti soustředěně pozoruje. „To vypadalo jako zajímavý hovor.“

	„Aaron Plank napadl v sedmnácti otce vidlemi.“

	„Nejspíš byl hodně rozčilený.“

	„Každopádně se o tom nezmínil, když jsem s ním mluvila.“

	„V tom případě bychom mu měli dát další příležitost.“

	„Jestli je ještě ve městě.“

	„Je tu jen jediný motel, nebude tak těžké to zjistit.“ Vezmu si klíče a vstanu. „Kruci, tohle ti jde vážně dobře.“

	„Pokoušel jsem se na tebe udělat dojem.“

	„Funguje to.“

	 


 

	 

	KAPITOLA 18

	 

	Motel Willowdell leží u silnice číslo osmdesát tři, pár kilometrů za městem. Během letních měsíců ubytovává turisty přijíždějící do země amišů. V lovné sezóně pro změnu lovce, kteří se sem hrnou, aby si připsali na pažbu vytouženého osmeráka. Univerzální interiér mezi těmito dvěma skupinami nerozlišuje.

	Tomasetti zajede na štěrkové parkoviště, hledáme Aaronovo camry. „Možná odjel už včera večer.“

	„Pořád musí nějak naložit s domem,“ poukážu. „Buďto si musí najmout někoho na úklid, nebo to udělat sám. Vzhledem k tomu, kolik je tam krve, vsadím se, že si někoho najme. Taky ho bude muset nechat ocenit. Tedy pokud by ho chtěl prodat.“

	„Jakou může mít taková farma hodnotu?“

	„Šedesát hektarů. Dům. Stodola. Hospodářské budovy. Rozhodně cenná nemovitost. V amišských rodinách po smrti rodičů dědí obvykle nejstarší syn.“

	„Je to trochu přitažené za vlasy, ale třeba měl pocit, že na to má nárok. Zabít ty, kdo ho rozčilovali, a získat farmu v hodnotě několika set tisíc dolarů. Možná se rozhodl věci uspíšit.“

	Zavrtím hlavou. „Z toho Aarona nepodezírám. Jamese Paynea bych si dovedla představit, ale Aarona ne.“

	„Lidi už udělali horší věci kvůli menšímu zisku.“ Přesto podle nevalného nadšení poznám, že si to nemyslí ani on.

	Jsme v půli parkoviště, po camry ani stopa.

	„Není tu,“ konstatuji.

	Tomasetti zastaví před recepcí. „Zjistíme, jestli už se odhlásil.“

	Podsaditá žena za pultem nám sdělí, že Plank opustil motel před několika hodinami.

	„Neříkal náhodou, kam má namířeno?“ zeptám se.

	„Jasně že ne. Ale bylo znát, že pil. Když platil, pořádně to z něj táhlo.“

	Vrátíme se do auta. Jsem podrážděná a napjatá. „Na opici je trochu brzy, ne?“

	„Zvlášť kdyby měl před sebou cestu do Filadelfie.“ Tomasetti pokrčí rameny. „Když pochybuješ, napij se.“

	Zamračím se, pak mě něco napadne. „Třeba jel na farmu.“

	„Tam by mu asi nebylo nejlíp, zvlášť jestli ještě není uklizená.“

	„Možná se to rozhodl udělat sám.“

	Tomasetti se podívá do zpětného zrcátka a otočí se. „Za pokus to stojí.“

	O pět minut později už parkujeme vedle bryčky Plankových – hned za Aaronovým camry.

	„Dobrý odhad, náčelnice,“ poznamená Tomasetti.

	Ohlédnu se k farmě. Vidím, jak se z kuchyňského okna vydouvají záclony a třepotají se ve větru. Venku prská malý plynový generátor, šňůra z něj mizí uvnitř.

	„Vypadá to, že větrá.“

	„Nebo uklízí.“

	„Jdeme to zjistit.“

	Vystoupíme a zamíříme ke dveřím. Okrajově vnímám, že všude kolem zpívají ptáci. Suché listí šustí ve větru. V ohradě vedle stodoly se pase asi dvanáct krav. Všechno působí tak poklidně. Kromě toho, že tu jen před třemi dny někdo povraždil sedmičlennou rodinu.

	Vyjdu po schodech a zaklepu. Otevřeným oknem je slyšet hudbu. Klasická kytara, španělské rytmy. Uplyne několik minut. Zvedám ruku, abych zaklepala znovu. V tu chvíli zarachotí zámek.

	Aaron Plank pootevře dveře a vyhlédne ven. Můj policejní mozek vnímá podrobnosti i skrz tu malou mezeru. Nejprve si všimnu, jak Aaron v hedvábném županu s anglickým vzorem působí ve velké amišské kuchyni nemístně. Vlasy má rozcuchané, tváře zardělé. Je bosý.

	„Co potřebujete?“ Žádný úsměv. Žádná vřelost. Jeho hlas napovídá, že jsme ho zastihli při něčem, při čem nechce být vyrušován. Policista ve mně potřebuje zjistit, co to je.

	„Musíme se vás zeptat na pár věcí,“ odpovím.

	Plank sklouzne pohledem k Tomasettimu, který stojí kousek za mnou. Neotevře. „Tohle není nejvhodnější chvíle.“

	„Rozumím,“ ujistím ho. „Ale stačí nám jen pár minut.“

	Uhne pohledem. „Právě mám něco rozdělaného.“

	„To i my,“ ozve se Tomasetti. „Případ vraždy. Takže otevřete ty dveře.“

	Aaron semkne rty. Dveře se rozlétnou jako o vlastní vůli. Ucouvne a zatahá se za pásek županu. „Přišel bych na stanici.“

	„Obávám se, že to nepočká.“ Vejdu do kuchyně. Vůně vosku a kávy se mísí s čerstvým vzduchem, který dovnitř proudí oknem. Na lince stojí moderní kávovar. Ve dřezu se topí nádobí. Vedle něj stojí láhev vína a dvě sklenky na stopkách. Dojde mi, že Aaron není sám, a naskočí mi husí kůže. Taková, jako když víte, že vás někdo pozoruje, a netušíte kdo ani proč. U domu žádný další automobil nestál, přesto Aaron není sám.

	„S kým tu jste?“

	Tomasetti přejde rovnou k věci. Nahlédnu do obývacího pokoje. Na stole stojí několik svíček a jejich plamínky se mihotají ve větru. Z malého sterea na podlaze se linou tóny kytary.

	„Ještě jsme se asi nesetkali.“

	Po schodech k nám schází tmavovlasý mladík. Má oči barvy whisky a právě tak dlouhé strniště, aby to vypadalo módně. Ještě než se představí, už vím, že je to Aaronův milenec.

	„Já jsem Rob Lane.“ Dojde k nám a napřáhne ruku. „Těší mě. Jen bych vás radši poznal za jiných okolností.“

	Tomasetti mu stiskne dlaň a představí se.

	Popojdu blíž a udělám totéž. „Mluvili jsme spolu po telefonu,“ dodám.

	„Jistě.“ Rob náležitě zvážní. „Když mi Aaron pověděl, co se stalo jeho rodině, nechtěl jsem tomu věřit, zvlášť protože byli amišové a žili v tak malém městě.“

	„Nezmínil jste se, že se chystáte do Painters Millu,“ podotknu.

	„Neměl jsem to v plánu.“ Nasadí ztrápený výraz. „Aaron je pochopitelně hodně rozrušený, požádal mě, abych přiletěl za ním.“

	Aaron v kuchyni nalévá červené víno do dvou sklenek. Jdu za ním.

	„Můžeme si promluvit?“ požádám. „O samotě?“

	Zamračí se, projde kolem mě a podá Robovi sklenku. „To můžeme i před Robem.“

	Přikývnu, vnímám tu změnu. Když jsem se s ním bavila naposledy, spolupracoval a choval se vstřícně. Teď je nevraživý. Čím to? Dolehl na něj zármutek nad ztrátou rodiny? Byla jsem na něj při minulém rozhovoru moc tvrdá? Nebo k tomu má jiný důvod?

	„Proč jste nám neřekl, že jste otce v sedmnácti napadl vidlemi?“

	Napije se vína. „Člověku se o takové věci nechce moc mluvit, když policie vyšetřuje vraždu jeho odcizené rodiny.“

	„Musel jste přece vědět, že to dřív nebo později zjistíme.“

	Pokrčí rameny.

	Tomasetti přistoupí blíž, těsně k Aaronovi. „Říká se tomu záměrné zamlčení faktů. Pokud jste náhodou neviděl tuhle epizodu seriálu Zákon a pořádek, Einsteine, taková věc v policistech obvykle vzbudí podezření.“

	„Nemám co skrývat,“ prohlásí Aaron.

	„Napadl jste otce, skončil v nemocnici,“ zdůrazním. „Neřekl jste nám o tom. A teď je mrtvý. Vypadá to, že možná máte co skrývat.“

	„Svou rodinu jsem nezabil. To je naprosto absurdní.“

	„Lhaní obvykle nevzbuzuje důvěru,“ poznamená Tomasetti.

	Aaron ho probodne pohledem, znovu se napije. „Takového násilí bych nebyl schopen.“

	„Probodl jste otce vidlemi,“ zdůrazní Tomasetti. „Mně to připadá násilné dost.“

	„Neměl jsem důvod je zabíjet.“

	„Odsoudili vás za to, že jste jiný. Považovali vás za zvrhlého. Třeba jste se chtěl pomstít za to peklo, co vám způsobili.“

	„Chtěl jsem jen žít si po svém.“

	„Ale to vám nechtěli dovolit, že?“ pokouší ho Tomasetti.

	„Už dávno jsem jim odpustil,“ prohlásí Aaron vzdorně.

	„A odpustili oni vám?“

	„Nemůžu vědět, co si mysleli o mně nebo o mém životě.“

	„Tohle je hezký dům, Aarone,“ přeruším je. „Necháte si ho?“

	„Ještě nevím.“

	Tomasetti vezme prázdnou láhev od vína, okázale si prohlédne etiketu a láhev odloží. „Hezké hnízdečko. V soukromí. Prostorné. Není to ironické, že jste tu teď vy dva pěkně zalezlí a popíjíte spolu, zatímco zbytek rodiny leží v hlíně jen pár kilometrů odsud?“

	Rob popojde k nám. „To už přeháníte.“

	Tomasetti vycení zuby, ale oči dál upírá na Aarona. „Udělali vám ze života peklo, Aarone. Zvlášť otec. Myslel si, že jste zvrhlík. Třeba jste se mu chtěl pomstít.“ Rozmáchne se rukou. „Možná tu se svým milencem oslavujete. Vysmíváte se těm netolerantním hlupákům.“

	„Tak to není!“ Aaron zvýší hlas.

	„Tak nám povězte, jak to je.“

	Těká pohledem mezi námi dvěma. „Už jsem vám to řekl. Odpustil jsem jim. Žiju dál.“

	„Tak proč jste tak rozrušený?“ opáčí Tomasetti.

	„Byl jsem tu sám! Potřeboval jsem… přítele. Tak jsem zavolal Robovi.“

	„Ještě jste ani nesmyl jejich krev, a přece si tu tančíte, pijete víno a cpete se parmezánem. To je dost chladnokrevné.“

	„M-my jsme najali úklidovou f-firmu,“ vykoktá Aaron. „Jenže můžou až zítra.“

	„Jak moc jste otce nenáviděl?“ útočí Tomasetti.

	„Není pravda, že jsem ho nenáviděl. To on nenáviděl mě. Svého syna! Nedokázal přijmout, kdo jsem.“ Aaron otočí oči ke mně. Přes všechno rozčilení prosí o pochopení a já v nich poprvé spatřím slzy „Měl jsem ho rád. Měl jsem rád je všechny.“

	„Proto jste ho bodl vidlemi?“ kontruje Tomasetti.

	„Byl jsem v pubertě a on… prostě ignorant. Nechtěl… to chápat. Přestal jsem se ovládat!“

	„Podle mě máte problémy se sebeovládáním i teď. Vsadím se, že byste mě taky s radostí na místě probodnul, co?“

	Aaron mrští sklenkou o zem jen pár centimetrů od Johnových nohou. Sklo se roztříští, střepy dolétnou až k dřevěným skříňkám. Tomasetti nehne brvou.

	„No tak!“ Rob se postaví mezi ty dva jako rozhodčí, který zastavuje zápas po obzvláště zničujícím úderu. „Tohle už zašlo moc daleko.“

	„A zajde ještě mnohem dál, jestli nám bude znovu lhát.“ Tomasetti ukáže na Aarona. „Posloucháš?“

	Aaron se na něj vrhne. Chystám se zasáhnout, ale Rob Aarona chytí za paže a odtáhne ho. „Tenhle rozhovor skončil,“ prohlásí.

	Tomasetti má tu drzost tvářit se pobaveně. „Měl by sis na to sebeovládání dávat pozor, Aarone, přece nechceš, aby si policajti mysleli, že jsi schopný násilí.“

	„Běž do prdele!“ zaječí Aaron.

	„Dost.“ Než si uvědomím, co se chystám udělat, popojdu k Aaronovi. „Musíte se uklidnit.“ Pak se otočím na Tomasettiho. „Tohle ničemu nepomůže.“

	Zamračí se a poodejde. Zlý polda. Je čas, abych vstoupila do hry. Znovu se zadívám na Aarona. Cosi v utrápených očích toho mladíka se mě dotýká na místě, na něž nechci vůbec myslet. Možná protože máme společného víc, než může tušit. Ta paralela se mi honí hlavou od chvíle, kdy jsem zjistila, že ho exkomunikovali.

	„Pojďte sem,“ ukážu do kuchyně.

	Cítím na sobě pohledy Tomasettiho i Roba Lanea. Jdu do kuchyně a Aaron mě po chvíli následuje. Tam se na něj podívám. „Tímhle si rozhodně nepomůžete.“

	Ušklíbne se. „Vy budete nejspíš hodnej polda.“

	„Nejste podezřelý.“

	„Tak proč si se mnou takhle hrajete?“ Vytáhne další sklenku na víno a nalije si Merlot.

	„Protože jste nám zatajil informace, které by mohly být užitečné,“ odtuším vyrovnaně. „Co jste nám ještě neřekl?“

	Odvrátí se a přihne si příliš velký doušek. „Slyšel jsem, že jste kdysi byla amiška. Je to pravda?“

	„Byla. Hodně dávno.“

	„V tom případě víte, jak si potrpí na klevety. Že jsou s každým rychle hotoví.“

	„Koho kryjete?“ zeptám se bez obalu.

	„Nikoho.“

	„Jde o Mary? Angažovala se v něčem, v čem neměla? Snažíte se chránit její pověst? Její památku? Nebo co?“

	Sklopí oči ke sklence, kterou drží v ruce.

	„Aarone, musíte se mnou mluvit. Snažíme se zjistit, kdo zabil vaši rodinu. Jestli něco víte, teď je čas jít s pravdou ven.“

	Po chvíli zvedne oči. „Vím, že z celkového hlediska se to nezdá důležité, ale nechci, aby někdo zjistil, co vám řeknu, zvlášť nikdo z amišské komunity. Mary na její pověsti záleželo. Nechtěla by, aby pomlouvali ji nebo rodiče.“

	Odpovím mu tak poctivě, jak můžu. „Budu se snažit, aby se to, co mi řeknete, nedostalo na veřejnost.“

	Odkládá sklenku a ruka se mu třese. „Dostal jsem od Mary dopis. Asi před měsícem.“

	To mě nakopne. „Co v něm psala?“

	„Chtěla opustit amiše. Prosila o pomoc.“

	„Proč chtěla odejít?“

	„Prý mezi ně nepatří, nezapadá.“

	Vím, že je v tom víc. „Nezmínila se o příteli?“

	Ostražitě si mě prohlíží. „Vy o něm víte?“

	„Vedla si deník. Našla jsem ho v jejím pokoji a přečetla ho.“

	„Deník?“ V očích se mu odráží příval emocí. „Smím ho vidět?“

	„Smíte, jakmile případ uzavřeme. Prozatím je to důkaz.“ Přistoupím blíž. „Co psala o tom příteli?“

	„Jen že není amiš a že je do něj blázen. Vypadalo to hrozně romanticky, prostě mladá holka, znáte to. Chtěla si ho vzít, mít s ním děti a tak dál. V noci utíkala z domova, aby s ním mohla být.“

	„Nezmínila jméno?“

	Upírám na něj pohled. „Máte ten dopis ještě?“

	„Vyhodil jsem ho.“ Odvrátí se. „Nevěděl jsem, že to bude naposledy, co mi napíše.“

	„V jakém duchu ten dopis vyzněl?“ zeptám se.

	„Přísahám, že se všechno zdálo v pořádku. Byla jen… z toho všeho trochu vedle. Poprvé v životě zamilovaná.“ Hlas se mu zadrhne. „Kéž bych jenom všeho nechal a přijel sem. Možná bych mohl něco udělat.“ Zavře oči a stiskne si prsty spánky. „Mary ke mně vždycky vzhlížela, byl jsem její zkušenej brácha. Viděla, jak jsem si vybral jiný život, a chtěla udělat totéž.“ Vzdychne. „Mně v té době pomohl Rob. Ona neměla nikoho. Lituju, že jsem nebyl s ní.“

	„Můžete mi o tom dopisu povědět ještě něco dalšího?“ ptám se. „Znepokojilo vás v něm něco?“

	Zavrtí hlavou. „Bože, nevybavím si všechny podrobnosti. Bylo v něm plno zpráv o rodině. Jak rychle malý Amos roste. Jinak prý všechno v pořádku. Vím jenom, že tam hodně psala o tom klukovi. Byla v tom až po uši.“

	„Nezmínila něco, co by ve vás probudilo obavy o její bezpečí?“

	„Ne.“

	Cítím zklamání. „Odepsal jste jí? Nebo zavolal?“

	„Napsal jsem jí dopis.“ Zkřiví se mu rysy, uhodí pěstí do linky. „Tak strašně mě mrzí, že jsem neměl odvahu přijet.“

	„Co jste jí napsal?“

	Nadechne se, uklidní. „Dal jsem jí kontakt na jednoho amiše od Millersburgu. Provozuje takovou… tajnou organizaci pro mladé amiše, kteří chtějí opustit prostý život.“ Zatváří se vážně. „To je jeden z důvodů, proč jsem se o tom nezmínil. Ten muž je amiš. Je ženatý s amiškou, mají šest dětí. Kdyby někdo zjistil, co dělá, exkomunikují ho.“

	Aaronova neochota začíná poprvé dávat smysl. „Jak se jmenuje?“

	„Ed Beachey.“

	Nikdy jsem se s ním nesetkala, ale vím o něm. „Vlastní dobytkářskou farmu u silnice k Mlynářovu rybníku.“

	Přikývne. „Ed dá těm dětem střechu nad hlavou a najíst. Radí jim. Doporučil jsem Mary, aby se na něj obrátila.“

	„Udělala to?“

	„Ptal jsem se. Podle Eda se mu neozvala.“

	„Víte, že to stejně budeme muset u Eda ověřit?“ ujišťuji se. „Nikdo neví, že těm mladým amišům pomáhá. Jestli za ním půjdete, bude si myslet, že jsem ho zradil.“

	„Řeknu mu, že jste neměl na vybranou.“ Zklamaně vzdychnu. „Kdybyste si ještě vzpomněl na něco důležitého, zavolejte.“ Otočím se k odchodu.

	V půli cesty do obývacího pokoje mě Aaron zastaví. „Náčelnice?“

	Otočím se k němu.

	„Právě jsem si vzpomněl na něco, co by vám mohlo pomoct.“ Trochu ožije. „Zmínila se, že se s tím přítelem schází u Mlynářova rybníka.“

	„O tom psala i v deníku.“

	„V tom případě asi víte, že když tam na něj jednou čekala, vyryla do stromu jejich iniciály.“

	Dívám se na něj a srdce mi buší jako zvon. Iniciály sice případ nevyřeší, ale pomohly by při hledání záhadného milence. „Víte, do kterého stromu? U vody? U cesty? Na parkovišti?“ Ušklíbne se a zavrtí hlavou. „To nepsala. Jen že do stromu, víc nevím.“

	Chvíli se na něj dívám. Nevím, jestli se mi zamlouvá, ale je jasné, že svou sestru měl opravdu rád. „Škoda že jste nám to všechno neřekl rovnou, mohli jsme si tohle ušetřit.“

	Zavře nakrátko oči a já pochopím, že si vyčítá přinejmenším smrt své sestry. A možná i celé rodiny.

	„Je už zpátky stejně nic nevrátí,“ hlesne.

	„Ne, ale když člověk řekne pravdu, obvykle se mu v noci líp spí.“

	 

	Už je to dávno, co jsem u Mlynářova rybníka byla naposledy, a pokaždé zapomenu, jak je tam hezky. Leží na východní straně. Pod hrází se podél Painterského potoka táhne hustý pás stromů.

	Na západě leží kukuřičné pole. Ze severní strany sem sahá pole vojtěšky. Na jih se táhne žlutozelené sójové pole, kam až oko dohlédne.

	Rybník je poměrně velký. V létě se sem chodí plavat, v zimě bruslit. V sousedství leží neoficiální parkoviště. Ale nikdy tu není přelidněno, protože abyste se dostali k vodě, musíte nejdřív ujít asi osm set metrů po pěšině mezi stromy.

	Farmu Eda Beacheyho jsme měli při cestě, tak jsme se tam s Tomasettim zastavili, abychom se zeptali, jestli se na něj Mary Planková obrátila. Zapřísahal se, že ne. Věřím mu. Ráda bych ho ujistila, že jeho tajemství je v bezpečí, ale poučila jsem se, nedávám sliby, u nichž nemám jistotu, že je mohu dodržet. Další slepá ulička.

	Cestou jsem Johnovi vylíčila rozhovor s Aaronem. Neděláme si velké naděje, že by se nám podařilo najít ten strom s iniciálami. Ale protože případ stojí a čas běží, není proti, abychom se zkusili porozhlédnout.

	„Těch stromů je tu víc než dost.“ Zaparkuje u zábradlí.

	„Říkala jsem si, že můžeme projít tu cestu k rybníku, třeba něco objevíme.“ Venku je takové ticho, že slyším, jak bzučí včely kolem zlatobýlu a pampelišek v příkopu.

	Tomasetti vystoupí a nasadí si sluneční brýle. „Jestli sis myslela na otisky bot nebo pneumatik, jsme tu asi tak s měsíčním zpožděním.“

	Naše pohledy se nad kapotou setkají. „Asi není zrovna pravděpodobné, že ty iniciály najdeme, ale pomohlo by nám to.“

	Přikývne, přesto se netváří přesvědčeně. „Jestli ty iniciály nenajdeme, aspoň tu máme dost stromů, do kterých můžeme bušit hlavou.“

	„Pragmatiku.“

	Tahoe necháváme na štěrku. Asfaltka skončila asi o pět set metrů dřív. Místa na zaparkování tu moc není, podle množství odpadků se však pozná, že sem přesto jezdí hodně lidí. V místech, kde začíná tráva, se na slunci lesknou střepy z rozbité láhve jako diamanty. Kolem jsou desítky otisků pneumatik. Obaly od sladkostí. Použitý kondom. Většina lidí po sobě umí uklidit. Ale všichni ne. Stojím na slunci ani ne minutu a už se v uniformě potím.

	„Dobře, takže stačí prohlédnout pár tisíc stromů.“ Tomasetti se vrátí k autu, otevře dveře, chvíli šmátrá uvnitř, pak se vynoří se dvěma sáčky z obchodního domu a jeden mi podá. „Tady máš sáček na důkazy.“

	„Jsi ohromně vynalézavý.“ Vezmu si sáček. „Nechodil jsi náhodou do skauta?“

	„V devíti mě vykopli kvůli kouření.“

	„To by odpovídalo.“ Přesto se usměju. „Rukavice bys náhodou neměl, viď?“

	Znovu vleze do tahoe a vynoří se s hrstí kapesníčků. „Tohle bude muset stačit.“

	„Vy hoši z úřadu jste samá vymoženost.“ Vezmu si pár kapesníků a strčím je do kapsy.

	S povzdechem si sundá sako a hodí je na sedadlo. Na sobě má světle modrou košili. Podpaží a záda má propocená. Povolí si vázanku. Když vidím, jak se mu zpod límečku derou chlupy z porostu na prsou, připomene mi to, že jich má právě tak akorát.

	„Mám hledat ještě něco, když už jsme tady?“ zeptá se.

	Zavrtím hlavou. „Byli tu několikrát. Pili víno, milovali se.“

	„Kouřil ten její přítel?“

	„Nezmiňuje se o tom, ale podle Evelyn Steinkrugerové se Mary jednou vrátila do práce a byla cítit kouřem.“

	„I když najdeme pár vajglů, stejně na nich žádná DNA nebude. A i kdyby byla, kouřit tady není protizákonné. Nijak nám to s případem nepomůže.“

	„Leda by DNA z toho vajglu odpovídala té, která se našla v jejím těle.“

	„To je fakt.“ Vyhrne si rukávy. „Tak se podíváme, jestli nám tu po sobě něco nechali.“

	Začneme na štěrkovém parkovišti. Obejdu okraj, kde se rojí okřídlený hmyz v plevelu po pás vysokém. Na konci sezóny je všechno zažloutlé, suché, pokryté tenkou vrstvou štěrkového prachu. Tomasetti se pustí po polní cestě, která vede zpátky na hlavní silnici, a prohlíží velké stromy podél ní. Papírovým kapesníkem zvednu obal od sladké tyčinky a vložím jej do provizorního sáčku na důkazy. Mozek mi celou dobu našeptává, že je to marné.

	Prohlídka okolí nám zabere čtvrt hodiny. Sesbírala jsem pár obalů od cukrovinek a žvýkaček, plastovou láhev od vody a rozmačkanou plechovku od piva. Otřu si zpocené čelo a rozhlédnu se, snažím se vžít do Maryiny kůže. Tomasetti jde pár metrů ode mě a vypadá přesně tak, jak se cítím já: uhřátý a otrávený.

	„Tím, že sem chodila, porušovala pravidla,“ přemítám. „Tím pádem by se určitě snažila držet někde v ústraní.“

	„A on by se s ní nechtěl nechat vidět.“ Dojde ke mně. „Pojďme se podívat do lesa.“

	Vydáme se po pěšině. Sice tu skýtají stín stromy, zato jsou tu komáři, kteří usoudili, že jsme snadná kořist. Nikdo cestu oficiálně neudržuje, zůstává schůdná jedině proto, že po ní tak často někdo chodí. Jednou nebo dvakrát do roka tu některý z místních farmářů ořeže přerostlé nálety a keře a odveze je na traktoru.

	Cestou lesem se snažím uvažovat jako Mary. Byla mladá, amiška, zapletená do zakázaného románku. Kam chodili? Čeho se dotýkali? Nechali tu po sobě něco?

	„Pili tu víno,“ vzpomenu si po chvíli. „Jednou jí sem přinesl oběd. Dívali se na hvězdy.“

	„Bylo by fajn mít něco konkrétnějšího,“ zabručí Tomasetti.

	„Pro začátek například iniciály.“

	„Těch stromů je tu zatraceně hodně.“

	„Toho hmyzu je tu zatraceně hodně.“

	V půli cesty k rybníku najdu opuštěnou ponožku, vložím ji do sáčku. Tomasetti přede mnou odhání komáry. Usměju se. Při práci nemluvíme. Je slyšet jen cvrlikání vrabčáků, pokřikování kardinála a chvílemi volání křepelky viržinské. Nikoho nepotkáme. U Mlynářova rybníka vládne v tuhle denní a roční dobu klid. Děti jsou ve škole. Většina dospělých pracuje. Stačilo by přijít ve čtyři odpoledne a bude se to tu hemžit dětmi ze základní školy.

	Středoškoláci budou parkovat na štěrkovém placu a trávit odpoledne kouřením, tajnými polibky a flirtováním. Později sem možná zavítá nějaký otec, který nahodí udičku a bude doufat, že chytí okouna. Kam by tak šla Mary se svým zakázaným milencem?

	Osmisetmetrovou stezku zdoláme za dvacet minut. Prohlížím přitom každý strom, ale nikde neobjevím iniciály M. P. Les se otevírá k rybníku. Posbírala jsem dalších šest předmětů, žádný slibný. Hlava mi říká, že mám přestat mrhat časem a vrátit se na stanici, kde bychom se mohli soustředit na něco, co by přineslo výsledky.

	Silně se potím. Sestupuji po strmém břehu k rybníku. Vodní plocha zabírá necelý hektar. Severní konec ohraničuje velký topol a dva balvany. Na jižní straně stojí propadlé molo. V západní části je voda mělká a zelená. Dva dávno odumřelé pahýly sedm metrů od břehu slouží v zimě jako propletené lavičky. Za nimi se ve větru chvějí kukuřičné stvoly.

	„Plavala jste tu jako dítě někdy nahá, náčelnice?“

	Ohlédnu se na něj. Tomasetti je celý zpocený. Na tváři mu vyskočil štípanec. Ale i neupravený vypadá dobře. Drobnost, které bych si neměla všímat.

	„Nikdy jsem nahatá neplavala. Ale hodně jsem bruslila.“

	„Dneska je celkem teplo, ne?“

	„Voda bude studená. Tuhle v noci mrzlo.“ Usměju se. „Chceš snad, abych se s tebou koupala nahá?“

	Ušklíbne se. „Ta voda je dost zelená.“

	„Snob z města.“

	„Můžeme vodu vynechat a odložit si v kukuřici.“

	Zasměju se.

	Usmívá se, přesto na něm vidím, že to myslí vážně. Stačilo by kývnout a vrhne se na mě. To vědomí mě zvláštně rozechvívá.

	Podívá se na sáček s důkazy, který mám u pasu. „Našla jsi něco?“

	„Ani ne.“

	Zvedne svůj. „Já našel lego SpongeBob a rozmáčknutý deseťák.“

	Cestou zpátky kolem rybníka na mě dolehne zklamání. Břeh je strmý, chvílemi to klouže. Vstoupíme do lesa a komáři se na nás vrhnou jako hyeny na mršinu. Než se vrátíme, budu zralá na sprchu. Na kterou, pochopitelně, nebude čas.

	Jdeme mlčky. Sleduji cestu, jen občas se ohlédnu po větších stromech. Už bych chtěla být zpátky na stanici. Chci si podruhé projít registr vozidel. Potřebuji mluvit s Barbereauxovou přítelkyní a ověřit jeho alibi. Chci vzorek DNA Jamese Paynea.

	I Roba Lanea.

	Zrychlím. Cesta se stočí, pak narovná. Dvacet metrů před námi už je vidět parkoviště. Tahoe i zprohýbaná ocelová svodidla. Telegrafní sloupy podél silnice. Stromy se rozestoupí a my vyjdeme na slunce. Vedro mě udeří jako rozpálená litinová pánev. Blížím se k autu a připadám si utahaná a špinavá. Když překračuji svodidla, všimnu si láhve opřené ve stínu sloupku.

	Sehnu se a s kapesníčkem v ruce ji zvednu. Spodní část je opletená proutím. Etiketa je pomačkaná, špinavá a odlupuje se, je téměř nečitelná. Když rozluštím slovo Chianti, v hlavě mi to sepne.

	„Myslím, že jsem přece jen něco našla.“

	Tomasetti ke mně přistoupí a láhev si prohlédne. „Jestli máš žízeň, s radostí tě vezmu k McNariemu.“

	„Mary a její milenec tady před pár týdny vypili láhev vína, psala o tom v deníku. Musím to ověřit, ale mám dojem, že mělo být z Itálie, a psala tam i něco o té láhvi.“

	Tváří se skepticky. „Pořád dost nepravděpodobné.“

	„Ve městě se dá tenhle druh Chianti koupit jen na jediném místě,“ vysvětluji. „V Hirově koloniálu, to je krámek u třiaosmdesátky. V deníku je i datum. Kdybychom dokázali identifikovat toho, kdo ji kupoval, budeme mít jméno.“

	„Za pokus to stojí.“ Přesto se netváří zvlášť nadšeně. Možná proto, že není žádný zločin pít levné Chianti, tady ani nikde jinde.

	Přesto to chci zkusit. Vložím láhev do sáčku. Cestou k autu si uvědomím, že jsme mimoděk oba zrychlili. Dva ohaři zachytili stopu, byť slabou.

	Nepromluvíme, dokud nenasedneme. Tomasetti nastartuje a zařadí zpátečku. „Takže jak se odsud dostaneme k tomu Hirovi?“

	 

	Cestou zavolám T. J. a požádám, aby vzal z mého stolu deník Mary Plankové a našel v něm zápis týkající se vína. Trvá mu to několik minut.

	Čte: „22. září. Přišel k mému oknu! Měla jsem takovou radost, i když bych neměla. Vyklouzla jsem ven, koupili jsme si víno. Pak mě vzal k Mlynářovu rybníku. Dívali jsme se na hvězdy a on mi dal první lekci o vínu. Láhev byla v hezkém proutěném obalu a přivezli ji až z Itálie! Je tak vzdělaný. Později jsme se milovali. Pověděla jsem mu, že se za něj chci vdát. Že o nás chci říct rodičům. Trochu se zlobil, říkal mi, že to nepochopí. Ale já potřebuji jejich požehnání, i kdybych měla opustit církev. Opravdu nevím, co mám dělat!“ T. J. vzdychne. „Ježiši. Chudák holka.“

	Povím mu o láhvi. „Stavíme se s Tomasettim u Hira.“

	„Můžu něco udělat já?“

	„Doufat, že to tam budou mít v záznamech.“

	 


 

	 

	KAPITOLA 19

	 

	Hirův koloniál leží u křižovatky státní silnice číslo osmdesát tři a místní komunikace číslo šedesát dva. V obchodě se prodávají věci jako mléko, chléb, minerálky a uzeniny. Ale největší příjmy mají prodeje do okénka na parkoviště, kde nabízejí vychlazené pivo, víno a cigarety. Když se na nedaleké ploché dráze konají závody, táhne se fronta od okénka až na silnici kolikrát i čtyři sta metrů a brzdí ostatní dopravu.

	Před pár lety jsem Arta Hira přistihla, jak prodává balení piva Little King’s patnáctileté dívce. Hájil se, že vypadala jako dospělá. Protože je dost starý na to, aby věděl, že košíčky velikosti C ještě nemusejí svědčit o dosažení zákonem stanovené věkové hranice pro konzumaci alkoholu, dala jsem mu pokutu. Když zastavujeme na parkovišti, je mi jasné, že od něj těžko můžu čekat nadšenou spolupráci.

	Když vejdeme, zvonek nade dveřmi zacinká. Jako první vezmu na vědomí ten pach. Staré dřevo a prach s podtónem mraženého masa. Projdeme kolem regálů s chlebem a plněnými pirohy. Art Hire sedí za pultem u pokladny vedle prodejního okénka. Nad ním běží v malé televizi na stěně baseballový zápas. Kouří hnědou cigaretu, která v jeho buřtovitých prstech vypadá legračně tenká.

	Je to podsaditý muž s malými prasečími očky a plnými ženskými rty. Vzhlédne od časopisu Muscle Car a věnuje mi pohled „co-jsem-jako-zase-udělal“. Něco mi říká, že na incident s prodejem alkoholu nezletilé ještě nezapomněl.

	„Pane Hire, jestli máte chvíli čas, potřebovala bych se vás zeptat na pár věcí,“ oznámím.

	Jeho zuby mají barvu zralé kukuřice. „Člověk by řek, že se sedmi vraždama na krku budou mít zdejší poldové na práci lepší věci než popotahovat zákona dbalý občany.“

	Ten komentář přejdu. Vytáhnu ze sáčku láhev a postavím ji na pult. „Pochází z vašeho obchodu?“

	Přimhouří oči. „Jak to mám vědět?“

	„Nikde jinde se tu nedá tenhle typ Chianti sehnat.“

	Vypadá zaskočeně. Vytáhne z náprsní kapsy brýle na čtení, posadí si je na nos a předkloní se, aby si prohlédl etiketu. „Jedna flaška stojí asi pět dolarů devadesát devět centů. Moc se jich neprodá, většina zákazníků má radši starej dobrej Budweiser.“

	„Potřebovala bych znát jméno zákazníka, který koupil tuhle konkrétní láhev.“

	„Tak to leda že by platil šekem nebo kreditkou. Jestli platil hotově, máte smůlu.“

	„Můžete se podívat do záznamů?“ požádám ho. „Pravděpodobně známe datum prodeje.“

	„Možná.“ Pokrčí masitými rameny. „Jak je to dlouho?“

	„Dvacátého druhého září.“

	Zatváří se samolibě. „Necháváme si záznamy jenom za poslední měsíc.“

	„A co bezpečnostní kamery?“ navrhne Tomasetti.

	„Ty si nemůžu dovolit.“ Ušklíbne se na mě. „Když mi policajti v tomhle městě jdou po krku. Za tu pokutu jsem vysolil pět set babek.“

	Zkusím to ještě jednou. „A co účtenky z kreditních karet? Záznamy bankovních transakcí máte určitě i starší než měsíc.“

	Vrátí se k časopisu, otočí stránku, okázale nás ignoruje. „Ne. To teda určitě nemám. To by bylo proti bankovním předpisům.“

	Podrážděně se podívám na Tomasettiho a vzdychnu. Pousměje se, pak se otočí a projde úzkou uličkou do zadní části obchodu.

	„Necítíš něco?“ zeptá se.

	Zastaví se přede dveřmi mrazicí místnosti. Teprve v tu chvíli pochopím, o co mu jde, a potlačím úsměv. „Máš pravdu. Je to cítit jako zkažené potraviny.“

	Hire se napřímí. „O čem to mluvíte? Právě jsem v mrazáku uklidil. V tomhle krámě nic zkaženýho není.“

	„Víte to jistě?“ Tomasetti píchne do dveří mrazáku. „Páchne to, jako byste měl uvnitř mrtvou krávu.“

	„Tohle policii nepřísluší,“ řeknu rozumně. „Bude lepší to přenechat hygienické stanici.“

	„Hygieně?“ Hire se tváří vyděšeně. Máme jeho plnou pozornost. „K tomu nemáte žádnej důvod.“

	„Zavřou to tu, než bys řekl švec,“ utrousí Tomasetti.

	Zadívám se na Hira. „To by byla škoda, ne? Zrovna tenhle víkend tu budou závody, přišel byste o dost peněz.“

	Zvedne ruce. „No dobře! Kouknu se, jestli to zatracený jméno nemám!“

	S tichým mumláním típne cigaretu a sveze se ze stoličky. Zpraží mě pohledem, pak vyjde zpoza pultu. Už beze slova zamíří do zadní části obchodu. Když je v půli cesty, ozve se zvonek ohlašující zákazníka u okénka.

	Hire se otočí. „Tohle musím vyřídit.“

	Tomasetti ho zastaví. „Já to udělám. Vy sežeňte informace, které potřebuje náčelnice Burkholderová.“

	„Copak to umíte s pokladnou?“

	„Nějak si poradím.“

	Hire zbrunátní. Na čele mu vyskočí pot. Dívá se na mě, jako by mě chtěl uškrtit. „Takový věci přece nesmí ani policajti.“

	Tomasettiho postup se mi nezamlouvá, zvlášť protože tu není oficiálně, ale jestli mi to vynese požadované jméno, jsem ochotná přimhouřit oko.

	„Najděte mi to jméno a zbavíte se nás.“ Zadívám se k okénku, kde právě Tomasetti předává karton cigaret Virginia Slims.

	„Udělá mi bordel ve zboží,“ naříká Hire.

	„Tak si raději pospěšte.“

	S klením mě vede kolem rachotící chladicí vitríny. Procházet tou úzkou uličkou je jako prodírat se karavanem napěchovaným jídlem na deset let dopředu. V zadní části obchodu otevře úzké dveře. Tam sedí za kovovým stolem hezká dívka s vínovými vlasy a velkýma laníma očima. Pije Budweiser a kouří stejné cigarety jako Hire. Ze jmenovky na stole se dozvídám, že jde o Cindy Hirovou, ale nepoznám, jestli je to jeho žena, dcera nebo sestra.

	„Přejete si?“ Její tón mě nenechává na pochybách, že nemá nejmenší chuť cokoli pro mě udělat. Ochota zřejmě prostupuje celou touhle rodinou.

	„Potřebuju jméno zákazníka, který si tu dvacátého druhého září koupil láhev Chianti,“ odpovím.

	„Neschováváme si údaje z kreditních karet,“ prohlásí. „Je to proti předpisům.“

	Podívám se na Hira. „Nezapomínejte, závod, tenhle víkend.“

	Zavrčí jako vzteklý pes a řekne jí: „Je to tam. Už jsem to nějakou dobu nepromazával. Koukni se, jestli to najdeš podle data. Dej jí jméno a adresu toho člověka.“

	Cindy se chvíli tváří, jako by se chtěla přít, pak ustoupí. „Podle mě je v počítači jen číslo, datum expirace a jméno.“

	„Jméno stačí,“ ujistím ji.

	Zasune cigaretu mezi rty, zamhouří oči před kouřem a začne cvakat na klávesnici.

	Pokud mě paměť neklame, podle bankovních předpisů má obchodník informace z kreditních karet každou chvíli mazat kvůli minimalizaci nebezpečí úniku dat a útoku hackerů. Pevně doufám, že má Hire v datech stejný nepořádek jako v obchodě.

	Obrazovka zmodrá, objeví se tabulka s daty. Cindy mžourá na monitor a do jedné z tabulek napíše datum.

	„Mám to.“ Zmáčkne enter a čeká. „Vypadá to, že měl Visu. Ta karta je kradená, nebo co?“

	Dovnitř nahlédne Tomasetti. „Je tu chlapík, co chce vědět, jestli prodáváte zmrzlinu Cherry Berry.“

	„Ne.“

	Podívá se na mě a povytáhne obočí. „Tak co?“

	Žena se rozkašle. „Mám to,“ oznámí poté. „Byl to nějaký Scott Barbereaux. Datum exspirace prosinec příštího roku.“

	 

	O dvacet minut později už sedím za svým stolem a v duchu se probírám rozrůstajícím se seznamem podezřelých. Nejnovějším přírůstkem je Scott Barbereaux. Láhev, kterou jsem našla, samozřejmě sama o sobě není usvědčující důkaz. Jen ho situuje k Mlynářovu rybníku v době, kdy tu byla i Mary Planková se svým záhadným milencem. Je to jen mlhavá spojitost. Ale v kombinaci s deníkem a Barbereauxovým spojením s obchodem, kde Mary pracovala, už to stojí za pozornost. Pracuji v oboru dost dlouho na to, abych věděla, že k takové shodě okolností nedochází náhodou.

	Proč by ale někdo jako Barbereaux riskoval všechno, aby mohl být s patnáctiletou amišskou dívkou? Je pohledný, relativně úspěšný a finančně zajištěný. Muž, který by si pravděpodobně mohl vybírat. Tak proč Mary Plankovou?

	To mě přiměje zamyslet se nad motivem. Pokud se Barbereaux zapletl v nezákonném vztahu s nezletilou, měl by co ztratit, kdyby se to provalilo, zvlášť pokud by se ukázalo, že je Mary těhotná nebo že se objevila na pornografických fotografiích. Kdyby to přiznala rodičům a ti by vyhrožovali, že se obrátí na policii, mohl by jít do vězení. Stačí to ale jako motiv k vyhlazení celé rodiny? A co to mučení?

	Připomenu si, že Barbereaux má alibi. Ale není nic neobvyklého, že se milenci navzájem chrání. Má další zastávka bude u Glendy Pattersonové. Chci také zkontrolovat Barbereauxovy finance. Člověk se o lidech hodně dozví podle toho, kolik berou a utrácejí.

	Nemohu setřást pocit, že mi uniká něco důležitého. Je to na dosah, někde v mém podvědomí. Prozatím ale vnímám jen bílý šum. Jsem unavená a roztržitá. Tenhle případ vzkřísil trauma, se kterým se nechci potýkat. Snad protože se její situace v mnohém podobá té, v níž jsem se kdysi ocitla já, a to mi brání v objektivitě.

	„Co mi uniká?“ vzdychnu nahlas.

	Tohle není první vyšetřování, u kterého jsem uvízla na mrtvém bodě. Zkušenost mi říká, že je v takovém případě nejlepší vrátit se na začátek. Znovu prohlédnout důkazy. Pokusit se vidět všechno v novém světle, získat objektivní perspektivu. Vytáhnu ze zásuvky nový blok a začnu sepisovat, co se mi honí hlavou.

	 

	DNA – sperma v těle Mary Plankové. Kde je plod? Získat vzorek DNA od Jamese Paynea. Promluvit s Glendou Pattersonovou. Má Scott Barbereaux alibi na 22. září? Prověřit jeho finanční situaci. T.J. – IP adresy. Tmavý pick-up, který viděli blízko farmy Plankových v noc vraždy. Znovu projít jména majitelů vozidel. Evelyn Steinkrugerová – Mary nastoupila do auta. Hezkého auta. Nového. Modrého nebo černého. Barbereaux má černý Grand Am. Pročesat centrum kolem obchodu. Zjistit totožnost řidiče. Ověřit v bance, jestli u bankomatu v té ulici nemají bezpečnostní kameru. Mary chodila s milencem často na oběd do parku. Viděl je někdo? Prohledat park. Její milenec rád fotografoval. Je to důležité? Glock – prověřit fotografy a ateliéry v okolí. Skid – pohlídat Jamese Paynea. Jak tráví volný čas?

	 

	Dívám se do poznámek, náhle mě cosi trkne. Myšlenka nebo teorie, která ještě není úplně zřetelná. Vytáhnu fotografie z místa činu. Podívám se na krvavý otisk na zárubni. Otisk v obývacím pokoji. Nástroje ve stodole. A konečně najdu fotografii tří skvrn v prachu na podlaze. Znovu se zadívám do poznámek a jedna věta je náhle výraznější než ostatní. Její milenec rád fotografoval. Prohlížím si fotografii a napadne mě: stativ.

	„Co se děje?“

	Ve dveřích stojí Tomasetti.

	„Myslím, že ty vraždy fotil nebo natáčel.“

	„Cože?“ V mžiku je u mě. „Jak jsi na to přišla?“

	Ukážu mu fotku. „Nikdo nepřišel na to, po čem ty stopy jsou. Mary ve svém deníku napsala, že její milenec rád fotil. Podle mě jsou to stopy po stativu.“

	Zachmuřeně si prohlíží snímek. „Možná proto ty holky mučili.“

	„Kristepane. Snuff film. Smrt v přímém přenosu.“ Slova, která mi vycházejí z úst, připomínají žluklý omastek. Ukážu mu fotografii nástrojů. „Tohle tam po něm zůstalo.“

	Dívá se s nečitelným výrazem. Ale když zvedne oči, jsou trochu rozostřené, poznám, že si znovu vybavil vlastní minulost, vraždu jeho ženy a dětí. Instinktivně ho chci pohladit, ale neudělám to. Znám ho dost, abych chápala, že i když možná soucit potřebuje, rozhodně o něj nestojí.

	„Mám kontakt v Quantiku,“ řekne po chvíli. „Zavolám mu a požádám ho, aby se na to podíval.“

	Přikývnu.

	Věnuje mi temný pohled. „FBI se ještě nikdy nepodařilo autory takových filmů odhalit, Kate. Nikdy. Je to něco jako mýtus. Hollywoodský vynález.“

	„Třeba tenhle bude první.“

	Svaly kolem čelistí se mu napnou. „Zavolám tam.“

	Tíha této nové možnosti na mě dopadne s drtivou vahou. Sklopím oči k poznámkám. „Našlo se něco na Barbereauxe?“

	„Pokuta za rychlost. Jinak je čistý. Nebo opatrný.“ Posadí se do křesla naproti mně.

	„Pojedu za tou jeho přítelkyní ověřit alibi. Nechceš jet se mnou?“

	„Jasně,“ přisvědčí.

	Právě když se natahuji pro klíče, objeví se ve dveřích Lois. Na sobě má zlatý kalhotový kostýmek, který jí neladí k vlasům. „Přišla za vámi Evelyn Steinkrugerová.“

	Tomasetti povytáhne obočí. „Ta zvědavá z obchodu?“

	„Přesně ta.“ Položím klíče. „Pošlete ji sem.“

	O chvíli později Evelyn Steinkrugerová vstoupí. Na sobě má červený kostým a lodičky ve stejné barvě a s podpatky tak vysokými, že mě jen při pohledu na ně bolí nohy. Zadívá se na Tomasettiho, pak na mě. Vidím v tom pohledu zvědavost. Málem se usměji, když mi dojde, že by ji zajímalo, jestli jsou naše vztahy skutečně čistě pracovní.

	„Co pro vás můžu udělat, paní Steinkrugerová?“ oslovím ji.

	Postaví mi na stůl tašku o velikosti malé kabelky. „Když jste odešli, vzpomněla jsem si, jak jsem Mary říkala, že si může nechávat věci v dolní polici ve skladu. Pak už jsem na to nemyslela, protože ona nikdy nenosila sluneční brýle, telefon nebo ten iPod, bez kterého se dnes děvčata neobejdou. Byla jsem se tam podívat a našla tohle.“

	Prohlédnu si tašku na rameno. Je vyrobená poctivě, ručně šitá, napadne mě, jestli ji Mary vyrobila sama. Je z růžové látky s bílými a levandulovými kvítky. To není právě amišský vzorek. Nejspíš si látku koupila v obchodě bez vědomí rodičů a ušila tašku v soukromí svého pokoje. Kabelka sice není proti Ordnungu, obávám se však, že to, co skrývá uvnitř, by mohlo.

	„Moc toho tam nemá,“ vykládá Evelyn. „Ale je tam taková ta věc, co se strká do počítače. Říkala jsem si, že by to mohlo být důležité.“

	Při zmínce o flash disku sebou v duchu trhnu.

	„Sahala jste na něco z toho?“ zeptá se Tomasetti.

	Zavrtí hlavou. „Jen na tu tašku. Nakoukla jsem dovnitř, ale jakmile mi došlo, že je to Maryino, zavřela jsem ji a šla rovnou k vám.“

	Počká malý okamžik, zalétne očima k tašce. „Nepodíváte se dovnitř?“

	„Nejdřív ji musíme zanést do seznamu doličných předmětů,“ odtuším a ignoruji Johnův významný pohled.

	„Aha.“ Vzdychne, zjevně zklamaná, že to nebude moct později probrat s kamarádkami u čaje. „Budu se muset vrátit do obchodu.“

	„Oceňujeme, že jste nám tu tašku přinesla,“ řeknu.

	„Vzhledem k tomu, co tu nebohou rodinu potkalo, jsem to považovala za svou povinnost.“

	Už je na cestě ke dveřím, ale já si vzpomenu ještě na něco. „Paní Steinkrugerová?“

	Otočí se, povytáhne obočí. „Ano?“

	„Znáte Jacka Warnera?“

	„Před nějakou dobou jsem od něj koupila pár lidových výrobků“

	Usměji se. „Díky. To bude všechno.“

	Oplatí mi úsměv a odejde.

	„Zajímavá spojitost,“ poznamená Tomasetti.

	Přikývnu. „Jen nevím, jestli něco znamená.“

	„Všechno něco znamená.“

	Vyčkám, dokud její kroky neodezní, pak vezmu kabelku do ruky. Roztáhnu tkanice, jimiž se zavírá, a vysypu obsah na stůl.

	Nečekám nějaké světoborné odhalení. Přesto doufám, že z toho flash disku získáme něco, čeho se budeme moci chytit.

	Na stole leží zrcátko, tuba s leskem na rty, dvě pomačkané dolarové bankovky, jeden usušený květ, čtvrťák a fleška. Běžné předměty, jaké by se daly najít v kabelce kterékoli dívky. Až na flash disk. Můj policejní radar začíná kvílet.

	„Na té flešce by mohlo být něco zajímavého,“ konstatuje Tomasetti zjevně.

	„K čemu si, kruci, pořídila amišská holka flešku?“ divím se nahlas. „Plankovi neměli počítač ani elektřinu.“

	„A proč by ji nechávala v obchodě?“

	„Dobrá otázka.“

	„Tak se na to můžeme v rychlosti podívat, pak všechno pošlu do laborky,“ rozhodne. „Zavolám tam dopředu, abych to urychlil.“

	Pomyslím na jeho neoficiální statut, ale neřeknu nic. Soustředím se na předměty na stole.

	Rychle si natáhnu latexové rukavice, sundám z flash disku víčko a zasunu jej do počítače. Zmáčknu pár kláves a ochranný systém proti virům shledá obsah bezpečným. Otevřu první soubor.

	„Možná to budou fotky,“ navrhuje Tomasetti.

	„Nějaký obličej by se hodil.“

	„To by bylo moc snadné. A nemuselo by to nic dokazovat.“

	„Pokud ty fotky nejsou neslušné. I kdybychom mu nemohli přišít vraždu, tak aspoň znásilnění nebo dětskou pornografii.“

	Čekám, zatímco se na monitoru otevírá Windows Media Player. Tomasetti sleduje každý můj pohyb. Kliknu na tlačítko play. Zhmotní se obraz. Hudba. Vzápětí mě šok přiková na místě. Poznám tvář Mary Plankové.

	„To je ona.“

	Matně vnímám, že se postavil za mě, aby viděl na monitor. Nedokážu spustit oči z výjevu, který se přede mnou odehrává. Vidím Mary Plankovou v tradičním amišském ustrojení. Leží na posteli s růžovým přehozem v laciném motelovém pokoji.

	Mizerně zařízený. Nesladěné lampičky. Vestavěný noční stolek. Na pozadí hraje tvrdý rock and roli.

	Do místnosti vchází muž. Vidím jen jeho záda, přesto hodnotím vzhled. Běloch. Kolem třicítky. Světlé vlasy. Hubený.

	V modrých džínách a volné tmavě modré košili. Mary na posteli zvedne hlavu a podívá se na něj. Nedokáže zaostřit. Nadopovaná, pomyslím si, přesto se jí ve tváři neomylně zrcadlí odpor a ve mně pomalu narůstá horká zlost, protože ať už se tam odehraje cokoli, nebude to s jejím souhlasem.

	Muž se k ní skloní a políbí ji na ústa. Je slyšet, jak se trhá látka, než se zvuk utopí v kvílení kytary a dunění basů. Za chvíli už je vidět její nahé tělo a mně se zvedá žaludek. Přesto se nemohu odvrátit.

	Ještě pořád má nezaoblené tělo dospívající dívky. Dlouhé paže a hubené nohy. Malá ňadra. Prosté spodní prádlo. Neohrabaně se pokusí zakrýt, ale muže to neodradí. Popadne ji za vlasy, povalí ji do postele a vleze jí mezi nohy. Stáhne si džíny ke kolenům. Vzápětí začne přirážet. Její nohy sebou trhnou při každém jeho pohybu. Dětské ruce svírají prostěradlo. Zpod klížících se víček tečou slzy. Chvíli mám obavy, že vyzvracím kávu, kterou jsem právě vypila.

	„Ukaž nám obličej, ty zbabělče,“ vyzývá ho Tomasetti.

	Ale muž je odvrácený od kamery. Vidíme nanejvýš jeho profil. „Poznáváš ho?“ zeptá se mě.

	To jsem celá já – policistka, a přece jsem ani nepomyslela na otázku, která je nasnadě. Jsem příliš zaskočená tím, co jí dělá. Patnáctileté dítě. Nevinná dívka. Amiška. „Ne.“

	„Musíme ho identifikovat, do prdele. Co tví hoši?“ Tomasetti vstane a zamíří ke dveřím. „Tohle je malé město, někdo by ho snad poznat mohl.“

	Vím, že je to hloupá reakce, přesto nechci, aby ji takhle viděli. Snažím se zbavit emocí, které ve mně kypí. „Zavolej sem Glocka a T. J.“

	Tomasetti zmizí v chodbě. Vděčná, že mám pár minut, abych se vzpamatovala, zmáčknu pauzu. Právě když ukládám ostatní předměty z kabelky do sáčku na důkazy, vejdou ti tři.

	Povím jim o flash disku. „Je to hodně ošklivá podívaná, ale pokoušíme se identifikovat toho chlapa.“

	„Myslíte, že to souvisí s tou vraždou?“ T. J. se posadí na židli.

	Přikývnu. „Je nezletilá a tohle je tvrdé porno.“

	„Takže máš motiv.“ Glock zůstane stát. „Myslíš, že je místní?“

	„Možná.“ Tomasetti se postaví za mě. „Pusť to.“

	Kliknu na tlačítko play.

	Všichni čtyři civíme na monitor, vyděšené děti sledující strašlivou scénu z hororu. Film pokračuje a šok ve mně střídá zlost. Tentokrát si všimnu dalších podrobností. Mary Planková není jen zdrogovaná, je úplně mimo. Nemůže se hýbat. Nemůže se chránit. Vidím jí v očích naprosté odpojení od reality.

	„Proč by si měla něco takového schovávat?“ přemítám nahlas.

	„Proč by to vůbec nechávala zrovna v obchodě?“ přidá se T. J. „To je dost veřejné místo.“

	„Asi se bála, že by to doma mohl někdo najít,“ poznamená Tomasetti. „Tak zariskovala a nechala to v obchodě.“

	„Třeba s tím chtěla na policii,“ soudí Glock.

	Díváme se na monitor. Objevuje se muž. Tentokrát z lepšího úhlu a v lepším osvětlení. Vysoký. Hubený. Vyšisované modré džíny. Světlé zrzavé vlasy. V hlavě se mi rodí poznání.

	„Už jsem ho viděla,“ vydechnu.

	Tomasetti píchne prstem do monitoru. „To je Long!“

	Todd Long. Muž, se kterým jsme mluvili večer předtím.

	Zvednu se, popadnu klíče, bundu a otočím se na Glocka. „Jedu ho sebrat.“

	Glock s Tomasettim si vymění typický chlapský pohled, při němž zatínám zuby. Myslí si, že se chci Longovi pomstít. Musím uznat, že v koutku duše taková možnost existuje. Zlost ve mně kypí jako v tlakovém hrnci těsně před vypuštěním páry. Chci, aby zaplatil za to, že zdrogoval a znásilnil patnáctileté děvče.

	„Pojedu s tebou,“ rozhodne Tomasetti.

	Vím, že mě zastaví, kdybych se neovládla, ale jsem tak rozčilená, že mu ani nejsem vděčná. Sebedestruktivní část mého já by mu to nejraději zakázala. Ale ta část, která je policistkou, si uvědomuje, že jakékoli pochybení z mé strany může případ ohrozit.

	„Dobře,“ ucedím.

	„Možná bude v práci,“ navrhne Glock. „Mám tam zajet?“

	„Vezmi si s sebou T. J. nebo Gurčáka.“ Podívám se na Tomasettiho a doufám, že na mně nejsou vidět temné myšlenky, které se mi rojí v hlavě. „Jdeme,“ řeknu jen a zamířím ke dveřím.
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	Cestou ke kempu Melody poruším všechny rychlostní limity. Velké zatčení s sebou vždycky přináší vzrušení, zvlášť pokud jde o násilníka, který byl odhalen náhle. Cítím, jak z nás sálají vlny adrenalinu. Tomasetti svírá područku. I on vypadá nedočkavě – až moc na to, že jeho nadřízení nemají ponětí o jeho účasti na tomhle případu. Tohle téma už jsme měli vyřešit. Nechci riskovat, že se vyšetřování pokazí. Ze zkušenosti vím, že pokud by se k takové informaci dostal nějaký právník v roli obhájce, použije ji, aby z toho klienta vysekal, bez ohledu na jeho vinu.

	Pneumatiky exploreru zakvílejí, když zatočím ke kempu. Zastavím u obrubníku o dvě místa dál, než bydlí Long, a zmáčknu mikrofon. „Tady dvě stě třicet pětka. Deset třiadvacet.“

	Ozve se Glockův hlas. „Deset třiadvacet u něj v práci. Long dnes nepřišel.“

	„Přijeď sem.“

	„Deset sedmdesát sedm, pět minut.“

	Vypnu vysílačku. „Posila je na cestě.“

	„Jdeme na to.“ Tomasetti sahá po klice.

	Popadnu ho za paži. „Jsi ozbrojený?“

	Zpraží mě pohledem. „Co bys řekla?“

	„Řekla bych, že jsi tu jen jako pozorovatel.“

	V očích se mu prokmitne podráždění. „Krucinál, Kate!“

	„Myslím to vážně,“ rozčílím se. „Chci, aby to proběhlo podle předpisů.“

	„Dobře.“ Setřese mou ruku až příliš rázně.

	Vystoupíme zároveň. Na cestě před Longovým mobilním domem parkuje černý pick-up. „Vypadá to, že je tady.“

	„Půjdu zadem,“ oznámí Tomasetti.

	Přikývnu, vytáhnu osmatřicítku a vyjdu po dřevěných schodech na verandu. Postavím se na stranu a zabuším na dveře. „Todde Longu! Policie! Otevřete. Musíme s vámi mluvit.“

	Koutkem oka zachytím, jak Tomasetti mizí vzadu za vozem. Zabuším dlaní do dveří. „Policie! Otevřete!“

	Když se policista blíží k obydlí podezřelého, musí být opatrný. Na rozdíl od všeobecného přesvědčení nemusí být dveře otevřené, abyste mohli schytat kulku. V závislosti na typu střelné zbraně projde bez problémů i ocelí. Tyhle konkrétní dveře jsou ze dřeva, s malým kosočtvercovým okénkem ve výši očí. Otevřu síť proti hmyzu, snažím se držet stranou a přitom nahlédnout do okénka.

	Uvnitř je přítmí. Nikde se nesvítí. Závěsy zatažené. Je vidět obývací pokoj s tmavým obložením. Dubová kuchyně. Pult plný plechovek od piva, novin a pošty za několik dnů. Na naleštěném konferenčním stolku stojí láhev prvotřídní whisky. Za ní vidím obrys ploché televizní obrazovky.

	„Todde Longu!“ křiknu. „Okamžitě otevřete!“

	Chci se odtáhnout a počkat, až Glock dveře vyrazí, ale cosi mě upoutá. Přiložím ruce ke sklu a nahnu se blíž. Velká skvrna na stěně za pohovkou vypadá, jako by někdo chrstnul na zeď pití. Ale příliv adrenalinu do mozku mi říká, že je to něco jiného.

	„Do hajzlu.“

	„Nikde nikdo.“ Tomasetti vyběhne po schodech vedle mě.

	„Myslím, že na stěně v obýváku je krev,“ oznámím.

	Zašklebí se a nahlédne do okénka. „Asi máš pravdu.“

	Je téměř o třicet centimetrů vyšší než já, má lepší výhled.

	„Co tělo?“ zeptám se.

	„Odsud toho moc vidět není.“ Podívá se na mě. „Máš opodstatněné podezření na něco nekalého?“

	Trhnu hlavou a snažím se nemyslet na jeho neoficiální statut. „Udělej to.“

	Ucouvne, vzápětí kopne do místa vedle zámku.

	Dřevo se roztříští a dveře se otevřou. Než se stačím pohnout, Tomasetti se spustí do pozice střelce a vpadne dovnitř. „Policie! Ruce vzhůru!“

	Se zbraní napřed ho následuji. Jde doprava, ke kuchyni. Já doleva, chodbou do obývacího pokoje. Krev ucítím ve stejném okamžiku, kdy spatřím tělo. Na druhé straně pokoje sedí na pohovce Todd Long s roztaženýma nohama a rukama. Hlavu má opřenou. Tvář obrácenou vzhůru ke stropu, jako by usnul u televize. Vidím však, že mu chybí temeno. V rukou svírá velký revolver ráže čtyřicet pět.

	„No do prdele.“ Slyším Johnův hlas jako z dálky.

	„Zřejmě jdeme pozdě,“ slyším se říkat.

	„Nebo jsme to načasovali ideálně.“ Podívám se na Tomasettiho a on jen pokrčí rameny. „Ten parchant všem ušetřil spoustu času a potíží.“

	S tím nesouhlasím, hlavou se mi honí příliš mnoho otázek. Nemluvě o potřebě zajistit Plankovým spravedlnost. Ale v tu chvíli jsem příliš roztržitá, abych jeho poznámku napadla.

	„Projdu zbytek vozu.“ Tomasetti se pustí úzkou chodbou k ložnicím.

	Nedokážu odtrhnout pohled od mrtvého. Nevidoucí oči civí do stropu. Ústa má otevřená a plná krve. Na rtech popáleniny od střelného prachu. Vyražený přední zub. Dopad rány je vidět na stěně za ním. Na tmavém obložení rozeznávám kousky mozkové tkáně, krev a úlomky kostí.

	Tomasetti se vrátí z chodby. „Vzduch čistý.“ Podívá se na tělo a já mám chvíli strach, že vytáhne zbraň a vpálí do něj další kulku. Mávne rukou ke stolku s láhví whisky. „Vypadá to, že se nadrátoval a použil nejjednodušší únikovou cestu.“

	Ani jeden nemáme soucit s člověkem, který zdrogoval a znásilnil patnáctileté děvče. Ale nechci, aby to takhle skončilo. Mám pocit, jako by mi někdo zpod nohou vytrhl koberec. Nemám žádný pocit spravedlnosti. Uzavření. Jen mrtvý člověk, mrtvá rodina a stovky otázek, na něž nikdo neodpoví.

	Snažím se na to moc nemyslet, stisknu mikrofon na klopě. „Mám tu deset osmdesát čtyři, na místě číslo třicet pět v kempu Melody. Potřebuju deset sedmdesát devět.“

	„Rozumím,“ ozve se Loisin hlas.

	„Zesnulý je Todd Long. Zkuste vyhledat nejbližší příbuzné, ano?“

	„Dobře.“

	Zachytím pohyb u dveří. Když se ohlédnu, vchází dovnitř Glock a upírá oči na mrtvolu. „Kruci. Takže to ten parchant zabalil, co?“

	„Vypadá to tak.“ Přesto mi ten scénář nesedí, ale nedokážu přesně říct proč. Myslela jsem si, že se budu cítit lépe. Místo toho mám jen pocit nedokončení.

	Rozhlédnu se kolem. Všude nepořádek. Netěším se na důkladné prohledávání – nic mi snad nevadí tolik jako lidská špína smíchaná s trochou nebezpečného odpadu. Přesto odsud hned tak neodejdu.

	Chvíli všichni tři jen stojíme a díváme se na Longovo tělo. Cítím se poražená, doufala jsem v zatčení. Chtěla jsem zjistit, co se u Plankových stalo tu noc, kdy byli zavražděni. Chtěla jsem vědět proč. Nejsem na to pyšná, ale malá část mého já toužila vystřelit po tom, kdo to způsobil.

	„Nepřipadal mi jako člověk, který trpí výčitkami svědomí,“ prohodím k nikomu konkrétnímu.

	„Možná mu pomohla představa, že půjde sedět,“ poznamená Tomasetti.

	„Daňovým poplatníkům to ušetří balík,“ dodá Glock.

	Vzdychnu, dívám se na tělo Todda Longa a v duchu ho proklínám. „Tak do toho, zjistíme, co nám tu nechal.“

	 

	V dusivém horku pečlivě prohledáme zásuvky, skříňky i veškeré další možné úkryty. S nesmírnou opatrností vkládáme předměty do sáčků, popisujeme štítky a krabice, snažíme se co nejméně narušit místo činu. Naše úsilí se vyplatí. Kolem poledne už máme tři velké igelitové pytle plné důkazů včetně fotografií, cédéček, dvou flash disků, několika druhů nespecifikovaných tablet, videokamery, knih o pornografii, pornočasopisů, oblečení, k tomu dopis na rozloučenou.

	Dopis je psaný tužkou na papíře z bloku. Držím sáček s pohledem upřeným na to téměř dětské písmo. „Long pracoval pro železnici. Mohl bys zajet k nim do kanceláře a získat vzorek jeho rukopisu, abychom to měli s čím porovnat?“ požádám Glocka.

	„Jasně.“ Zatváří se překvapeně. „Myslíte, že to nepsal?“

	„Ráda bych měla jistotu.“

	Glock vyjde ze dveří. Vkládám označené a zapečetěné sáčky do posledního přepravního boxu a uvědomuji si, že mě Tomasetti pozoruje. Nic neříká, přesto vím, nač myslí. Jsem příliš důsledná, hledám věci, které tu nejsou. A bez ohledu na to, kolik úsilí vynaložím, zůstává rodina Plankových mrtvá.

	Doktor Coblentz dorazil na místo před půl hodinou. To je dost času, aby mi mohl sdělit předběžný odhad.

	„Tak co vy na to?“ ptám se.

	Na sobě má olivově zelené pracovní kalhoty. Záda a podpaží stejnobarevné haleny propocená. Zavrtí hlavou. „Před pár týdny jsem byl na semináři v dětské nemocnici v Columbusu. Navštívili jsme i onkologické oddělení, kde většinu pacientů tvoří děti. Probírali jsme nádory na mozku, lymfomy, leukemii. Nemocné děti, které by daly cokoli, aby mohly jít ven a hrát si.“ Pokyne k Longovi a zavrtí hlavou. „Když vidím něco takového, přál bych si, aby byl nějaký způsob, jak takhle promarněný život dát některému z těch dětí.“

	„Osud prostě není spravedlivý.“ Povzdechnu si nad tím. Kývnu k Longovi. „Jde podle vás o vlastní zavinění?“

	„Pravděpodobně si vložil hlaveň do úst a stiskl spoušť. Podle rány na temeni mířila kulka mírně vzhůru, prošla malým mozkem a vyšla zadní částí lebky. Smrt by v takovém případě nastala okamžitě. Samozřejmě že provedu pitvu a toxikologický rozbor. Ale předběžně odhaduji, že se zabil sám.“

	Po těch slovech schlípnu. Snad protože jsem chtěla odpovědi, a teď už mi je Long nikdy nedá.

	Vedle mě se objeví Tomasetti. „Podle mě máme všechno.“

	„Díval se Glock pod dům?“ ptám se, protože vím, že to je u zločinců žijících v podobných příbytcích oblíbená skrýš.

	Přikývne. „Odstranil bednění a vlezl tam. Nic.“

	Podívám se z okna. Na cestě trůní sanitka, čeká na převoz těla do márnice. Měla bych se snažit co nejdřív uniknout pachu krve a smrti, který tu ztěžka visí. Měla bych znovu projít důkazy, které jsme prozatím nashromáždili, abych mohla vyplnit papíry a případ uzavřít. Měla bych se těšit, že se život vrátí do normálních kolejí. Z neznámého důvodu ale nechci odejít. Mám pocit, že když to udělám, zavřu dveře a za nimi nechám nedokončenou práci.

	Tomasetti zachytí mé rozpoložení. „Něco ti vadí?“

	„Nedokážu si představit, že by se Long takhle zabil.“

	„Ve vězení už byl. Možná se tam prostě nechtěl vrátit.“

	Vzdychnu. „Kruci, představovala jsem si, že to dopadne jinak.“

	„Mohlo to být horší.“ Ukáže na Longa. „Mohl utéct, uniknout.“

	Myslím na Mary Plankovou. Její zbořené sny a přání. Tolik životů předčasně ukončených. A kvůli čemu? Kvůli penězům? Pohlavnímu ukojení? Krutosti kvůli krutosti?

	„Chtěla jsem vědět, proč tu rodinu pozabíjel,“ přiznám.

	„Práce policajta nebývá tak jednoznačná.“ Kývne k přenosným boxům. „Jediné odpovědi, které můžeme získat, jsou v těch boxech.“

	 

	Když se vracíme na stanici s důkazy, které jsme nashromáždili u Longa, už se téměř stmívá. V recepci je to cítit lakem na nehty a parfémem Obsession. Nová dispečerka Jodie nás vítá s úsměvem jako z časopisu. Na sobě má úzké černé kalhoty a bílou upnutou tuniku. Na policejní stanici moc sexy. Přesně to, co potřebuji.

	„Ahoj,“ pozdraví rozjařené.

	T. J. s Glockem vstanou, jakmile nás slyší vejít.

	„Potřebujete pomoct?“ ptá se T. J.

	Glock ztlumí hlas. „Teď máš příležitost předvést Jodie bicepsy.“

	T. J. mu vlepí snad až příliš silný pohlavek. „Sklapni, pitomče.“

	Mají žoviální náladu. Měla bych se cítit podobně, dotáhli jsme do konce jeden z nejsurovějších případů v Painters Millu.

	Měla bych být ráda, že je po všem. Jenže nejsem a jednoduše nemám sílu předstírat opak.

	Odneseme boxy s důkazy do skladu, čili na kapitánský můstek. Glock s T. J. se odšourají, já zapnu laptop a otevřu antivirový program. „Prohlédnu ty disky.“

	„Je jich hodně.“ Tomasetti chvíli loví v prvním boxu, pak mi podá flešku. Zasunuji do laptopu. Než ji systém zkontroluje, poněkolikáté si přečtu vzkaz na rozloučenou, hledám skrytou stopu, která tu prostě není.

	 

	Už nemůžu. Nemůžu žít s tím, co jsem udělal. Mary jsem miloval. Byla sladká, krásná a hodná. Ale řekla rodičům o tom děcku. Chtěla to vykecat všem. Trochu mi z toho ruplo v bedně. Hrozně mě to mrzí. Mami, ty víš, že nejsem vrah. Nevyčítej si to. Jsem v hajzlu. Ten perník mi vygumoval mozek. Mrzí mě, že tě tohle čeká, ale já už zpátky do vězení nechci. Jinak to prostě nejde. Mám tě rád, Blinky.

	 

	Zavrtím hlavou, rozčilená nedostatkem skutečných odpovědí. „Zatracený zbabělec.“

	Zjistím, že mě Tomasetti upřeně pozoruje. „Dobrý?“

	„Dobrý.“ Zamnu si čelo mezi očima, bolí mě hlava. „Prostě mě štve, jak se to vyvinulo.“

	„Kate, koukni na tohle.“

	Tón, jakým to říká, okamžitě upoutá mou pozornost. Podívám se přes něj na monitor, na němž už se otevřel první soubor. Všechny myšlenky se mi vypaří z hlavy, jakmile zaostřím. Obrazy se do mě zabodávají jako nože. Vidím Mary Plankovou na staromódní kovové posteli. Na ní muže s latexovou maskou, která mu zakrývá celou hlavu – jakýsi morbidní klaun je zapřený a přiráží. Vidím, jak se mu napínají svaly na krku. Mary má jen kapp a černé kotníkové boty. Oči rozostřené, přesto je na ní opět jasně vidět odpor.

	„To ne,“ zašeptám. Dokážu myslet jen na to, že tohle nechci vidět.

	„Vypadá jako Long,“ konstatuje Tomasetti. „Stejná postava.“

	Monitor zčerná. Chvíli jen mlčky zíráme. Tomasetti už se natahuje po myši, když náhle obrazovka znovu ožije. Stejné nasvícení. Stejná postel i povlečení. Stejně nepříjemný pocit v žaludku. Muž sedí na kraji postele. Má stále masku klauna, ale tentokrát jsem si jistá, že je to Todd Long. Hruď se mi sevře. Mary klečí mezi jeho koleny a trhá hlavou, poskytuje mu orální sex.

	„Je zdrogovaná.“ Vnímám Tomasettiho jako skrz nějakou vatu. „Vsadil bych se, že ty prášky, co jsme našli, jsou nějaké barbituráty. Nebo možná rohypnol.“

	Chci reagovat, ale připadám si, jako by mi krk svíraly dvě ruce, nedokážu ze sebe vypravit ani slovo. Dívám se na monitor, kde se odehrává další zvrhlý scénář, v děsivě černobílém provedení. Cítím na sobě Johnův pohled, ale nepodívám se na něj. Nechci, aby viděl, co se mi odráží v očích.

	V tomhle případu nejde o mě, přesto mě nečekaně zasáhne, a to silou, která vyráží dech. Tomasetti ví, co se mi před sedmnácti lety stalo, ale neví všechno. Nezná to nejhlouběji pohřbené a nejtemnější tajemství ze všech.

	„Kate.“ Vysloví mé jméno jemně, jako by se pokoušel uklidnit vyděšené hříbě. „Nemusíš se na to dívat.“ Chce laptop zavřít.

	Zabráním mu v tom. „Musím.“ Vyjde ze mě stěží zasípění, ale aspoň jsem to řekla. Cítím, jak ve mně sílí emoce. Vím, že jestli se neseberu, brzy se vymknou kontrole. Můj mozek křičí pozor, pozor, pozorl Ani tak nedokážu přestat.

	„Milovala ho,“ vypravím ze sebe. „Chtěla si ho vzít. Mít s ním děti. Strávit s ním zbytek života. Chtěla kvůli němu opustit všechno, co znala. A on jí udělal tohle.“

	Johnovi cukne sval ve tváři, odvrátí se. „Dostal, co zasluhoval.“

	„Tohle přece není spravedlnost.“

	„Možná ne, ale u takového případu těžko doufat v lepší konec.“

	Je to tvrdý a cynický názor. Jenže John Tomasetti umí být tvrdý a cynický. A ve chvíli, kdy sledujeme krutou realitu odehrávající se na monitoru počítače, působí i svět jako tvrdé a cynické místo.

	Nechci se dívat na tu strašnou obrazovku, přesto přitahuje mé oči. Další děsivá scéna. Skelný pohled nevinné dívky. Dívky plné dobra a života. Mám před sebou zlo v té nejpodlejší podobě. Znásilnil její tělo, mysl i srdce. Dopustil se na ní největší zrady.

	Vstanu tak zprudka, že se židle málem překotí. Tomasetti se na mě rozpačitě dívá.

	„Kate…“

	„Můžeš to vzít do laboratoře?“ slyším se říkat.

	„Jasně…“

	Než si vůbec uvědomím, že jsem v pohybu, už mířím ke dveřím. Slyším svůj přerývavý dech. Prudce otevřu a dveře narazí do stěny, vzápětí se ženu chodbou. John na mě volá, ale nezastavím. Když probíhám recepcí, uvědomuji si ustaraný výraz dispečerky, pohled T. J., stojícího v jedné z prosklených kójí. Volá na mě Glock. Rozrazím vchodové dveře. Konečně venku. Teprve tehdy si uvědomím, že pláču. Mocné vzlyky se ze mě derou takovou silou, až se roztřesu.

	Pro policistku je nejhorší podlehnout emocím. Zejména pro policistku na velitelské pozici. Musím se vzchopit. Jen se trochu vydýchám a vrátím se dovnitř. Začnu s papírováním, abychom ten zatracený případ jednou pro vždy uzavřeli.

	Jenže nejsem ve stavu jít zpátky. Přestoupit před své lidi. Na to jsem moc rozbolavělá. Roztržitá. Už jsem přepadla přes útes a teď se valím po úbočí hory. Vím, že se Tomasetti postará o důkazy, které je třeba vzít do laboratoře. Papírování počká do rána. Nasednu do auta, poslepu vycouvám do ulice a zamířím k nejbližšímu ráji, který dokážu najít.
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	Útočiště najdu v baru u McNariho. Nevěděla jsem, kam jedu, dokud jsem nezatočila na parkoviště. Je to poslední místo, kde bych měla být. Nejen že jsem policejní náčelnice a mám na sobě pořád uniformu, v tomhle stavu bych se neměla k alkoholu ani přiblížit. Nebo k nějakým živým bytostem. Mám podezření, že by mě Tomasetti mohl hledat, proto zaparkuji na zadním parkovišti, kam není vidět.

	Nejsem sebedestruktivní člověk. O tom jsem se poučila v relativně nízkém věku. Ale v určité chvíli cestou ze stanice k baru jsem přestala přemýšlet. Přestala jsem jednat s rozumem. Přestala jsem být tak zatraceně zodpovědná. Někdy to člověku stejně nijak nepomůže. Jen se podívejte na Plankovy.

	Vcházím dovnitř hlavním vchodem přesně v sedm. „Šťastná hodinka“ už skončila, teď jsou tu hráči kulečníku, diváci sledující přenos fotbalového zápasu a chlapi, kteří chtěli na chvíli vypadnout z domova a užít si trochu klidu. Já dnes večer hledám něco jiného.

	Jdu rovnou k malému stolku vzadu. V rohu, kde nesvítí žárovka a kolem procházejí jen ti, kdo si jdou pro panáka nebo míří na toalety ulevit plnému močovému měchýři. Počítám, že McNarie tu udržuje tenhle temný koutek záměrně.

	Z jukeboxu vyhrává písnička Red Hot Chili Peppers. Posadím se čelem ke dveřím. McNarie mě nenechá čekat. Postaví přede mě láhev vodky Absolut, panákovou skleničku a pivo Killian’s Irish Red. „Potřebuješ sklenici, nebo budeš pít z láhve?“

	„Radši ze sklenice. Nechci rozpoutat drby o tom, jak policejní náčelnice hledá útěchu na dně láhve.“ Vadí mi, že je na mě tak vidět, v jakém jsem stavu.

	Sáhnu pro peněženku, ale zarazí mě. „Tohle je na účet podniku.“ Vedle láhve položí krabičku marlborek a zapalovač.

	„Nemusíš…“

	„Slyšel jsem, žes právě dostala toho hajzla, co zabil tu rodinu. Dobrá práce.“

	Kéž by to jen bylo tak jednoduché. Přesto poděkuji a umíním si, že mu dám aspoň velké dýško.

	Chvíli se na mě dívá, přikývne. To je všechno. Žádné otázky. Žádná morbidní zvědavost. Žádná falešná starostlivost. Žádné přednášky. McNarie je jedním z důvodů, proč sem chodím. Nechává mě být. Dnes večer to oceňuji víc, než může tušit.

	Otevřu láhev dřív, než se vrátí k baru. Když bere do ruky utěrku a umytou sklenici, už mám nalito. První panák mi vázne v krku, otřesu se, ale tak je to pokaždé. Druhý už jde dovnitř mnohem snáz. Třetí mi proteče hrdlem jako tekuté zlato.

	Rozjímání nad případem je pro policistu kontraproduktivní, ztráta času. Měla bych oslavovat. Masový vrah je mrtvý. Došlo na jakousi primitivní spravedlnost. Měla bych jásat s ostatními. Plácat je po zádech za to, že odvedli svou práci a obětovali jí tolik hodin. Měli by tu být se mnou a připíjet na smrt predátora. Pak pomyslím na Plankovy a znovu mě zasáhne, že tohle už nic neodčiní.

	Možná to není případ, co mě trápí. Snad mě dnes pronásleduje vlastní minulost. Třeba jsem konečně vzala na vědomí všechny ty kostrbaté paralely mezi mnou a Mary Plankovou. Paralely, které jsem nechtěla vidět. Věci, které jsem považovala za dávno pohřbené, jež však nikdy úplně neodezní.

	V půli první cigarety spatřím ve dveřích Tomasettiho. Vůbec sem nezapadá, jako by měl na sobě nápis zlý policista z velkého města. K tomu chování a styl drsňáka. Většina policistů se obléká ledabyle. Tomasetti umí nosit oblek. Ten uhlový vypadá jako na zakázku šitý – jeho barva hezky koresponduje s odpoledními stíny. Světle modrá košile. Nákladná vázanka. Na chvíli zůstane stát, než oči uvyknou přítmí uvnitř. Když mě zahlédne, změní výraz. Oplácím mu pohled, cítím se prozrazená, nejsem si jistá, jestli jsem ráda, že je tu, nebo rozčilená, že mě vytrhuje z pohroužení do vlastní mizérie.

	Dojde k mému stolu a posadí se na lavici naproti mně. Kouřím, dívám se na něj a lituji, že jsem vypila i toho třetího panáka. Mluvit s Tomasettim v podroušeném stavu není zrovna ideální. Umí být nevypočitatelný a nesnesitelný a já teď nemám ani na jedno.

	„Asi je nesmysl ptát se, jak jsi mě našel,“ řeknu místo pozdravu.

	Zachytí barmanův pohled a ukáže na panákovou skleničku. „Nejdřív jsem byl u tebe doma.“

	„V tomhle městě není moc míst, kam se dá schovat.“

	„Myslím, že jde hlavně o to, proč se schováváš.“

	Před odpovědí mě zachrání McNarie, který postaví na stůl druhou skleničku, druhé pivo a vrátí se k baru.

	Tomasetti nám oběma nalije a hodí do sebe svou dávku.

	„Myslela jsem, že už nepiješ,“ poznamenám.

	„Nepiju, aspoň většinou ne.“ Usměje se do skleničky. „Dnešek se nepočítá. Teď ale nejde o mě, Kate.“

	Protože jsem ten poslední, o kom bych chtěla mluvit, mlčím.

	Nedá mi pokoj. „Ostatní měli starost, co je s tebou.“ Odloží skleničku. „Já taky.“

	„Byl to ošklivý případ.“

	„Je po všem. Odvedla jsi dobrou práci. Celé oddělení.“

	„Ale Plankovi jsou pořád mrtví. Jejich dcery umučené.“

	„Kate.“ Z jeho hlasu zaznívá stopa netrpělivosti. „Děláš policajta dost dlouho na to, abys věděla, že někdy se stávají zlé věci i dobrým lidem. Nemáš nad tím moc. Nech to plavat, nebo se zblázníš.“

	Ačkoli mě mozek před dalším alkoholem varuje, zvednu skleničku a vypiju ji do dna. „Teď se o tom nechci bavit, na to jsem moc nadrátovaná.“

	„To je někdy nejlepší chvíle mluvit.“

	„Pro mě ne.“

	Zamyslí se. „Jde o to, že byli amišové?“

	Chvíli si prohlížím skleničku, uvědomím si, že vlastně nevím, jak odpovědět. Jak mám své pocity zformulovat do slov, která by dávala smysl člověku, co vidí svět jen černý nebo bílý?

	Nejsem si jistá, jestli chci otevírat Pandořinu skříňku, protože nevím, co se z ní vyvalí.

	„Jsi nejspíš nejrozumnější ženská, jakou znám,“ prohlásí. „Vůbec mi k tobě nesedí, abys tomu takhle podléhala.“

	Podívám se na něj přes okraj pivní láhve. „To je spíš tvůj styl, ne?“

	Sebekriticky se usměje. „Co nechat mou analýzu na jindy?“

	„Promiň. Neměla jsem to říkat.“

	„Neomlouvej se. Upřímnost je jedna z věcí, které se mi na tobě líbí.“

	„Myslela jsem, že se ti líbí moje nohy.“

	„Ty taky.“

	Pousměje se, oba se napijeme piva. Bouře ve mně se uklidňuje. Ticho už je o něco snesitelnější. Téměř příjemné. Rozmetá je další otázkou. „Tohle se ti před sedmnácti lety stalo?“

	Nepatrně sebou trhnu, ale poznám, že si všiml, podle toho, jak přimhouří oči. Cítím, jak jeho pohled proniká mou ulitou, dravec, který se chce dostat k měkkému masu pod ní.

	„Nevím,“ přiznám.

	„Určitá podobnost tu je.“

	Ve spáncích mi buší. Svírá se mi žaludek jako obvykle. Šokuje mě, že i po všech těch letech mnou zmínka o tom dni, o tom, co se stalo – co jsem udělala –, a následný dominový efekt tak otřesou.

	„Asi větší než tušíš.“

	„Je to něco, na co bych měl přijít sám?“

	Civím do piva. Na skleničky. Na desku stolu. Kamkoli, jen ne na něj. Vím, že je to hloupé, ale mám pocit, že když se podívám na něj, pozná to.

	Čeká s trpělivostí, která ve mně probouzí chuť chrstnout mu pivo do tváře. Zapálím si druhou cigaretu, potáhnu, ztrestám své plíce, dávám si na čas. Neuvědomím si, že chci začít mluvit, dokud neslyším vlastní hlas.

	„Dva měsíce poté, co mě Daniel Lapp znásilnil, jsem zjistila, že jsem těhotná.“

	Vlastní slova mě šokují. Vyřkla jsem je úplně poprvé a připadají mi nepatřičně hlasitá. Rychle se rozhlédnu, jestli mě neslyšel nikdo další, ale v podniku je téměř prázdno. Hraje jukebox. McNarie stojí u barového pultu, sleduje televizi a utírá sklenice ušmudlanou bílou utěrkou. Nikdo se na mě nedívá. Země se neotřásla.

	Tomasettiho není snadné vyvést z míry, ale podle jeho výrazu se mi to podařilo. Neví, co říct.

	„Šla jsem na potrat,“ dodám rychle. „Nemohla jsem… si to nechat. Nechtěla jsem.“

	Přejede si dlaní přes obličej. „Kristepane, Kate.“

	„Vůbec mě nenapadlo, že bych si to nechala. Ani na vteřinu. Potrat se v očích amišů považuje za vraždu.“

	„Ne každý to vidí stejně. Zvlášť vzhledem k okolnostem.“

	„Jsi jediný, komu jsem to kdy řekla.“

	„Tos celé ty roky nosila hodně těžké břemeno.“

	Usměju se. „My dva máme silná ramena, ne?“

	„To je nejspíš dobře.“

	Sklopím oči k pivní láhvi. „Když jsem četla deník Mary Plankové, stala se pro mě skutečným člověkem. Mladou amišskou holkou plnou nadějí a snů. Kdysi jsem byla jako ona. Všechny ty plány do budoucna. Jenže já měla štěstí. Dožila jsem se jí. Mary si taky zasloužila šanci žít po svém. Long ji zabil hned dvakrát. Nejdřív její nevinnost, pak ji připravil o život.“

	„Ten případ to v tobě všechno oživil.“

	„Na těhotenství nebo potrat jsem nemyslela už celé roky. Prostě jsem si to zakázala. Nevzpomněla jsem si ani jednou.“ Vyděsí mě, že se mi do očí derou slzy. Nejhorší nepřítel policistky. Dokáže zabít důvěryhodnost rychleji než špatná policejní práce, promiskuita nebo obojí dohromady.

	Nedokážu se na něj podívat, dám hlavu do dlaní a vzdychnu. „Vím, že to z celkového hlediska není důležité. Je po všem. Historie. Plankovi jsou mrtví. Mary je mrtvá. Long je taky mrtvý.“

	„Je to důležité.“ Posune dlaň po stole.

	Chvíli se bojím, že mě chytí za ruku. Uleví se mi, když se jen dotkne mého předloktí. Přílišný projev laskavosti by mě v tomhle stavu dorazil.

	„Život běží dál,“ řekne. „Je to nezadržitelná síla. To pro mě bylo nejtěžší přijmout, když jsem přišel o Nancy a holky. To živí trpí. Je to krutá pravda, ale je to tak.“

	„Johne, tohle mi zrovna nepomáhá.“

	„Od čeho jsou přátelé?“

	Zmůžu se na pousmání. „Nejspíš jsi sem přijel, abys mě dostal do postele, a já ti místo toho dělám díru do hlavy.“

	Hrdelně se zasměje. Líbí se mi ten zvuk, který, jak si uvědomím, není slyšet moc často. Po tvářích se mi jako zahřátý olej šíří ruměnec.

	„Vypadá to, že mě máš přečteného.“

	„Díky, žes mě poslouchal,“ dodám po chvíli.

	„Jsem rád, žes mi to řekla.“

	Napůl prázdná láhev vodky stojí na stole mezi námi. Z jukeboxu se line stará balada Neila Younga. Vezmu láhev a doliju nám. Je třeba toho říct víc, oba ale víme, že pro dnešek to stačilo.

	Tomasetti zvedne skleničku. „Takže se opijeme?“

	„Asi jo.“

	„Ty máš ráda nebezpečí, co?“

	Zvednu svou. „Další věc, kterou máme společnou.“

	Hodíme do sebe vodku a odložíme skleničky na stůl, snad až příliš rázně. Alkohol se mi šíří krevním oběhem jako nitroglycerin. Cítím, jak uvolňuje mozek. Zrezivělý kohoutek v mé hlavě povoluje, otevírá se.

	„Myslíš, že Long všechno dělal sám?“ zeptám se po chvíli.

	Zadívá se na mě. „Podle tebe v tom jel ještě někdo další?“

	„Nevím. Zdá se mi, že je tu až moc neznámých.“

	„O čem přesně mluvíš?“

	Zamyslím se nad tím. „Jak by jediný člověk dokázal přemoct sedm lidí? Celou rodinu?“

	„Plankovi byli amišové, Kate. Jsou to pacifisti. Možná se prostě nebránili.“

	„Někdy se i amišové brání. Instinkt. Pud sebezáchovy.“ Já se bránila.

	„Těžko mohli vědět, o co mu jde. Nejspíš si mysleli, že je chce jenom vykrást. A když jim svázal ruce, bylo pozdě.“

	„Jak je mohl zabíjet a zároveň to natáčet?“

	„Stativ. Viděla jsi přece ty stopy na podlaze.“ Přimhouří oči. „Někam tím míříš?“

	„Nemyslím, že by to Long udělal sám.“

	„Nemáme žádné důkazy, které by ukazovaly na komplice.“

	„Co když nespáchal sebevraždu?“

	„Kolik jsi toho vypila?“

	„Myslím to vážně. Co když to někdo narafičil, aby to jako sebevražda vypadalo?“

	„A tahle domněnka se opírá o co?“

	„O instinkt.“

	Zamračí se. „To není zrovna pádný důvod.“

	„Podle mě to stojí za úvahu.“

	„Možná.“ Vzdychne. „Máš na mysli někoho konkrétního?“

	„Jamese Paynea. Ten by toho rozhodně byl schopný.“

	„Nemáme na něj vůbec nic. Žádnou spojitost s Longem.“

	„A co Barbereaux? Teď jen střílím od boku, ale během vyšetřování jsme na jeho jméno narazili hned dvakrát. Můžeme ho s Mary spojit prostřednictvím obchodu. A pak je tady ta láhev od vína.“

	„To jsou dost volné spojitosti. Navíc nahodilé.“

	„Přesto stojí za prozkoumání.“

	„Kate, Painters Mill je malé město. Životy lidí se tu prolínají. K Mlynářovu rybníku chodí spousta mladých lidí.“

	„Long mi nepřipadal dost chytrý, aby dokázal produkovat pornovidea a prodávat je přes internet.“

	„Člověk nemusí být zrovna raketový fyzik, aby zvládl prodat fotky nezletilých holek na internetu. Dokáže to každý trouba s modemem a IQ nad deset. Je to trochu jako na tržnici.“

	I přes závoj alkoholu se mě frustrace drží jako malý nenechavý tvor. „Co si myslíš o tom, že ty vraždy a mučení natáčel? Připadá ti to pravděpodobné?“

	„Podle mě je to jenom teorie, kterou nemáme o co opřít.“

	Sedíme tam celou minutu a přemítáme, pak se zeptám: „Máš něco na ty majitele webových stránek?“

	„Dostali jsme se až na Filipíny. Čekáme na další zprávy, ale moc si od toho neslibuju. Nějakou chvíli to potrvá.“

	Zavrtím hlavou. „Prostě si nedovedu Todda Longa představit, jak přijde na tu farmu a zabije sedm lidí. To vyžaduje určitou chladnokrevnost. Long byl darebák, manipulátor, násilník, ale byl to typ, který potřebuje velitele. Podle mě v sobě prostě neměl dost odvahy.“

	Podle toho, jak má semknuté rty a jak se na mě dívá, je mi jasné, že s tím nesouhlasí.

	„Dejme tomu, že bys měla pravdu,“ připustí. „Kolik se na tom podle tebe podílelo lidí?“

	„Myslím, že tu je nějaký společník.“ Chvíli přemýšlím. „Pokud semeno nebude patřit Longovi, získáme jistotu, že minimálně jeden. Už jsou nějaké výsledky?“

	„V laborce řekli, že to bude trvat čtyři až šest dnů. Snažil jsem se na ně zatlačit, ale zrovna teď toho mají moc.“

	Nechci čekat tak dlouho, ale samozřejmě nemám na vybranou. „Nevěřím, že je Long muž, o kterém Mary psala v deníku.“

	Zatváří se pochybovačně. „Co tě k tomu vede?“

	Zčervenám v rozpacích, že ze sebe sypu tak radikální teorie poté, co jsem pila. „Na tom videu byla sice pod vlivem drog, ale stejně jsem jí ve tváři viděla odpor, když s ní byl Long. Toho z deníku milovala. V tom je rozdíl.“

	Odloupne kus etikety na láhvi. „Budu upřímný, Kate. Podle mě ses tím nechala moc pohltit. Hledáš věci, které tu nejsou. Udělej to pro sebe, uzavři ten případ.“

	„Městská rada na to pravděpodobně bude naléhat. Když turisti nepojedou sem, začnou jezdit jinam.“

	„No jasně, maloměstská politika.“ Pokrčí rameny. „Pokud se něco změní, vždycky můžeš případ znovu otevřít.“

	Má pravdu, přesto mlčím. Případ uzavřu. Přinejmenším oficiálně. Ale budu pátrat dál. A jestli zjistím, že v tom jede ještě někdo jiný, postarám se o spravedlnost, i kdybych ji měla vykonat vlastnoručně.

	Neunikne mi, jak Tomasetti zápolí s něčím, co chce říct, zmocní se mě neklid.

	„Necháš mě cestou domů řídit?“ zeptá se.

	„Přemýšlím o tom.“

	„Chyběla jsi mi.“

	Poprvé myslím víc na muže, který sedí naproti mně, než na svůj případ nebo vlastní mizérii. Nevím, jestli je to alkoholem nebo tím, že jsme spolu nebyli dva měsíce, ale chci s ním strávit noc. Chci zapomenout na všechno ostatní, aspoň na chvilku.

	„Ty mně taky.“ Natáhnu se a vezmu ho za ruku. „Zvládneme to.“

	„V tom případě,“ prohlásí, „co kdybychom odsud vypadli?“
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	Když se probudím, John je pryč. To mě překvapí, mám lehké spaní. Ale protože jsem se pořádně nevyspala už pár dnů, byla jsem hodně unavená. Nebo možná prostě spím lépe, když ho mám vedle sebe. To pomyšlení mě trochu děsí.

	Nikdy se po společné noci neloučí. Během těch prvních několika případů mi to vadilo. Pak jsem pochopila, že nezůstává, protože ani on, ani já moc nezvládáme chování „ráno poté“. Jsme opatrní, nechceme odhalit příliš, vydat se všanc, všechna svá temná tajemství ukrýváme před pátravýma očima svého milého.

	Vždycky jako by po sobě kousek nechal. Pořád cítím v posteli jeho přítomnost, v domě, na svém těle, ve své mysli. Ozvěnu jeho hlasu. Jeho zřídkavý smích. Přetrvávající vůni jeho vody po holení. Měkkost jeho rtů. Naléhavost dotyků osamělého muže. Tenhle jeho otisk se mnou zůstane kolikrát i několik dnů. Ze začátku mě to znepokojovalo, ale postupně se mi to začalo líbit. Už teď přemítám, kdy se znovu uvidíme.

	Ačkoli je teprve šest ráno, rychle se osprchuji a obléknu. Myšlenky na Plankovy se přikradou až cestou na stanici. Dnes ráno nejsou tak palčivé. Tak za hodinu dorazí Glock buď s bagely, nebo s koblihami z Butterhornské pekárny. Mona si bude stěžovat, jak jsou kalorické. Pak přijdou Lois, T. J. a Gurčák a začne další typický den. Budeme mluvit o vraždách a jednat s médii. Zavolám Auggiemu a oficiálně případ uzavřu. Já i mé malé oddělení se vrátíme k řešení domácích sporů, hospodských rvaček a nahánění dobytka, který utekl z ohrady. Obvykle by mě ta normálnost, rutina uklidňovaly. Dnes ráno z ní mám pocit, jako bych cosi zapáchajícího zametla pod koberec.

	Když vejdu, najdu Monu na svém místě, ťuká nehty do rytmu písničky Gin Blossoms, která hraje až moc nahlas. „Dobré ráno. Dneska jste tu brzy.“

	„Nemohla jsem spát.“ Přejdu k dispečinku a ztlumím rádio. „Nějaké zprávy?“

	„Vesměs od médií ze včerejšího odpoledne. Chtějí vědět o Langovi.“ Předá mi šest růžových lístečků. „Omlouvám se za to rádio. Neuvědomila jsem si, že už je tak pozdě. Tedy brzy.“ Zazubí se. „Noční směna utekla rychle.“

	Vzkazy od novinářů jí vrátím. „Dejte jim vědět, že během dopoledne budu mít tiskovou zprávu.“

	„Jasně.“

	U kávovaru si naliju šálek a vezmu si jej do kanceláře. Než se mi nastartuje počítač, vezmu úložný box, postavený vedle registrační skříně, a zvednu ho na stůl. Na boku je červeným fixem napsáno Sebevražda T. Longa. Box obsahuje jen zlomek toho, co jsme našli na místě činu – větší část byla odeslána ke zpracování na úřad kriminálního vyšetřování. Přesto bych ráda všechno důkladně prošla, než případ uzavřu.

	V krabici najdu soupis důkazů, který zhotovila Mona. Předběžnou zprávu doktora Coblentze. Složku obsahující fotografie z místa činu. Igelitový sáček plný pornofotografií Mary Plankové. Navíc jsou tu dvě krabice cédéček. Všechno kopie, originály putovaly na BCI. První krabice je nadepsaná Prohlédnuté. Ty jsme s Glockem, Johnem a T. J. prošli včera. Druhá je označená K prohlédnutí. Tu musím projít.

	Ani trochu se mi do toho nechce. Vím, že filmy, které tam na mě čekají – znásilňování a zvrhlosti – ze mě vymažou optimismus, který mi zůstal po noci s Johnem. Ačkoli je však Long mrtvý a případ bude brzy uzavřen, je třeba prohlédnout všechny důkazy.

	Vstanu, zavřu dveře kanceláře a zasunu první cédéčko do počítače. Mechanika vrčí. Otevřu Windows Media Player a kliknu na play. Video mě zavede do téměř prázdného pokoje bez oken. Bílé stěny. Ze stropu visí jedna žárovka. Uprostřed pokoje stojí manželská postel s kovovým čelem a menší pelestí v nohách. Na ní Mary Planková, leží na boku. Není nalíčená, ale někdo jí červeně namaloval rty. Oči má skelné. Na sobě světle modré šaty, bílou zástěru, plátěný kapp a kotníkové boty. Snažím se vnímat podrobnosti objektivním pohledem policisty. Přesto cítím svírání na prsou.

	Zprava přichází muž v modrých džínách a s klaunskou maskou. Hajzle, pomyslím si a přistihnu se, jak jsem ráda, že si vložil zbraň do úst. Přejde k matraci a klekne si vedle Mary. Skloní se k ní a něco jí pošeptá. Usměje se na něj, pak se podívá do kamery. „Dnes si zahrajeme takovou sexy hru,“ řekne.

	Je to poprvé, co slyším její hlas. Jsem v šoku. Je dívčí a nevinný, s amišskou výslovností. S úsměvem se natáhne po Longovi. Pohladí ji hřbetem ruky po tváři a já mezi nimi vidím spojení, jehož jsem si dřív nevšimla. Začne hrát hudba. Stará písnička od Van Halen, „Running with the Devil“. Když ji svléká, soustředím se na kameru. Nepohne se, pravděpodobně je umístěná na stativu.

	Přetáčím obsah celého disku, zastavuji, jen pokud mě něco zaujme. Ohledně případného společníka neobjevím nic. Na konci disku už se třesu vzteky a znechucením. Připadám si pošpiněná, vyvedená z míry a nesnesitelně provinilá.

	Vytáhnu cédéčko, označím jako Prověřené a umístím k ostatním již zhlédnutým. Snažím se nemyslet a necítit, když do počítače zasunuji další. Zatvrdím se proti černému děsu, který ve mně sílí. Hlas v mém nitru našeptává, že tohle nemůžu dělat. Přesto pokračuji. Zavřu mechaniku a kliknu na play.

	Puls se mi zrychlí, poznávám farmu Plankových. Obývací pokoj. Vidím dvě vysoká okna, stejné háčkované záclonky. Osvětlení je mizerné, zřejmě z nějakého světla na baterie. Kamera je trhaná, podobně jako v Záhadě Blair Witch, což napovídá, že ji někdo obsluhuje. Napadá mě, jestli je to noc, kdy byly spáchány vraždy. Nebo Long navštívil farmu už předtím? A kde jsou Plankovi?

	Obraz nakrátko zčerná, pak bíle zabliká, vzápětí se dívám do kuchyně. Kamera se zklidní, tentokrát už zřejmě na stativu. Vidím roh jídelního stolu. Zadní vchod. Skříňky a dřez. Vypadá to jako nesestříhané video. Objevuje se Long, upravuje kameru nebo možná kontroluje osvětlení. Dívá se do objektivu, jako by si neuvědomoval, že je kamera zapnutá. Tváří se vážně. Je rozčilený? Má strach? Chystá se zabíjet? Vybuchne vzteky?

	Vzápětí obraz zčerná. Objeví se červený nápis Smrt na amišské farmě rádoby gotickým písmem, které mi připomíná nějaký středoškoláky natočený horor. Obraz zrní. Vzápětí se v černobílém provedení objeví záběr na Amose Planka ležícího na podlaze. Vidím kaluž lesklé černé krve. Otevřená ústa, civící oči… Záběr trvá jen krátký okamžik, i to však stačí, aby se mi udělalo zle.

	Kamera přejede zpátky ke kuchyni Plankových. Žádný pohyb. Žádní lidé. Tehdy si uvědomím, že se zřejmě dívám na útržky, které byly z filmu vystřiženy nebo nebyly použity. Podle názvu muselo jít o natočené vraždy.

	Bojuji s nevolností a dívám se do kuchyně, hledám stopy. Doktor Coblentz odhadl, že Plankovi zemřeli mezi desátou večer a půlnocí. Musela by být tma. Zalétnu pohledem k zadnímu vchodu, od tmavých oken se ale odráží světlo zevnitř. Zmáčknu pár kláves a zvětším obraz. Sto deset procent. Sto dvacet pět. Mžourám na monitor. V oknech je tma. Je noc.

	Právě v tu chvíli si všimnu bledého oválu na druhé straně za sklem. Ze začátku si myslím, že jde o odraz člověka za kamerou. Zazoomuji na sto padesát procent. Obraz už je opravdu hodně zrnitý. Přesto jsem si téměř jistá, že někdo stojí venku za oknem a dívá se dovnitř. Vidím tmavé stíny očí. Obrys úst.

	„Co jsi zač?“ zašeptám.

	Vymačkám číslo na Johnův mobil. Zvedne to po prvním zazvonění, nevrlý jako obvykle.

	„Máte tam u vás někoho, kdo by dokázal zvětšit a vylepšit video?“ ptám se bez úvodu.

	„Řídím. Co se děje?“

	Povím mu o tváři v okně. „Když to ještě zvětším, ztrácím rozlišení, takže obraz není čistý.“

	Vzdychne. „Jsem od laborky tak dvacet minut cesty.“ Nadiktuje e-mailovou adresu. „Jeden z techniků je můj kámoš. Pošli mu ten soubor v příloze. Zastavím se tam a podíváme se na to.“

	Nastane nepříjemná odmlka, oba myslíme na minulou noc. Moc jsme se nevyspali. John to mlčení nakonec přeruší a vrátí nás oba na známé území. „Pořád si myslíš, že tam byl komplic?“

	„Nevím.“

	„To by hodně věcí měnilo.“

	„To by znamenalo, že se v mém městě pořád pohybuje vrah.“ Linka zapraská. „Ozvu se ti, jakmile budu něco mít.“

	„Budu čekat.“

	 

	Jsou to nejdelší dvě hodiny mého života. Už jsem s prohlížením disků téměř hotová, když zazvoní telefon. Podívám se na displej, ale je to Lois, ne Tomasetti. Podrážděně vzdychnu a zmáčknu svítící tlačítko.

	„Přišel za vámi Aaron Plank.“

	To mě zaskočí. Je to ten poslední člověk, kterého bych čekala. „Pošlete ho sem.“

	Vzápětí do kanceláře vejde Aaron v manšestrovém saku, khaki kalhotách a kvalitních botách. Tváří se smutně a sklesle. „Doslechl jsem se o Toddu Longovi,“ konstatuje.

	Zajímá mě, proč přišel. Pokynu mu k židli na druhé straně stolu. „Posaďte se.“

	Sedne si a otře si dlaně o kalhoty. „Vracím se do Filadelfie. Chtěl jsem s vámi ještě mluvit. Asi se omluvit.“

	„Nezdá se, že byste z toho byl právě nadšený.“ Ale usměju se. „Bylo to hodně zlé.“

	„Byl to těžký případ pro nás všechny.“

	Ošije se, dívá se kamkoli, jen ne na mě. Znovu si otře dlaně. Konečně mi pohlédne do očí.

	„Jen jsem chtěl, abyste věděla… já je měl rád. Přesto, co si o mně mysleli, jsem svou rodinu měl rád. Všechny. Ale Mary… obzvlášť.“

	Sevře se mi hrdlo, násilím polknu. Nevím, co říct. Sotva vím, co cítit.

	Aaron vstane. Přestože je mladý, dnes ráno vypadá jako stařec. Má to v očích, v tom, jak se pohybuje. Uvědomím si, že během výletu do Painters Millu zestárl způsobem, který nemá nic společného s plynutím let.

	Dojde ke dveřím, vezme za kliku, pak se ještě otočí. „Rád bych získal ten deník, až s tím policie skončí.“

	Zmůžu se na přikývnutí.

	Otočí se a odejde.

	Dívám se za ním a snažím se nebrat na vědomí bolest, která se mi šíří na prsou. Měla jsem mu poděkovat, že přišel. Nějak mu dát najevo, že rozumím. Některé věci jsou zkrátka příliš těžké.

	Zazvoní telefon. Tentokrát je na displeji číslo BCI. V duchu přehodím výhybku, zabouchnu dveře přede všemi těmi starými pocity a popadnu telefon.

	„Tak co máte?“

	„Technik ten záběr zvětšil,“ oznamuje Tomasetti strnule. „Doplnil nedostatky v rozlišení, jak nejlíp to šlo. Poslal jsem ti výsledek mailem.“

	Aniž bych odložila telefon, otevřu elektronickou poštu a stisknu přijmout. Ve schránce se objeví zpráva z BCI. Otevřu ji a kliknu na přílohu.

	Technik odvedl dobrou práci. Něco do takové míry upravovaného by u soudu nejspíš neprošlo, ale mně to stačí, abych měla jistotu, že je za oknem něčí tvář.

	„Panebože,“ slyším se vydechnout.

	Vyskočím ze židle. Zavěsím, aniž bych poděkovala. A ženu se ke dveřím.

	 


 

	 

	KAPITOLA 23

	 

	Cestou popadnu Glocka a vytáhnu ho s sebou ven.

	„Možná máme svědka,“ sdělím mu a nasednu do auta.

	„Děláte si legraci?“ Nevěřícně nasedne vedle mě. „Proč se teda nepřihlásil?“

	„Protože je to dítě.“

	„Dítě? Sakra. Kdo?“

	„Billy Zook.“

	Snaží se jméno zařadit. „Ten amišskej kluk z prasečí farmy?“

	„Amišský kluk s vadou řeči a duševní poruchou.“

	Glock to chvíli zpracovává. „Co dělal tak pozdě v noci u Plankových?“

	„To nevím, ale brzy to zjistíme.“

	O pár minut později už zatáčím na štěrkovou cestu vedoucí k farmě Zookových. Celou cestu k domu mě pronásleduje oblak bílého prachu. Zaparkuji vedle černé bryčky a rychle vystoupím. Glock utrousí cosi o zápachu prasečích výkalů. Jsem tak zaměřená na cíl, že si toho sotva všimnu.

	Zabuším na vchodové dveře a čekám. Pootevřou se, v mezeře se objeví Alma Zooková. Na sobě má modré šaty a černou zástěru. Na čele a nad horním rtem vidím kapičky potu, zástěru má zamazanou od jídla. Vůně vařených rajčat napovídá, že konzervuje.

	Protože potřebuji, aby spolupracovala, pozdravím ji pensylvánskou němčinou. Zalétne pohledem ke Glockovi, pak zpátky ke mně. Je jí jasné, že jsem nepřijela na kus řeči, a nepozve nás dál. Její ostražitý výraz mě nutí ptát se, jestli náhodou přesně neví, proč jsem tady.

	„Musím s tebou mluvit o tvém synovi,“ upřesním.

	Vedle manželky se objeví William Zook. Na sobě má špinavé boty, hnůj z nich odpadává na podlahu. Zřejmě se do domu přihnal zadním vchodem, když nás viděl přijíždět. Pořád dokola mě napadá: Vědí, proč jsme tady.

	„Už jsme vám všechno řekli,“ prohlásí William.

	„Zapomněli jste mi říct, že Billy byl v době, kdy došlo k vraždám, u Plankových.“

	Alma se zajíkne a položí si ruku na prsa.

	William otevře ústa a zase je zavře. Když konečně promluví, chvějí se mu rty. „Proč říkáte něco takového?“

	Amišové jsou obecně velmi upřímní. Ale pořád jsou jen lidé a ani jim se nevyhnuly lidské nešvary. Zejména pokud ochraňují někoho, koho mají rádi. Zvlášť dítě.

	Povím jim o videonahrávce. „Je to on. Byl tam. Musím s ním mluvit. Okamžitě.“

	William se na mě dívá se zarputilým a vyděšeným výrazem. „Má mysl malého děcka.“

	„Ale možná viděl vraha,“ namítnu. „Mohl by ho identifikovat.“

	Žádný z nich to nepopře, ale dveře se neotevřou.

	„Ten, kdo to zlo spáchal, je mrtvý,“ prohlásí William. „Nevím, jak by vám mělo pomoct promluvit si s Billym.“

	„Myslíme si, že vrah nebyl sám.“ Podívám se za něj. Alma stojí na straně a lomí rukama. „Musím s Billym mluvit. Prosím.“

	Amiška sklopí oči, čeká, jak rozhodne manžel.

	„Nemáme co říct,“ William chce zavřít.

	Vrazím do dveří nohu a zabráním mu v tom. „Potřebuju vaši pomoc.“

	„Mezi nás nepatříte,“ sykne. „Dem Teufel und allen seinen Engeln ubergeben.“ Bylas vyloučena z církve a oddala se ďáblu a jeho andělům…

	Je to osobní narážka, kterou jsem měla čekat, ale i po letech mě ta slova ponižují. Připomenu si, že jen chrání svého syna. Nechci vyvíjet nátlak, ale nemohu to nechat být.

	„Já neodejdu,“ prohlásím.

	„Nic neviděl,“ opáčí William příkře.

	„Mluvil jste s ním o tom?“ zeptá se Glock.

	William neodpoví. Nasadí kamenný výraz. Vidím, jak se uzavírá. Rodiče spolupracovat nebudou. V žádném případě se nechci vracet do města pro soudní příkaz. Sice bych získala oficiální přístup k Billymu, ale mohlo by to trvat několik dnů a jen by to rozdmýchalo nevraživost mezi amiši a mým oddělením.

	Vytáhnu z rukávu eso. „Jestli vrah Billyho viděl, mohl by být v nebezpečí.“

	William zbledne až po svůj plnovous. Alma vedle něj vypadá, že se jí každou chvíli udělá zle. Vidím na nich, jak tu informaci zpracovávají, poznám, že na tuhle možnost předtím nepomysleli.

	„Prosím,“ naléhám. „Budu se snažit, abych ho nerozrušila. Potřebuji jen zjistit, co viděl.“

	William otevře dokořán a ustoupí. „Pojďte dál.“

	Vejdeme s Glockem do obývacího pokoje. Je tu stejný špinavý koberec. Překližková podlaha. I na dvacet metrů cítím žár vycházející z kuchyně, kde na sporáku rachotí hrnce se zavařovacími sklenicemi.

	„Billy je hodný kluk.“ Alma sklopí oči k dlaním, které si utírá do zástěry. „Ale… Er is wiinich ad.“ Je trochu mimo.

	Přikývnu. „Rozumím.“

	Manželé si vymění pohled, který mi říká, že nerozumím, a já mám pocit, že to zřejmě ještě bude zajímavé.

	William si pročísne prsty plnovous. „Billy dospívá. Někdy loni vyjádřil… zájem o Mary Plankovou. Pořád o ní mluví, jako by byla naživu.“ Hlas se mu zachvěje. „Zrovna včera se mě ptal, jestli by ji směl vzít na zpěvy po nedělní bohoslužbě.“

	„Zpěvy“ představovaly mezi amiši společenskou událost pro mladé. Obvykle probíhaly po nedělní bohoslužbě. Mladí sedávali kolem stolu, zpívali a bavili se.

	William se na mě nedívá. „Jeho hrátky jsou neškodné, ale taky nevhodné.“

	„Jaké hrátky?“ chce vědět Glock.

	Alma zčervená. „Byl prostě zvědavý, jako všichni kluci v jeho věku. Myslím na děvčata, chápejte. Stávalo se, že večer někam zmizel. A loni v srpnu nám paní Zimmermanová, co bydlí o kus dál, řekla, že Billyho přistihla, jak ji pozoruje oknem.“ Ruměnec nabere sytý odstín. „Minulý víkend říkala Bonnie Planková po bohoslužbě, že Billyho přistihla za oknem i u nich na farmě. Tak jsem s ním promluvila. Vysvětlovala jsem mu, že je to nevhodné.“ Pokrčí rameny. „Styděl se a byl z toho rozrušený. Myslela jsem, že chápe…“

	„Jeho hry jsou proti americkým zákonům,“ dodá William.

	„Nezajímá mě nahlížení do cizích oken,“ ujistím je. „Chci s ním mluvit jen o tom, co viděl.“

	Alma pohlédne na manžela. Ten trhne hlavou a otočí se ode dveří. Jeho boty zaduní na podlaze cestou ke schodišti.

	„Billy! Přijď, prosím, dolů.“

	Alma se rozpačitě usměje a vzdychne. „Prosila jsem Billyho, aby se přiznal biskupu Troyerovi. Biskup nás nabádal, abychom ho zaneprázdnili. Že prý s tím jeho problémem pomůže práce navíc. William tu má práce dost, tak se ho snažil zaměstnat. Staral se o slepice. Krmil prasata. Opravoval ohrady.“ Pokrčí rameny. „Jenže Billy je radši vevnitř.“

	Zaslechnu kroky na schodech. Billy si všimne mě a Glocka a zastaví se v půli cesty dolů. Upře oči na otce. „Datt?“

	Zní to přiškrceně a vyděšeně. Vidím mu ve tváři strach a provinilost. Myslí si, že je v průšvihu. V tu chvíli pochopím, že ačkoli je Billy Zook duševně nezralý, je příčetný alespoň natolik, aby si uvědomoval následky svého jednání.

	„To nic, Billy,“ chlácholí ho William. „Neboj se, nic ti nehrozí. Náčelnice Burkholderová se tě chce jen na něco zeptat.“

	Chlapec se dál tváří ostražitě. Sejde po zbývajících schodech s opatrností zvířete blížícího se k řece plné krokodýlů. Je vysoký asi jako já, kolem sto šedesáti pěti centimetrů, má shrbená ramena jako většina hubených kluků v jeho věku. Na tvářích akné. Strniště světlé barvy. Vypadá rozrušeně, proto se ho snažím uklidnit.

	„Ahoj, Billy.“

	Postaví se vedle otce a sklopí oči k botám. Podívám se na Williama. Přikývne.

	„Billy, ráda bych se tě zeptala na něco, co se stalo v domě Plankových.“

	Chlapec se nepohne. Nedívá se na mě a nijak na otázku nereaguje.

	„Opravdu se nemáš čeho bát,“ ujistím ho. „Jen bych ráda, abys mi odpověděl na pár otázek. Rozumíš?“

	Podívá se na otce. William přikývne. „Ich hadnix dagege.“ Nic nenamítám.

	Billy konečně pohlédne na mě a přikývne. „Ja.“

	„Tvoje Mamm mi říkala, že se rád díváš do oken jiných lidí. Je to pravda?“

	Uhne pohledem. Zvedne ruku, chvíli si okusuje nehet, pak neochotně přikývne.

	„Díval ses někdy i k Plankovým?“

	Otočí se na matku. „Bude průšvih?“

	„Ne, Billy,“ uklidňuje ho. „Jen hezky odpověz.“

	„Billy?“ Nakloním hlavu, abych mu viděla do očí. „Díváš se oknem k Plankovým?“

	„Někdy.“ Svěsí hlavu, dá si ruce za záda. „Rád se dívám na Mary. Je hezká.“

	„Díval ses do toho okna i v neděli v noci?“

	Přikývne.

	„Můžeš mi povědět, cos viděl?“

	Těká pohledem mezi mnou a rodiči. Levé koleno se mu roztřese. Znovu se zahryzne do okousaného nehtu. Z očí mu vyhrknou slzy.

	„Viděl jsi něco, co tě vyděsilo?“ zeptá se Glock.

	Amišský chlapec se na něj poprvé podívá. „Ja.“

	Ztlumím hlas. „Pověz nám, cos viděl, Billy.“

	„Englisher.“

	„Jak vypadal?“

	„Jako ďábel.“ Hlas se mu chvěje.

	„Vzpomeneš si, jakou barvu měly jeho oči? Nebo vlasy?“

	„Zrzavá palice.“

	„Zrzavá palice?“ Snažím se ujasnit si to. „Jak to myslíš?“

	„Měl zrzavé vlasy.“

	Cítím zklamání. Světle rusé vlasy měl Todd Long. „Kolik mužů jsi tam viděl?“

	Ukáže dva prsty.

	Srdce mi hlasitě buší. Měla jsem pravdu, Long nebyl sám! Je to temná myšlenka, ale v tu chvíli toužím dostat druhého pachatele do rukou tak silně, že přímo cítím, jak mi pod rukama praská jeho jazylka.

	„Jak ten druhý vypadal?“ zeptám se.

	Chlapec s otázkou zápolí, jako by nedokázal tak obecný popis vměstnat do slov. Zkusím mu to trochu zjednodušit.

	„Byl to běloch?“ ptám se. „Měl kůži bílou jako já?“ Ukážu na Glocka. „Nebo hnědou jako policista Maddox?“

	Billy se na Glocka ostýchavě usměje. „Měl bílou.“

	Glock úsměv oplatí a zvedne palce vzhůru, ale Billy se odvrátí.

	„Jde ti to výborně, Billy,“ pochválím chlapce. „A jakou barvu měly jeho vlasy?“

	Zamračí se, jako by řešil složitou matematickou rovnici. Po chvíli ožije.

	„Měl vlasy jako Sam!“ vychrlí.

	„Sam?“ podívám se na Almu.

	„To je náš kůň,“ vysvětluje. „Hnědý.“

	Přikývnu a otočím se zpátky k Billymu. „Byl velký, nebo malý?“

	Zavrtí hlavou. „Nevím.“

	„Nepamatuješ si, co měl na sobě?“

	„Kalhoty?“

	Usměju se. „A vzpomněl by sis na jejich barvu?“

	Další zavrtění.

	„Co věk? Byl starý? Nebo mladý?“

	„Nevím.“

	„A jaké měl oči?“ zeptám se. „Hnědé jako policista Maddox? Zelené jako já? Nebo modré jako tvůj Datt?“

	Chvíli se mračí, pak zavrtí hlavou. „Nevím, nekoukal jsem.“

	Nejsem odbornice na výslechy dětí. Zvlášť pokud jde o dítě tak specifické jako Billy. Ale je to jediný svědek. Abych mohla případ vyřešit, potřebuji se dostat k informacím uzamčeným v jeho hlavě. V duchu už jsem se rozhodla zavolat Tomasettimu a požádat o policejního portrétistu.

	Přejdu k tomu horšímu. „Cos tu noc viděl, když ses podíval oknem dovnitř?“

	Poprvé se zatváří vyděšeně. Zatřese hlavou ze strany na stranu jako pes po koupeli.

	„Viděl jsi Mary?“ ptám se.

	„Ne.“

	„Tak koho?“

	„Englischers.“

	„A co dělali?“

	Chlapec se mračí. Koutky úst stáhne dolů jako dítě, které dostalo neoblíbené jídlo. „Zlé věci.“

	„Jaké věci, Billy?“

	„Maryina Mamm plakala.“

	Krotím netrpělivost. „A proč plakala? Co udělali?“

	„Zrzavá palice uspal pana Planka.“

	„Uspal?“

	„Tak jako Datt uspává prasata kvůli klobásám.“

	Podívám se na Williama, ale chápu. S výjimkou mléčného dobytka amišové zabíjejí zvířata pro maso.

	Farmář si stiskne prsty kořen nosu, vzdychne.

	„Jak nakládáte s prasaty, pane Zooku?“ zeptá se Glock. Zook se otočí k němu. Vypadá ochromeně. „Než je podříznu, zastřelím je. Je to humánnější.“

	Znovu oslovím Billyho. „Co jsi dělal po tom, cos viděl, jak uspali pana Planka?“

	„To se mi nelíbilo,“ odpoví chlapec. „Tak jsem běžel domů.“ Něco v hlavě zapadne do sebe, vybavím si večer, kdy jsem honila dosud neidentifikovaného podezřelého kukuřičným polem. „Vrátil ses na Mary podívat další den?“

	Upírá oči do podlahy. „Nebyla tam.“

	„A koho jsi viděl?“

	Obepíše špičkou boty kruh. „Nebudete se zlobit?“

	„Ne, slibuju.“

	„Vás.“

	„Chudák, viděl všechno.“ Vracíme se s Glockem na stanici.

	„To jeho jsem tehdy honila v kukuřici.“ Vzdychnu. „Aspoň už víme jistě, že vrazi byli dva.“

	„To dítě muselo být strachy bez sebe,“ poznamená.

	„Nelíbí se mi, že je ten druhý někde na svobodě.“

	„Dostaneme ho.“

	Ráda bych sdílela jeho optimismus. „Zrzavá palice, to byl očividně Long.“

	„O tom druhém víme jen, že má hnědé vlasy. To moc není.“

	Jsem upřímně zklamaná. Doufala jsem, že se nám komplice podaří identifikovat. Zaparkuji na svém obvyklém místě a praštím do volantu. „Krucinál!“

	„Co budeme dělat?“

	„Vyžádáme si malou laskavost.“

	 

	Ani Tomasetti nesrší optimismem. „Identifikoval ten kluk Longa?“

	„Ano.“

	„A ty chceš, aby tam přijel portrétista. Doufáš, že získáme slušný popis toho druhého?“

	„Nic jiného nemáme. Podle mě to za ten čas a úsilí stojí.“ Sedím za stolem, dívám se z okna, snažím se nenechat odradit. „Máš někoho, koho mi můžeš poslat? Kdo to umí s dětmi nebo má zkušenosti s duševně postiženými?“

	„Chceš nejdřív slyšet špatnou zprávu, nebo tu dobrou?“

	„Kdyby to nevadilo, klidně můžeš tu špatnou úplně vynechat.“

	„Kéž by.“ Vzdychne. „Šéfové se dozvěděli, že jsem se zapletl do tohohle případu.“

	„Přesně ve chvíli, kdy sis myslel, že horší už to nebude.“ Tentokrát vzdychnu já. „To mě mrzí. Neměla jsem tě žádat o pomoc.“

	„Nabídl jsem se sám.“

	„Jak moc je to zlé?“

	„Zástupce ředitele pořádně soptí. Mám se u něj hned ráno hlásit.“

	„To nevypadá dobře. Zvládneš to?“

	„Vždycky to zvládnu.“

	„Johne…“

	Ztěžka vzdychne. „Koukni, Kate, nerad to říkám, ale moje účast na případu by ti to mohla úplně podělat.“

	Zvážím to. „Budu postupovat oficiálně.“

	„To by trvalo moc dlouho. Pořád tu mám pár přátel. Obtelefonuju to. Kdy chceš toho portrétistu?“

	„Nejlíp včera.“ Podívám se na hodiny. Blíží se dvanáctá. „Co třeba dneska odpoledne?“

	„Tak rychle to možná nepůjde. Pokusím se.“

	„Jsem tvůj dlužník, Johne.“

	Ukončí hovor bez rozloučení. Vím, že je hloupost, aby mě to trápilo, ale trápí. Mám výčitky, že po něm chci pomoc.

	„Díky,“ zašeptám.

	 


 

	 

	KAPITOLA 24

	 

	Polovinu dne promrhám čekáním na portrétistku z Columbusu. Projdu další dva disky, které jsme našli u Longa. Obsah mě tak znepokojuje, že nemohu pokračovat. Nakonec se na nich stejně nepodařilo odhalit nic nového. Když portrétistka Deborah Kimová konečně vejde ke mně do kanceláře, jsou čtyři odpoledne a já jsem podrážděná a netrpělivá.

	„Díky, že jste přijela.“ Potřeseme si rukou, pokusím se o úsměv. „Vím, že to bylo narychlo.“

	„Jako většina policejní práce.“ Její kolem padesáti, má hladký stříbrný drdol, působí schopně a v porovnání s jejím elegantním černým kalhotovým kostýmem si připadám ošuntělá. „Tomasetti říkal, že je to důležité.“

	„Cestou vás seznámím s případem.“

	Během jízdy k farmě Zookových jí sdělím fakta o případu a také o Billym. „Je trochu mentálně zaostalý.“

	Přikývne způsobem, který říká, že tohle nedělá poprvé. „Klíčem k úspěchu v takových případech je, aby se dítě necítilo vůbec ohrožené. Osmělilo se mluvit. Budou u toho jeho rodiče?“

	Přikývnu.

	„Výborně. Kdybychom u něčeho uvízli, mohli by pomoct.“

	K Zookovým přijíždíme těsně před pátou. Protože Amišové většinou mezi čtvrtou a pátou večeří, uleví se mi, když zjistím, že nerušíme.

	Alma nás pozve dál a nažene Deborah, mě, Billyho a Williama ke kuchyňskému stolu, kde se posadíme. Deborah vytáhne z kufříku blok, tužky a uhly, těrky, několik pryží a rozloží je na stole. Poté se objeví Identifikační katalog tváří, příručka FBI. Trochu tu publikaci znám ze svých dnů na oddělení vražd. Obsahuje snímky tváří a veškerých možných obličejových rysů.

	Alma nalije dospělým kávu a Billymu vysokou sklenici mléka. Kroutí se na židli jako žížala na horkém chodníku. Deborah si s ním chvíli povídá, ptá se ho na rodiče, na školu, baseball a nakonec na to, co má rád: jeho oblíbeného vepře.

	„Jmenuje se Sára.“ Přestane se vrtět. „Jako sele málem umřela, tak jsem ji krmil z láhve.“ Usměje se od ucha k uchu a roztáhne ruce asi patnáct centimetrů od sebe. „Byla takhle malinká.“

	„To byla určitě moc roztomilá,“ poznamená Deborah.

	„Datt říká, že je to nejlepší prasnice, jakou kdy měl.“

	Deborah se vřele usměje. „Jakou má barvu?“

	„Červenou s hnědými fleky.“

	„Umíš věci moc dobře popsat.“

	Zčervená, podívá se na svého otce. William Zook se na něj usměje, jako by říkal: Nepatří mezi nás, ale můžeš s ní mluvit.

	„Kreslíš rád, Billy?“

	Přikývne. „Umím dobře koně a prasata.“

	„A baví tě kreslit obličeje?“

	Nejistě se ohlédne na otce. „My nemáme kreslit obličeje.“

	Deborah mi věnuje tázavý pohled.

	„Většina amišů fotografování a jiné zobrazování člověka neschvaluje.“ Podívám se na Billyho. „Ale tvůj Datt mluvil s biskupem Troyerem a ten na dnešek povolil výjimku.“

	William znovu přikývne.

	„Pomohl bys mi nakreslit obličej?“ požádá Deborah.

	Omezení a pravidla jsou pro tu chvíli zapomenuty, chlapec nadšeně přikývne. „Ja.“

	„Výborně! Pomoc se mi rozhodně bude hodit.“ Opatrně otevře blok a vezme do ruky uhel. „Říkala jsem si, jestli bys mi nepomohl nakreslit tvář toho muže, kterého jsi tuhle v noci viděl oknem na farmě Plankových.“

	Chlapcovou tváří přelétne stín. Rozpačitě se dívá na její blok. „Toho zlého?“

	„Ano, toho, co měl vlasy jako Sam.“

	Přikývne, ale jeho nejistota je přímo hmatatelná.

	Deborah otevře katalog tváří. Vidím řádky fotografií obličejů.

	„Co kdybychom začali s něčím jednoduchým? Třeba tvar jeho obličeje. Byl kulatý? Hranatý? Oválný?“

	Billy se tváří zmateně. „Ještě jsem neviděl nikoho s hranatou tváří.“

	Deborah se zasměje a posune knihu k chlapci. Ten si prohlíží stránku, na níž jsou černobíle vyvedené všechny možné tvary obličeje. Hranaté. Oválné. Kulaté. Billy si je fascinovaně prohlíží.

	„Tak co, který z nich by nejvíc odpovídal obličeji toho pána, cos ho viděl oknem?“ zeptá se Deborah.

	„Jenže on měl oči a vlasy!“

	„Ty přidáme později,“ vysvětluje trpělivě. „Teď musíme vybrat obličej. Dokázal bys ukázat na jeden z nich?“

	Billy soustředěně porovnává kresby. Nakonec se pro jednu rozhodne. Nehty má okousané do masa a špinavé. „Takový, ale měl oči. A nos a pusu.“

	„Dobře. Tak se zaměříme na ty oči.“

	Kreslení postupuje trýznivě pomalu. Deborah je obrněná nekonečnou trpělivostí. Alma s Williamem musejí několikrát Billymu přeložit nějaký výraz. Chlapec občas používá ovoce a zeleninu, když mluví o barvách. „Jako broskev“ nebo „jako kukuřice před sklizní“. Vlasy jsou „jako pes“. Kulatý je „balon“.

	O čtyři hodiny a tři šálky kávy později mi dojde, že i přes portrétistčino nadání žádnou směrodatnou podobu nezískáme. Billy je v příliš mnoha detailech nejistý a každou chvíli mění názor. Většinu času tráví Deborah předěláváním kresby.

	Po deváté konečně sbalí všechny pomůcky. Poděkuji Zookovým za čas a za pomoc, Billymu dám pětidolarovou bankovku. Když nasedám do auta, jsem skleslá.

	„Mrzí mě, že pro vás nemám nic přesnějšího,“ říká Deborah. „Lidi vidí věci různě. Billy není zrovna vizuálně orientovaný, ale podle mě se snažil.“

	„Za pokus to stálo.“ Přesto dokážu myslet jen na to, že jsem zase na začátku. „Určitě jste unavená. Mám vás na noc odvézt do motelu?“

	„Díky, ale pojedu nazpátek.“ Zazubí se. „Čeká na mě manžel.“

	Vysadím ji u stanice, kde parkuje. Jindy bych šla dovnitř a pár minut poklábosila s Jodie. Dnes večer mám ale tak mižernou náladu, že chci jen domů, zalézt si do postele s vodkou a přetáhnout si peřinu přes hlavu. Samozřejmě to nejde.

	Nevím, jestli to je policistou ve mně, soucitem s Mary Plankovou nebo nějakou zvýšenou potřebou spravedlnosti po tom, co se mi stalo, když mi bylo čtrnáct. Ale nemohu – a nechci – se smířit s tím, že by někomu takový zločin prošel. To pomyšlení bolí, jako když zubař vrtá blízko obnaženého nervu.

	Cestou domů probírám v duchu svůj nedostatečný seznam podezřelých. Vzhledem k Longovu posmrtnému doznání mi zbývá jen James Payne, Aaron Plank a Scott Barbereaux. Z těch tří se mi nejvíc zamlouvá Payne. Splňuje tři základní předpoklady: má motiv, prostředky i příležitost. Nemluvě o hluboce zakořeněné nenávisti. Tím se dostává na první místo.

	Přemítám o Aaronu Plankovi, snažím se to brát ze všech úhlů, ale ať se na to dívám jakkoli, nepřipadá mi jako skutečný kandidát na vraždu, zvlášť tak násilnou.

	Přejdu k Barbereauxovi. Má alibi, to ho ale ještě ze seznamu nevyřazuje, zejména protože jsem je zatím neověřila. Podívám se na hodinky a usoudím, že bych to mohla rovnou vyřídit. Místo abych zahnula doleva do naší ulice, otočím se a zamířím na východ.

	Pokud žijete v Painters Millu a můžete si to dovolit, čtvrť Maple Crest představuje ideální lokalitu. Domy jsou tu prostorné s velkými pozemky a udržovanými zahradami. Zatočím na hladkou asfaltku a přivítá mě osvětlený vodopád vytékající z kamenné zídky s vytesaným nápisem Maple Crest.

	Glenda Pattersonová žije v cihlovém domě s vysokými obloukovými okny a ohromným javorem, jehož vysazení muselo stát majlant. U domu parkuje elegantní červené volvo. Uvnitř se svítí, proto zajedu na pozemek a zaparkuji za vozem.

	Pattersonová vlastní v Millersburgu obchod s nábytkem. Nejspíš se jí vede dobře, protože dům jako tenhle rozhodně není levný. Zaklepu a zkouším ignorovat hlas, který mi našeptává, že jde jen o další cvičení v marnosti.

	O chvíli později se na verandě rozsvítí. Poznám, že si mě někdo prohlíží kukátkem, proto se otočím čelem ke dveřím a dám jí čas, aby mě poznala. O chvíli později se otevřou dveře. Naproti mně stojí drobná blondýnka s velkýma modrýma očima a rty, za jaké by většina žen dala celoroční plat.

	„Glenda Pattersonová?“

	Vykulí ty velké modré oči a vystrčí hlavu, aby viděla za mě. „Stalo se něco?“

	„Ne, nic, všechno je v pořádku. Jen bych vám ráda položila pár otázek.“

	„Ohledně čeho?“

	„Případu, který vyšetřuji.“ Usměju se, abych ji uklidnila. „Omlouvám se, že jsem přijela tak pozdě.“

	Trochu se uklidní a nervózně se zasměje. „To víte, zas tak často na mě policie nezvoní.“

	„Nechtěla jsem vás poplašit.“

	„Nic se nestalo.“ Ustoupí stranou. „Pojďte dál.“

	V domě je teplo, voní to tu eukalyptovou a citronovou silicí. Obývací pokoj je vkusně zařízen v minimalistickém stylu a smělých barvách, které hraničí s avantgardou. Petrolejově modré stěny hezky kontrastují s hladkou černou koženou pohovkou. U konferenčního stolku z oceli a skla stojí dvě tyrkysová křesla. Pohovku zdobí polštáře se stříbrnou výšivkou. Je to otevřený prostor, z místa, kde stojím, je vidět ocelové skříňky a žulové pulty v moderní kuchyni.

	„Máte to tu hezké,“ pochválím.

	„Děkuji.“ Rozzáří se. „Tohle byl můj první velký projekt.“

	Uznale přikývnu. „Jste dobrá.“

	„Díky.“ Odmění mě odborně vylepšeným běloskvoucím úsměvem. „Otevřela jsem firmu teprve před šesti měsíci.“

	„Nejspíš se chytila dobře.“

	„To ano, po trochu neohrabaném začátku.“ Ukáže na pohovku. „Neposadíte se? Zrovna jsem si chtěla nalít rulandské. Dáte si taky?“

	Ukážu na svůj odznak. „Radši ne, jsem ve službě.“

	„Chápu.“ Dojde k pultu, který odděluje kuchyni od obývacího pokoje, a nalije si do sklenky víno.

	„Žijete tu sama?“ zeptám se.

	Přikývne, otočí se ke mně a napije se. „Jen já a Chlupáč.“

	„Počítám, že Chlupáč není muž.“

	Zasměje se. „Je to osmnáctiletý siamský kocour, už trochu senilní. Někde tu bude.“

	Protože jsem nepřijela zpovídat kocoura, jen přikývnu a přejdu k věci. „Určitě jste slyšela o vraždě Plankových.“

	„Slyšela jsem o tom ve zprávách. Připadá mi neuvěřitelné, že se v Painters Millu mohlo stát něco tak strašného.“ Zamračí se. „Proto jste tady?“

	Přikývnu. „Kde jste byla v neděli večer?“

	Vykulí oči. „Já?“

	„Nelekejte se,“ prohodím klidně, „jen si ověřuji informace.“

	„Aha, no…“ Znovu se napije. „Byla jsem tady.“ Přimhouří oči. „Jde o Scotta?“

	Tu otázku přejdu. „Byla jste sama?“

	„Byla jsem se Scottem Barbereauxem,“ odpoví. „To je můj přítel.“

	„V kolik hodin přijel?“

	„Bože, to nevím.“ Kousne se do rtu, přemítá. „Udělala jsem mu večeři – lososa, myslím – a pak jsme se dívali na film. Takže nejspíš přijel kolem půl sedmé.“

	„A v kolik odešel?“

	„Tak o půl osmé ráno.“

	„Takže tu strávil celou noc?“

	„Přesně tak.“

	„Během noci nikam neodešel?“

	Žensky se usměje. „Ne.“

	„Jak dlouho spolu chodíte?“

	„Tak půl roku.“

	„Má někdo z vás i další partnery?“

	„Ne, jsme jen spolu.“

	„Takže držíte při sobě.“

	„Ano, řekla bych, že ano.“

	„Podvedl vás někdy?“

	Její výraz rázem ochladne. „Má snad nějaký malér?“

	„Vůbec ne. Jen si potřebuji ujasnit pár věcí.“

	„Víte, vaše otázky jsou poněkud osobní.“

	„Za to se omlouvám.“ Odmlčím se. „Znal dívku jménem Mary Planková?“

	„Cože?“ Zamžiká. „Myslíte tu mrtvou amišskou holku? To myslíte vážně?“

	Přikývnu, že ano. „Zmínil se o ní někdy?“

	„Podle mě Plankovy vůbec neznal.“ Zaváhá, ve tváři se jí odrazí emoce, kterou nedokážu rozluštit. „Nebo ano?“

	Je to zvláštní otázka od ženy, která ještě před chvílí prohlašovala, že k sobě s milencem mají blízko. Napadne mě, jestli Scott Barbereaux nepatří k těm, kdo mají problém s monogamií.

	„Pravděpodobně se s ní seznámil v obchodě, kde pracovala,“ upřesním.

	Zatváří se trochu jinak, jako by v mé otázce právě rozluštila nějaký skrytý význam. Dojde mi, že i přes svou krásu, zjevný talent a nádhernou domácnost je Glenda Pattersonová žárlivá.

	„Seznámil?“ zopakuje. „Jak to myslíte? Jak se seznámili?“

	„On do toho obchodu vozí kávu.“

	„Aha.“ Podívá se na mě, jako bych na ni zkusila nějaký špinavý trik a ona mi skočila na návnadu. „Tyhle otázky mi zrovna rutinní nepřipadají.“

	„Jen ověřuji alibi.“

	„Tak teď máte ověřeno. Byl se mnou. V posteli. Celou noc.“ Ukáže prázdnou sklenkou ke dveřím. „Je pozdě.“

	„Díky za ochotu.“ Zvednu se a odcházím.

	Následuje mě do haly. Otevřu a vyjdu ven na verandu.

	„Hezký večer,“ rozloučím se.

	Glenda Pattersonová za mnou bez odpovědi zabouchne.

	 

	Můj dům leží na slušně velkém pozemku na kraji města. Je malý, postavený v šedesátých letech, má dvě ložnice a jednu koupelnu, dřevěné podlahy a na střeše ještě původní tašky. Na předzahrádce se jako stráž tyčí velký javor. Zadní zahrada je stinná, roste tu několik ořešáků. Tráva potřebuje posekat a okenice natřít. Ale je to můj domov, mé útočiště, a já jsem neskonale ráda, že tu dnes večer můžu být.

	Zaparkuji a vejdu hlavním vchodem. Přivítá mě aroma vosku z vypálených svíček, včerejších odpadků a přetrvávající vzpomínky na Tomasettiho. Rozsvítím, dojdu do ložnice a převléknu se do tepláků a trička. Cestou do kuchyně mám sto chutí mu zavolat. Jenže si kvůli tomu připadám jako zoufalec, proto si nakonec raději naordinuji láhev vodky.

	Rozhodně nejsem jediný policajt, kterému to nejlíp zapaluje, když se něčeho napije. Aspoň si to namlouvám. Dnes večer jsem v duchu u Plankových. U Mary. U komplice, který, jak už teď víme, skutečně existuje. V podstatě cítím, jak se ten grázl samolibě promenuje městem s vědomím, že mu prošla i vražda. Je to jako když vám někdo nasype do rány sůl. Nedokážu se přes to přenést. A ani nepřenesu, protože stejně jako vím, že právě teď bych se nejradši opila do němoty, jsem si jistá, že jednou zabije znovu.

	Vytáhnu sklenici, ze skříňky nad lednicí láhev a naliju si na tři palce. Poprvé si přihnu cestou do obýváku. U dveří na mě čeká box s důkazy nadepsaný Sebevražda T. Longa. Dívat se na čtyři zbývající cédéčka je to poslední, co bych chtěla. Nemám na vybranou.

	Odnesu si bednu do pracovny. Než mi nastartuje počítač, vrátím se do kuchyně pro láhev Absolut vodky. Bez alkoholu to nedokážu absolvovat. Teplo z něj mi obalí mozek. Vsunu do mechaniky první cédéčko. Posadím se na židli a zapnu přehrávání.

	Na monitoru ožijí nahrávky, které jsem začala nenávidět. Nejnižší lidské pudy. Zlo v nejkrutější podobě. Připravili mladou dívku o nevinnost, o život, pošlapali její památku. Znásilnění pro peníze. Přesto se dívám dál. Cítím víc, než bych měla. A trpím.

	První cédéčko je u konce. Zasunu do mechaniky další. Mary se pokouší zakrýt svou nahotu, ale po tom, co do ní nacpali, nekoordinuje pohyby. Na scénu přichází muž v masce. Vidím na ní odpor a stejný cítím i já. Dívám se, jak se jí zmocňuje. V dalším záběru leží na břiše, s rukama a nohama přivázanýma k pelestem.

	Nechci vidět, co bude dál. Nechci vědět, co všechno tomuhle dítěti udělal. Nechci si představovat zahanbení a nenávist vůči sobě samé, jaké musela prožívat. Můžu jen doufat, že byla tak nadopovaná, že si nic nepamatovala.

	Zavřu oči, schovám tvář do dlaní. Ozve se prásknutí, které mě probere. Podívám se přes prsty na monitor. Long jí bičuje zadnici. Jezdecký bičík, dojde mi. Trhnu sebou, když padne další rána. Nejsou to žádné předstírané údery druhořadého rádoby pornoherce. Long ji bije surově, silou. Ubližuje jí. Na kůži jí zůstávají šrámy, které se rychle mění v podlitiny.

	„Panebože,“ šeptám.

	Napadne mě, proč o tom nenapsala v deníku. Pak si uvědomím, že jí dali drogy, takže je možné, že si zkrátka nepamatuje. Zbytek mohu jen odhadovat, ale předpokládám, že když našla na těle pohmožděniny, raději to sama před sebou popřela. Nebo se jednoduše styděla a byla příliš sklíčená tím, jak hrozný a beznadějný život začala žít.

	Další video je zrovna tak znepokojivé a urážející. Odehrává se v neurčité místnosti. Na betonové podlaze je rozprostřená červeno-bílá deka. Long má opět masku. Džíny stažené ke kolenům, Mary má amišské šaty vykasané do pasu. Začínají předehrou, několikrát mění polohu. Když je Long hotový, vstane a zapne si džíny. Mary leží na dece a pokouší se stáhnout si sukni níž. Očka s těžkými víčky upírá na Longa.

	Maskou ke kameře přejde k ní. Kamera přiblíží záběr. Vidím ruku na jejím zvednutém koleni, roztahuje jí nohy od sebe. Něco mě trkne. Zmáčknu pauzu a znehybním obraz. Long stojí vedle Mary z druhé strany. Ruce má položené na penisu. Odkud se tedy vzala ta další ruka? Vrátím děj o kousek zpátky. Další tři kliknutí a v záběru se opět objeví ta ruka.

	Prudce odložím sklenici. Posouvám obraz po krocích. Klik. Klik. Klik. Long stojí na druhé straně. Vrátím záběr. Objeví se ruka na Maryině koleni. Je ze strany u kamery. Podle velikosti, kůže, kloubů a rovně ostříhaných nehtů poznám, že je mužská.

	A nepatří Toddu Longovi.

	Je to první nezpochybnitelný důkaz, že existoval komplic.

	„Vidím tě, ty hajzle,“ šeptám.

	Je možné, že Long video sestříhal nebo jinak upravoval a jen to vypadá, že zatímco stojí na druhé straně, má položenou ruku na jejím koleni. Začnu klikat myší a snažím se přijít na to, jak záběr zvětšit. Dokážu pracovat s většinou programů, ale rozhodně nejsem žádný počítačový mág. Alkohol taky nepomáhá. Potřebuji se podívat blíž na tu ruku, zjistit, jestli na ní nejsou nějaká znaménka, podle nichž by bylo možné identifikovat, komu patří.

	Počítač nespolupracuje. Pokouším se zvětšit obraz všemožnými způsoby, ale pokaždé ztrácím rozlišení. Nahraju obrázek na hard disk a otevřu s pomocí jiného softwaru. Konečně uspěju a téměř okamžitě objevím, co hledám. Jizvu o velikosti deseťáku, vyniká na opálené kůži mezi palcem a ukazovákem. Pokouším se rozpomenout, jestli Long takovou měl, ale nevzpomínám si na ni.

	Než si vůbec uvědomím, že beru do ruky telefon, už vymačkávám číslo doktora Coblentze. Po šestém zazvonění se ozve ospalý ženský hlas. Při pohledu na monitor zjistím, že už je téměř půlnoc.

	Zeptám se na Coblentze a doufám, že to zní střízlivě.

	„Hlavně mi, prosím vás, neříkejte, že máte další tělo,“ ozve se doktor bez úvodu.

	„Jen otázku,“ ujistím ho rychle.

	Zafuní a já si představím, jak si rozespale sedá.

	„No tak už se ptejte,“ štěkne.

	„Prohlížela jsem obsah kompaktních disků, které jsme našli u Todda Longa.“

	Podrážděně mě přeruší. „A teď v noci to děláte, protože…?“

	Rychle mu povím o ruce s jizvou. „Nevybavíte si, jestli takovou měl na pravé ruce?“

	„Musím se podívat do zprávy.“ Rezignovaně vzdychne, vstává. „Vydržte chvíli.“

	Z druhého konce se ozývá praskání. Následuje šustění papírů, pak se znovu ozve doktor Coblentz. „Mám tu fotografii z pitvy, kde je pravá ruka dobře vidět. Žádnou jizvu tam nemá, Kate.“

	„Díky, doktore, máte to u mě.“

	„Bude mi stačit, když mě necháte vyspat.“ Zavěsí.

	Ani neodložím telefon, rovnou vymačkám Tomasettiho. Zvedne to po čtvrtém zazvonění a unaveně zavrčí své jméno. To mě překvapí, obvykle bývá touhle dobou vzhůru.

	„Promiň, že tě budím,“ omluvím se.

	„Líbí se mi, když mi voláš uprostřed noci,“ řekne hlubokým hlasem. „Co se děje?“

	Vylíčím mu všechno kolem ruky s jizvou.

	„Víš jistě, že Long žádnou jizvu neměl?“

	„Právě jsem to ověřila u koronera“

	„Takže už jenom stačí najít chlapa, kterýmu ta ruka patří.“

	„Mohla bych dát tu fotku do oběhu a požádat o pomoc veřejnost.“

	„Jestli něco zavětří, vezme roha. Hrozí mu doživotí. Možná i trest smrti.“

	„To je dost pádná motivace.“ Zvažuji možnosti. „Mohla bych fotografii rozeslat aspoň místním lékařům.“

	„To je sázka na náhodu. Chlapi v jeho věku obvykle k doktorovi nechodí.“

	Rozhostí se ticho. Téměř slyším, jak oba přemýšlíme, je to jako statická elektřina přeskakující mezi námi. Převládají však myšlenky ryze soukromé.

	„Prošla jsi ty disky všechny?“ ptá se.

	„Dvakrát.“

	„Kolik vodky tě to stálo?“

	Podívám se na láhev. „Hodně.“

	„Pokud bych se odsud dostal, chceš, abych se vrátil?“

	„Nemáš snad schůzku se zástupcem ředitele?“

	„Nebyla by to první, kterou jsem prošvihl.“

	„Johne, nechci, abys kvůli tomu riskoval kariéru.“

	Vzdychne, dlouze a táhle. Přála bych si, aby byl u mě. „Nebo tvůj případ.“

	„Chci, abys přijel.“ Hlas se mi ztiší. „Ale ze samých špatných důvodů.“

	„Myslíš nejenom kvůli mým schopnostem policajta?“

	„Taky.“

	Zmlkneme, pak se zeptá: „Nepodařilo se ti zjistit, kde se ta videa natáčela?“

	„Není v nich nic, podle čeho by se to dalo poznat. Mohla bych asi poslat pár lidí, aby prohledali motely v okolí a pokusili se porovnat zařízení pokojů. Třeba bychom se ke jménu dopracovali.“

	„Stejně pravděpodobně nepoužíval své pravé jméno,“ podotkne. „Ale někdo z recepce by mohl Mary Plankovou poznat podle fotky. Jestli mají bezpečností kamery, měla bys další záchytný bod. Asi bych to zkusil, Kate.“

	Líbí se mi, jak mé jméno zní z jeho úst. Ráda bych řekla něco víc, ale nenacházím správná slova. Chci se zeptat na jeho návaly úzkosti. Práci. Chci mu říct, že mi chybí. Chci, aby on řekl mně, že všechno dobře dopadne. Místo toho mu vylíčím, jak neúspěšně proběhl pokus o portrét pachatele s Billym Zookem.

	„Mluvil jsem s Deborah, když se vrátila.“ Znovu povzdech. „Škoda, dost by to všechno zjednodušilo.“

	„To Billyho jsem tam honila ten večer v dešti.“ Monitor přepne na spořič obrazovky.

	„Jestli je to šmírák, dává smysl, že tam byl.“

	„Kdyby si ho tu noc vrazi všimli, nejspíš by zabili i jeho.“

	„Se všemi ostatními.“

	Myslím na Billyho Zooka a na to, jak by nám jeho účast na celé věci mohla pomoct. Jak by nám pomohl jím sestavený portrét. Mám pocit, že jsem na dosah nějakému objevu – průlomovému –, ale ještě to nevidím dost jasně.

	„A co kdyby Billy toho komplice identifikoval?“ nadhodím.

	„Jenže neidentifikoval.“

	„Čistě hypoteticky, co kdyby ano?“

	„Čistě hypoteticky bychom ho pak našli a zatkli.“

	„A kdyby vrah zjistil, že máme svědka?“

	„Kate, kam tím míříš?“

	„Ještě přesně nevím.“ Ale už o tom přemýšlím, zaobírám se možnostmi, které by nastaly, pokud by byl Billy schopen poskytnout nám přesnější popis. Jak bych mohla tyto informace využít ke své výhodě. „Kdyby byl Billy hodnověrný svědek a vrah by o něm věděl, dá se předpokládat, že by Billymu hrozilo nebezpečí?“

	„Dá. Vrazi mají tendenci zabíjet svědky. Jenže to se pohybujeme v čistě teoretické rovině.“ Odmlčí se. „Měl bych si dělat starosti?“

	„Až na to přijdu, budeš první, komu dám vědět.“
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	Těsně před sedmou ráno usedám v kanceláři za svůj stůl. Poslední hodinu se pokouším kávou utišit kocovinu, ale příliš se mi to nedaří. Na židli naproti mně sedí Skid a vyplňuje hlášení o své směně. U dveří stojí Glock s jablečnou koblihou v ruce a kelímkem kávy v druhé. Dovnitř vpluje Gurčák, je cítit cigaretami a kolínskou English Leather, vypadá jako na pokraji sil. Není to zrovna ranní ptáče. T. J. telefonuje. Podle přihlouplého úsměvu se svou přítelkyní.

	„Určitě chcete všichni vědět, proč jsem vás sem svolala tak brzy.“ Podívám se na hodinky. „Starosta Brock by měl dorazit každou chvíli.“

	„My o vlku,“ utrousí Glock.

	„A vlk za humny.“ Za ním se objeví starosta Auggie Brock. Je to malý podsaditý muž s chlupatýma ušima a hustým obočím, připomíná stárnoucího jorkšíra. Cestou si vzal v kuchyňce pocukrovanou koblihu. Zakousne se do ní s požitkem muže umírajícího hlady a posadí se do druhé židle naproti mně.

	„Obětoval jsem kvůli tomu ranní procházku.“

	„Díky, že jste přišel, Auggie.“ Rozhlédnu se po všech přítomných a v duchu si uspořádám, co chci říct. „Když jsem včera večer procházela disky Todda Longa, objevila jsem tohle.“

	Natáhnu se přes stůl a rozdám jim fotografie, které jsem vytiskla. „Ruka, kterou na tomhle záběru vidíte, nepatří Toddu Longovi.“

	V místnosti se šíří překvapené zvuky. U policistů jde o kolektivní zájem. U Auggieho jde o povzdech muže, jehož čeká jednání s nespokojenou městskou radou. Nic mamonáře v turistickém městečku neznepokojí víc než vrah na svobodě.

	Auggie vypadá, že bude zvracet. „Jste si tím jistá?“

	„Jsem si dost jistá na to, abych případ znovu otevřela.“ Zasténá jako kluk, kterému právě uličník od sousedů propíchl balónek.

	Ozve se Glock. „Dokážeme toho chlapa podle jizvy identifikovat?“

	„Můžeme to zkusit.“ Podívám se na T. J. „Chci, abys tu fotku odnesl každému doktorovi ve městě. A taky v Millersburgu.“

	„Jdu na to.“

	Otočím se ke Glockovi. „Ty si půjdeš promluvit se Scottem Barbereauxem. Povíš mu o té láhvi od vína, kterou jsme našli. Zeptáš se ho, jestli byl u Mlynářova rybníka. Zjistíš, s kým tam byl. Ověříš to. Zeptáš se ho na dvacátého druhého září. Trochu s ním zatřeseš.“

	Přikývne. „S radostí.“

	„Zkus se mu přitom podívat na pravou ruku,“ dodám.

	Zaměřím se na starostu. „Auggie, nemohl byste svolat naléhavou schůzku městské rady a informovat je o tom? Povězte jim, že na tom děláme čtyřiadvacet hodin a že budu mít odpoledne připravenou tiskovou zprávu.“

	Starosta znovu vzdychne. „Kruci, to bude řečí, až zjistí, že případ není uzavřený, jak doufali.“

	„Zkuste jim připomenout, co by s turistikou udělala další vražda.“

	„To je fakt.“ Vstane. „Ještě něco, Kate?“

	Zavrtím hlavou. „Teď už budeme probírat jen nějaké policejní záležitosti.“

	Přikývne a odejde.

	Chvíli počkám, pak se podívám na Glocka. „Zavři dveře.“

	Povytáhne obočí, natáhne se a zavře.

	Rozhlédnu se po svých lidech. „Ráda bych zdůraznila, že nic z toho, co vám teď řeknu, neopustí tuto místnost.“ Koblihy, káva i časná hodina jsou zapomenuty. Všichni se soustředí na mě. „Víme, že komplic je pořád na svobodě. Pro vyšetřování máme dvě výhody. Tu jizvu. A pak DNA ze spermatu, které se našlo v těle Mary Plankové. Pokud by DNA patřila Toddu Longovi, jsme nahraní. Pokud ne, mohli bychom mít první zásadní průlom. Ale…“ Odmlčím se, aby vstřebali, co jim řeknu. „Jestli ten komplic není vedený v databázi CODIS, nebudeme mít nic.“

	„Za jak dlouho budou ty výsledky DNA?“ ptá se Gurčák.

	„Tomasetti to popohání, ale má jenom omezené možnosti. Laborka je dost vytížená. Potrvá to ještě pár dnů.“ Ušklíbnu se. „To je zatraceně dlouho. Tenhle vrah je zrůda. Dost krutá na to, aby dokázala vyříznout z těla ženy plod jen proto, abychom nemohli zjistit otcovství.“

	Muži sborově přikývnou.

	„Myslím, že jsem přišla na to, jak ho vylákat z nory,“ dodám.

	„Jak?“ chce vědět T. J.

	„Nastražíme past s návnadou, které neodolá.“

	Rozhlédne se, jako by zjišťoval, jestli je jediný, kdo nechápe. „S jakou návnadou?“

	„S Billym Zookem.“

	Zašumí to mezi nimi. Ne poplašeně. Nedočkavě. Tak jako mezi lovci těsně předtím, než se pustí po stopách nebezpečného zvířete.

	„Ví vrah, že ten Zookovic kluk byl svědkem vražd?“ zeptá se Glock.

	„Ještě ne. Ale pokud tu informaci vypustím do tisku, vsadím se, že do večera to vědět bude.“

	„Spoléhat na média je trochu sázka do loterie, ne?“ podotkne T. J.

	„Ne, pokud jim řekneme přesně to, co chceme, aby otiskli.“

	„Jestli to bude moc prvoplánové a uvedou tam jméno svědka, vycítí past,“ poukáže Gurčák.

	„Nezveřejníme jména. Jen se zmíním o nahrávce a tváři v okně. Vsadím se, že vrah má kopii toho cédéčka.“

	Skid přikývne. „Takže se na ni okamžitě podívá.“

	„Jestli jsme z ní toho kluka poznali my, pozná ho taky,“ dodá T. J.

	Přikývnu. „Bude to od něj vyžadovat nějaké úsilí. Musí prohlédnout nahrávku, zvětšit obraz, identifikovat to dítě a najít. Ale kdybychom mu to moc zjednodušili, poznal by, že je to léčka.“

	Glock se opře. „Jak víte, že vrah kluka pozná? Kruci, jak vůbec můžeme vědět, jestli si přečte ty noviny?“

	„Není to dokonalý plán,“ připustím. „Ale Painters Mill je malé město. I když je ten kluk amiš, dá se předpokládat, že se vrah o svědkovi nějak dozví. A jakmile o něm bude vědět, měl by ho dokázat najít.“

	„Podle mě je v tom hodně těch jestli, náčelníku,“ konstatuje Skid.

	„Já vím,“ odtuším. „Ale když si vezmete vrahův profil, myslím, že po tom půjde. Je nemilosrdný. Chytrý. Prohnaný. Kvůli Billymu Zookovi by mohl dostat doživotí. Možná dokonce smrtící injekci. Zabil už sedm lidí včetně kojence.“

	„Osm, pokud budeme počítat dítě, které čekala Mary Planková,“ připomene Gurčák.

	„To už je hodně velká motivace,“ podotkne Glock.

	T. J. povytáhne obočí. „Vrah by mohl utéct.“

	„To ano, ale nemyslím si to. Podle mě tu má zázemí, žije tady. Nebude se toho chtít vzdát. Proto taky zabil Mary Plankovou a její rodinu.“ Pokrčím rameny. „Když se na to podíváte očima psychopata, je podstatně jednodušší odstranit hrozbu, než začínat znova v jiné zemi.“

	Skid si prohrábne vlasy. „To je chladnokrevný svinstvo.“

	„Už jste to probrala se Zookovými?“ ptá se Glock.

	Při té představě vzdychnu. „Domluvit se s nimi nebude vůbec jednoduché.“

	T. J. se rozhlédne po ostatních. „Ale neohrozí to toho kluka?“

	„Ne,“ odpovím.

	„Jak to můžeš zaručit?“

	„Protože tam nebude. Místo něj tam budu já.“

	 

	O deset minut později už mířím na farmu Zookových. Glock se nabídl, že pojede se mnou, ale odmítla jsem. Šance, že se mi konzervativní rodinu amišů podaří přesvědčit, bude větší, když tam půjdu sama. I tak už jsem v nevýhodě kvůli svému povolání. Amišský původ může pomoct jen do určité míry, zvlášť když už nejsem členem církve. Jsem vetřelec, který narušuje společnost, k níž jsem se kdysi obrátila zády.

	Ranní slunce praží z jasně modré oblohy. Projíždím kolem nějakého amiše a dvou mul, s nimiž sváží seno. Jedu tak rychle, že sotva vnímám vůni čerstvě posečené vojtěšky. V tom okamžiku mě napadne, že bývaly časy, kdy jsem na nic nespěchala. Život plynul pomalu a prostě. Měla jsem vykročeno stejnou cestou jako kdysi má matka a její matka. Všechno se změnilo ten den, kdy jsem zastřelila Daniela Lappa.

	Zamávám amiši, kterého míjím. Oplatí mi to a já se usměju. Zatočím na štěrkovou cestu k farmě Zookových a doufám, že se mi Williama s Almou podaří přesvědčit, aby nám pomohli.

	Zaparkuji za černou bryčkou. V půli cesty k domu zaslechnu své jméno. Otočím se a zjistím, že se ke mně od stodoly blíží William a jeho nejmladší syn. Oba mají typické amišské pracovní oblečení – kalhoty se šlemi, modré pracovní košile a slamáky s plochým dýnkem. Boty mají obalené hnojem, zřejmě čistili prasečí chlívky a vozili mrvu na hnůj.

	William mě přivítá pensylvánskou němčinou. „Guder Mariya.“ Dobré ráno.

	Odpovím zdvořile. „Mrzí mě, že vás ruším při práci.“

	„Právě jsme se s Isaakem chtěli jít naobědvat.“

	Za normálních okolností by amišové každého, kdo k nim zavítá v době oběda, pozvali, aby se připojil. Pokud jde o jídlo, jsou štědří a jejich ženy připravují velké porce. Protože jsem však byla exkomunikována, nepozve mě. Neberu si to osobně, přesto to není zrovna dobré znamení vzhledem k tomu, co jim chci navrhnout.

	„Neměli byste s paní Zookovou pár minut? Potřebovala bych s vámi o něčem mluvit.“ Podívám se na Isaaka. „O samotě.“

	„Máme moc práce.“

	„Nebude to trvat dlouho.“

	Bez nadšení zachrčí cosi v odpověď, ani se na mě nepodívá.

	Jdu za nimi. Vcházíme do domu zadními dveřmi. Kuchyně je velká, je to tu cítit smažením a vařenými rajčaty. Ze sporáku sálá horko. Místnosti vévodí velký jídelní stůl s modro-bíle kostkovaným ubrusem.

	Alma stojí s vařečkou v ruce u sporáku a cosi míchá v litinovém kastrolu. Když vejdeme, nepatrně se na mě usměje. Ve vroucí vodě chrastí zavařovací sklenice, nejspíš se v kuchyni otáčí od časných ranních hodin. Okna jsou otevřená, přesto je uvnitř nepříjemné horko a já se pod policejní košilí potím.

	„Ahoj, Katie,“ pozdraví mě.

	Připadám si jako narušitel, ale usměju se. „Ahoj, Almo.“

	Stůl je prostřen pro čtyři, jsou na něm talíře, sklenice s vodou a ubrousky. William se posadí do čela a zabručí: „Sis unvergleichlich hees dohin.“

	„Příští měsíc si budeš stěžovat na chladno.“ Alma před něj postaví talíř s opečenou šunkou, fazolkami, plátky rajčat a krajícem chleba s jablečným máslem.

	„Umyj si ruce, Isaaku,“ nařídí synovi. „A pošli Billyho dolů.“ Podívá se na mě. „Nedáš si taky, Katie?“

	William jí věnuje zachmuřený pohled.

	Zamračí se a dá ruce v bok. „Mer sot tem sei Eegne net verlosse, Gott verlosst die Seine nicht.“ Člověk by neměl své opouštět, Bůh svoje ovečky také neopouští.

	„Byl na ni uvalen Meidung,“ protestuje William.

	„Je pod naší střechou.“

	Téměř se usměju, když William sklopí oči k talíři a ustoupí své ženě. Alma se otočí zpátky ke mně. „Máme opečenou šunku, zeleninu a chleba. Dáš si s námi?“

	„Nemám hlad, ale děkuju.“ Dívám se z jednoho na druhého. „Přišla jsem, protože potřebuju vaši pomoc.“

	William zvedne hlavu. „Tak to je snad poprvé. Policie žádá amiše o pomoc.“

	Do kuchyně vpadnou Isaac s Billym. William je okřikne. „Posaďte se ke stolu, hoši. Pomodlíme se.“

	Chlapci mě podezíravě pozorují, usednou na židle napravo vedle otce. Alma postaví doprostřed stolu košík s chlebem a sedne si nalevo vedle manžela. Stojím u dveří, potím se v tom dusivém horku a snažím se necítit jako vetřelec, zatímco rodina sklání hlavy a William odříkává modlitbu.

	„O Herr Gott, himmlischer Vater, Segne uns und Diese Diene Gaben, die wir von Deiner milden Gute Zu uns nehmen warden, Speise und tranke auch unsere Seelen zum ewigen Leben, und mach uns theilhaftig Deines himmllischen Tisches durch Jesus Christum. Amen.“

	Ach, Bože, nebeský Otče, požehnej nám a těmto darům, jež přijímáme díky tvé štědrosti. Nakrm a napoj též naše duše na věčnosti a dovol nám usednout k nebeskému stolu prostřednictvím Ježíše Krista. Amen.

	I po sedmnácti letech si ta slova vybavuji překvapivě jasně. Jako dítě jsem modlitbu opakovala snad tisíckrát. Z tichých vod v mé mysli se vynořují vzpomínky. Baryton, kterým mluvil můj Datt. Sarah, Jonas a já si pod stolem vyměňujeme jídlo. Mamm ví, co děláme, ale nikdy to na nás neřekne, protože Datt uděluje až příliš kruté tresty.

	William zvedne hlavu, chopí se vidličky a pustí se do jídla. Vzpomínky se rozplynou. „Co od nás chcete?“

	Nerada bych rozebírala policejní záležitosti v přítomnosti dětí, ale možná už další příležitost nedostanu, proto se do toho pustím. „Jde o případ Plankových. Potřebuju vaši pomoc.“

	„Nevím, jak bychom mohli pomoct,“ namítne Alma. „Billy toho člověka neviděl zřetelně…“

	„Ale to vrah neví.“

	William s Almou se na mě podívají. Isaac přestane jíst a upře na mě oči, z koutku úst mu visí fazolka. Jen Billy spokojeně přežvykuje a hovor nevnímá.

	„Nerozumím,“ řekne William po chvíli.

	„Chci na něj nastražit past. Přesvědčit ho, že Billy bude svědčit. K tomu bych potřebovala přístup na vaši farmu po dobu několika dnů. Abych sem mohla vraha vylákat.“

	Alma otevře ústa, ale William ji předejde. „Nedovolím, abyste ohrožovala mou rodinu.“

	„To by pro Billyho bylo moc nebezpečné,“ prohlásí Alma téměř zároveň.

	Upřu na ně pohled. „Nikomu z vás nebude nic hrozit.“

	William odloží vidličku. Z jeho pohledu mě mrazí. „Jsme amišové, ne tupá hospodářská zvířata.“

	„Víte dobře, že si nic takového nemyslím,“ ohradím se.

	William se naježí. Otočí se na děti. „Isaaku, Billy, běžte do svého pokoje.“

	Alma těká pohledem mezi mnou a jím. „Williame…“

	„Běžte!“ Máchne rukou ke dveřím.

	Isaac popadne z košíku krajíc chleba a obě děti beze slova utečou z kuchyně. William mě zpraží pohledem. „Nedovolím, abyste přicházela do mého domu a děsila mé děti.“

	„Williame, kdyby to nebylo důležité, nepřišla bych. Ale musím chytit vraha. Mám zodpovědnost vůči lidem v tomhle městě, musím jim zajistit bezpečí.“

	„Vrah je Englischer,“ prskne. „Tohle se amišů netýká.“

	„Plankovi byli amišové,“ opáčím.

	„Nemůžu vám pomoct.“ William se pustí do jídla, nabodává sousta na vidličku a žvýká příliš vehementně.

	„Jestli ho nezastavím, bude zabíjet znovu.“

	Žvýká usilovněji, ignoruje mě.

	Zoufale se podívám na jeho ženu. „Kdybyste mě aspoň mohli vyslechnout.“

	„Už jsem slyšel dost.“ Amiš vstane. „Netáhněte jha s nevěřícími. Nebo jaký jest spolek spravedlnosti s nepravostí? A jaké obcování světla s temnostmi?“

	Tato pasáž doktríny zakazuje amišům uzavírat dohody s cizími. Slyšela jsem ji mnohokrát z vlastních úst. Nevěřím jí o nic víc než tehdy.

	„Ano, jsme tu dvě společenství,“ přesvědčuji ho, „amišové a Angličané. Ale jsme jedno město. A ten vrah mezi námi nerozlišuje.“

	Aniž se na mě podívá, zabručí cosi pensylvánskou němčinou.

	Alma dá ruce v bok. „A co lidé, kterým hrozí nebezpečí, Williame? Jestli je v naší moci zachránit je, Bůh by jistě chtěl, abychom se dali touhle cestou.“

	Její manžel bouchne do stolu tak, že nádobí zacinká. „Ne!“

	Věděla jsem, že to nebude nic snadného. Princip separace od vnějšího světa proniká u amišů úplně vším. Mí rodiče zastávali podobný postoj. Ale u Zookových mám dojem, že pod vší tou filozofií se ozývá také strach o syna.

	Protože už nemám co dodat, naposledy na Williama pohlédnu. „Amišové nejsou jediné Boží děti v tomhle městě. Myslete na to, až dnes večer nebudete moct usnout.“

	Míra emocí v mém hlase mě překvapí. Znechucená jimi i sebou otevřu dveře a až příliš rychle seběhnu po schodech. Už jsem téměř u auta, když na mě zavolají. Otočím se. William schází z verandy, Alma stojí vedle dveří a přihlíží.

	Její muž se zastaví až u mě. Dlouho oba mlčíme. Pak mě překvapí. „Promluvím s biskupem Troyerem.“

	Nevím, jestli je to dobře, nebo špatně, protože netuším, jestli dá biskup své požehnání. Ráda bych mu řekla, že bezpečí lidí je důležitější než střet kultur. Ale protože tak moc potřebuju jeho spolupráci, ovládnu se.

	„Děkuju.“

	„Gott segen eich,“ řekne, otočí se a odejde.

	 


 

	 

	KAPITOLA 26

	 

	Když zazvoní telefon, stojím právě u okna ve své kanceláři a myslím na Tomasettiho. Nečekala jsem, že se o rozhodnutí Williama Zooka dozvím po telefonu, ale biskup Troyer je jeden z mála amišů, kteří ho mají a používají. Slouží vesměs v případech nouze, jako když Joe Yoder spadl ze střechy během stavby stodoly a zlomil si nohu. Ale biskup představuje také jakéhosi prostředníka mezi amišskou komunitou a „Angličany“. Pokud je třeba vyřídit nějaký důležitý hovor, volají od biskupa.

	„Tady William Zook.“

	„Dobrý den, Williame.“ Srdce se mi rozbuší.

	„Biskup Troyer to posvětil. Dovolím vám použít farmu, ale to je všechno.“

	Uleví se mi tak, že chvíli nedokážu nic říct. „Vážím si toho.“

	„Ale nechci Billyho nijak ohrozit.“

	„Nikdo z vás v ohrožení nebude,“ prohlásím s jistotou. „Dva z mých lidí vezmou vaši rodinu do zabezpečeného domu.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Je to dům, kde zůstanete, zatímco my budeme čekat na vraha.“

	„Ale žádný anglický dům,“ požaduje.

	Krotím netrpělivost a hledám vhodné řešení. „Je nějaká amišská rodina, u které byste mohli na pár dnů zůstat?“

	Chvíli přemýšlí. „Ráchel a Joe Yoderovi. Vítr jim strhal ohrady a kurník. Opravy nám zaberou pár dnů.“

	„Dobře. Dva policisté zůstanou po celou dobu s vámi.“

	Vzdychne. „Budiž.“

	 

	O půl hodiny později už s Glockem sedíme v bývalém skladišti, v němž po přestavbě sídlí redakce místního týdeníku The Advocate. Kancelář šéfredaktora je cítit papírem a tiskařskou barvou. Je to velká místnost plná uměleckých fotografií v kovových rámech, se starožitným psacím stolem a skříňkou, několika vkusně opotřebovanými koženými křesly a hromadami novin, které jsou vyšší než já.

	Steve Ressler stojí za stolem s rukama v bok a každých zhruba třicet vteřin se dívá na hodinky. Je to malý šlachovitý chlapík s rusými vlasy, který zbrunátní, jakmile je nespokojený nebo rozčilený, což je, zdá se, téměř neustále. Typická osobnost typu A, ambiciózní, věčně vypadá, jako by ho měla ranit mrtvice.

	„Chtěla bych, abyste vytiskli zvláštní vydání,“ oznámím.

	„Zvláštní vydání? To je dost nákladné. Možná bych mohl něco zavěsit na web, ale…“

	„Potřebuju oboje,“ přeruším ho. „Článek na webu i zvláštní vydání.“

	„Jsou tu snad nějaké zprávy, o kterých nevím, náčelnice?“

	„Právě na něčem pracujeme.“ Podám mu falešnou tiskovou zprávu. „Uvnitř je všechno, co potřebujete vědět.“

	Přelétne očima obsah listu, zamračí se. „To je docela bomba.“

	„Ocenila bych, kdybyste zdroj označil jako utajený,“ dodám.

	„Samozřejmě.“ Vzdychne. „Nerad se na to ptám, Kate, ale získám nějakou kompenzaci? Zvláštní vydání není žádná laciná legrácka.“

	Suše se usměju. „Jako policejní náčelnice jsem se stihla naučit, jak poměrně slušně podojit i jalovici.“

	„Výborně.“ Tváře mu znovu zčervenají, tentokrát rozrušením. „Kdy to mám vydat?“

	„Dnes odpoledne. Kolem večeře.“

	„Tak to bude fofr.“ Zachmuřeně se podívá na hodinky. „Čili máme jen pár hodin.“

	„Zvládnete to?“

	„Ano, ale budu muset pořádně zabrat. Mám tu pár inzerátů a článků, kterými můžu vyplnit zbytek.“ Uvažuje nahlas. „Musím zavolat několika lidem. Potřebuju tu holku z inzerce, grafika, sazeče. Zajistit distribuci. Roznášku.“

	I já se podívám na hodinky. Je téměř jedna odpoledne. „Za jak dlouho by to mohlo být?“

	„Potřebujeme minimálně čtyři hodiny. A to bude hodně velký fofr.“

	„Mělo by to být venku do pěti. V obchodech. V barech. V čekárnách u lékaře. U všech předplatitelů.“

	Znovu vzdychne a znovu se podívá na hodinky. „Dobře, dobře.“

	„Jistě nemusím dodávat, že je tohle všechno přísně tajné, že ne, Steve?“ zdůrazním. „Nesmíte nikomu prozradit, že váš zdroj jsem já. Ani manželce. Dokonce ani psovi.“

	„Psa nemám,“ odsekne. „Kdo by měl, kruci, čas na psa?“

	Snažíme se s Glockem bránit úsměvu, dokud nevyjdeme ven.

	 

	Soumrak je v amišské domácnosti zvláštní doba. Okny se dovnitř prodírá slunce a zalévá místnosti zlatým světlem. V kuželech paprsků tančí zvířený prach. Všude vládne ticho, stíny se dlouží. Je to čas na domácí práce. Žár dne ustupuje, střídá jej příjemný chládek. Všichni jsou unavení a těší se na večeři, konverzaci, modlitbu a odpočinek.

	Působí na mě všelijak procházet místnostmi farmy tak podobné té, na níž jsem vyrůstala. Ticho všude kolem je tak nehybné, že slyším ševelení vánku, který proniká dovnitř otevřenými okny, ťukání závaží v lemu záclon o parapet. Občasné zavrzání stoletého dřeva. Cvrkot vrabců na větvích javoru před domem.

	Stojím v kuchyni a společnost mi dělají vzpomínky. Některé jsou dobré. Smích. Pocit sounáležitosti. Pocit bezpečí, jaký člověk má, je-li členem rodiny. Ale některé vzpomínky už nejsou tak hezké. V útulné venkovské kuchyni, podobné téhle, jsem poprvé poznala násilí. Ta jediná událost mi navždy změnila život a nasměrovala mě cestou, od níž jsem se dodnes neodchýlila.

	Přes klid panující v domě se mě zmocňuje napětí. Takové to temné očekávání, jaké člověk cítí těsně před bouřku. Představa, že by můj plán nemusel vyjít, je jako mrak, který nade mnou visí celé odpoledne.

	Sklopím oči k úpravně složeným jednoduchým šatům, zástěře, kappu a punčochám, které držím v náručí. Neměla jsem na sobě tradiční amišské ustrojení asi třináct let a zneklidňuje mě, že si je mám obléct. Právě takové každodenní drobnosti mě vracejí zpátky. Obléknout ty šaty bude jako přemístit se strojem času do doby, kterou zrovna moc navštívit nechci.

	Zvláštní vydání listu TheAdvocate vyšlo dle domluvy přede dvěma a půl hodinami. Když jsem si v bistru vyzvedla jeden výtisk, byl ještě teplý. Steve Ressler poskytnuté informace zpracoval dobře.

	 

	Po zdánlivé sebevraždě Todda Longa, podezřelého z vraždy, si všichni mysleli, že je případ Plankových vyřešen. The Advocate však odhalil šokující zvrat díky anonymnímu zdroji z místního policejního oddělení. Objevil se nový svědek, který prohlašuje, že měl vrah komplice.

	Při pokusu o telefonický rozhovor reagovala náčelnice oddělení Kate Burkholdeorvá strohým „bez komentáře“. Našemu listu se však podařilo zjistit z utajeného, ale dobře informovaného zdroje, že svědkem zločinu je nejmenovaný amišský chlapec, který zřejmě dokáže identifikovat druhého pachatele vražd Plankových. Na videozáznamu získaném z anonymního zdroje je vidět chlapcova tvář, jak se dívá oknem dovnitř k Plankovým v době, kdy uvnitř došlo k vraždám.

	Na přímý dotaz náčelnice Burkholderová tuto informaci potvrdila, dodala však, že chlapcovi rodiče, amiši, nedovolí, aby mluvil s „anglickou“ policií. „Domníváme se, že je nakonec přesvědčíme ke spolupráci a zjistíme totožnost spolupachatele,“ uvedla včera. „Chlapcovo jméno pochopitelně z bezpečnostních důvodů tajíme.“

	The Advocate se snaží odhalit, o kterou rodinu jde, bohužel zatím bez úspěchu.

	 

	Před několika minutami jsem volala na dispečink a dozvěděla se, že telefonní linky blikají jako žárovky na vánočním stromku. Všichni jsou bez sebe ze zprávy, že někde v jejich mírumilovném městečku číhá vrah. Já, sama na farmě Zookových, nevěřím, že zůstane mírumilovné dlouho.

	V koupelně se převléknu do Alminých šatů. Většina amišů nepoužívá knoflíky ani zipy a už jsem zapomněla, jak úmorné je zapínání háčků. Alma má větší velikost než já, tím pádem mám v šatech dost místa i pro kevlarovou vestu. Je v ní nepohodlně a horko, přesto se nechci nechat nachytat nepřipravená.

	Amišové nemají zrcadla, proto trochu zápolím s vlasy, nakonec do nich zapíchám asi deset pinetek a volné prameny si zastrkám pod čepec. Pocit déjá vu je velmi silný a zvláštní. Do koupelny jsem vešla jako policistka. Vyšla jsem jako amišská žena, jíž jsem se mohla stát.

	Vrátím se do kuchyně. Zdá se mi, že můj převlek musí každý prohlédnout. Vezmu vysílačku. „Skide, jsi na svém místě?“

	„Jasně, šéfe. Smrdí to tu jako prase.“

	Tomu přesnému popisu se musím usmát. Jeho stanoviště je ve chlévě, odkud má nejlepší výhled na dům, příjezdovou cestu i na zadní zahradu. „Možná to na seně na půdě bude lepší.“

	„Navíc s lepším rozhledem. Jdu tam.“

	„A co ty, T. J.? Všiml sis něčeho?“

	„Jsem tu jenom já a komáři.“

	Protože je můj explorer jediná čtyřkolka z celého oddělení, posadila jsem T. J. do ní a poslala ho na malé parkoviště pod mostem přes Painterský potok. Lidi sem jezdí rybařit. Je to celkem blízko farmy, a přece mimo dohled ze silnice. Na tom stanovišti se mi nelíbí jen jedna věc – že odtamtud není vidět dům Zookových, takže můžeme komunikovat jedině vysílačkou. Ale pokud budu volat posily, bude za chvíli u nás.

	„Hlavně dávejte pozor, hoši.“

	„Rozumím,“ ozve se Skidův hlas.

	„Myslíš, že se ukáže?“ nadhodí T. J.

	„Nerad bych čuchal ty zatracený prasata celej tejden.“

	Všichni víme, že vepři jsou naše nejmenší starost. „Doufejme.“

	Odpojím se a znovu na mě dolehne ticho. Za kuchyňským oknem utichá zpěv ptáků a začínají se ozývat noční zvuky cvrčků a žab. V žilách mi koluje nervozita jako rtuť. Pronásleduje mě netrpělivost a podprahová úzkost. Čekání mi nikdy moc nešlo, mám však obavu, že si ho v několika příštích dnech užiju vrchovatě. Bude to těžké, protože si nepřestávám uvědomovat, že můj plán může docela dobře selhat. Vrah se neukáže.

	Zabije znovu…

	Pohled na hodinky mi říká, že noviny jsou v oběhu už téměř tři hodiny. Ráda bych věděla, jestli si vrah ten článek přečetl. Jestli na návnadu skočí. Jestli si pustí to video a identifikuje tvář v okně. Jestli sem přijede, aby umlčel jediného živého svědka…

	Není snadné vcítit se do mysli psychopata. Neuvažují stejně jako my ostatní. Představuji si, že se to může odehrát mnoha způsoby. Vrah vyčká do tmy. Je ozbrojený, maskovaný, rychle vpadne do domu s úmyslem zabít chlapce v posteli. Podle dalšího scénáře má důmyslnější plán. Vyčká do tmy. Vkrade se dovnitř. Unese chlapce z postele. A zabije ho buď v domě, nebo jinde tak, aby to vypadalo jako sebevražda. Stačil by například pád ze seníku ve stodole.

	Velmi pravděpodobně si místo nejdřív prohlédne. Dnes večer je mým úkolem dokázat mu, že Zookovi jsou doma a nic netuší. Nejsou na žádný útok připravení. Pojď si pro nás…

	Celou dobu myslím na Tomasettiho, od chvíle, kdy odjel. Ani nevím, proč jsem mu ještě nezavolala. Možná protože toho má právě teď na talíři víc než dost. Nebo se bojím, že by v mém plánu našel trhlinu, přitom vím, že mě ničím nedonutí couvnout. Přesto s ním chci mluvit. Slyšet jeho hlas. Nechat se rozesmát. Síla těch pocitů mě trochu děsí. Jedno z mnoha rizik, která vztah obnáší.

	Vytáhnu telefon a vymačkám zpaměti jeho číslo. Zvedne to a jako obvykle ucedí své příjmení.

	„Tady Kate.“

	„Věděl jsem, že už to dlouho nevydržíš.“ Říká to s lehkostí, přesto zpozorním. Je v tom jakýsi podtón, který neumím rozluštit.

	„Chtěla jsem ti jen vylíčit, co se tu děje.“

	„Konečně nějaký průlom?“

	„Ne tak docela.“ Vyložím mu plán.

	Následuje pauza. „Neflákala ses.“

	„Všechno se to seběhlo dost rychle.“

	„Jsi na té farmě sama?“

	„Ve stodole je Skid. T. J. parkuje o kus dál pod mostem.“

	„A co ostatní?“

	„Glock s Gurčákem jsou se Zookovými pár kilometrů odsud.“

	„Kate, to je málo.“

	V tu chvíli mi dojde, že pil. Tomasetti umí dobře předstírat. Podvádět. Většinu času podává výkony hodné Oscara. Ale znám ho. Znám všechny barvy jeho hlasu. Vím, jak číst mezi řádky. Vím, že když je ublížený nebo naštvaný, chová se jako idiot.

	„Šerif zesílil hlídky. Nikoho dalšího nemám.“

	„Proč jsi mi, kruci, nezavolala? Mohl jsem ti pomoct.“

	„Nejsi v aktivní službě.“

	„Předtím ti to nevadilo.“

	„Johne, máš toho teď na talíři dost. A já si tohle promyslela. Jsme organizovaní. Připravení. Myslím, že to zvládneme.“

	„Myslíš?“

	„Jsem si tím jistá.“ Ale nezní to tak.

	„Nebo jsi mi možná nezavolala, protože sis myslela, že dostanu další záchvat a všechno ti to podělám.“

	„To není pravda,“ odtuším vyrovnaně.

	Skočí mi do řeči. „Radši pěkně počkat, než budu dost daleko, abych nenadělal žádné škody. Probírala jsi můj choulostivý psychický stav s celým oddělením, Kate? Souhlasí s tebou?“

	„Na tohle nebudu ani odpovídat.“

	„Jak velkorysé!“

	„Jen jsem ti chtěla dát vědět, že s tím možná konečně pohneme. Chtěla jsem ti popsat, co děláme. Jak to zvládáme…“

	„Prostě jsi mi chtěla říct, že to zvládneš sama.“

	To bolí. Dělá ze mě sobeckou potvoru. Jako by tu šlo víc o mě než o dopadení vraha, jako bych své lidi i sebe vystavila nebezpečí, protože se snažím dokazovat něco, co nemusím. Přesto se bráním. „To není pravda.“

	„Blbost.“

	„Pil jsi.“

	„To tě určitě šokuje.“

	„Poslyš, prostě jsem ti jen chtěla dát vědět, co se děje.“

	„Pěkně sis počkala, tomu říkám parádní vychcanost.“

	„Nemůžu s tebou mluvit, když jsi takový.“

	„Já jsem pořád takový. Už se, sakra, probuď.“

	Projede mnou takový vztek, že se mi roztřesou ruce. „Dám ti vědět, jak se to bude vyvíjet.“

	„Zatracená práce, Kate, jak mám asi tak v noci spát, když vím, že jsi tam sama?“ rozkřikne se.

	„Nejsem sama.“

	„Nemáš dostatečnou zálohu. T. J. je ještě zelenáč a Skid taky není zrovna prvotřídní materiál. Považuješ tohle za dobrou práci? Vždyť je to šílený!“

	„Jsou to dobří policajti a ten plán je taky dobrý.“

	„Někdy ale dobrý nestačí, copak to nechápeš?“ Křičí z plných plic. „Jestli ten chlap přijde někdy v noci a dostane se přes Skida, budeš v pořádný bryndě.“

	„Jsem ozbrojená a mám na sobě vestu…“

	„To ti hodně pomůže, když tě střelí do hlavy!“

	„Johne, to už přeháníš.“

	„Co se to, krucinál, snažíš dokazovat, Kate?“

	„Snažím se chytit grázla, co zabil sedm lidí!“

	„Nebo v tom konečně vidíš šanci na odplatu za to, co se stalo tobě. Možná chceš předvést, že amišové nejsou žádní obětní beránci. Třeba to do toho chlapa napálíš, jakmile vejde do dveří.“ Nechce se mi věřit, že to říká. „Tohle jsou jenom kecy, Johne.“

	„Mám pravdu a ty to víš! A teď tady budu sedět s rukama v klíně, zatímco ty se necháš klidně zabít. Myslíš vůbec někdy na někoho jinýho než na sebe? Napadlo tě aspoň, že budu mít strach? Že bych třeba chtěl být u toho?“

	„Ty nejsi součást tohohle případu!“ rozkřiknu se.

	„A tak ti to taky vyhovuje, viď?“

	Z jeho slov jsem vedle. Ohromuje mě síla jeho vzteku. A co hůř, probouzí ve mně pochybnosti. O celém plánu. O svých pohnutkách. O profesionalitě. „Tohle nepotřebuju poslouchat.“

	„Očividně potřebuješ.“

	„Už musím.“

	„Neopovažuj se mi to položit!“

	Zaklapnu telefon. Jeho slova mi zvoní v hlavě. Hodnou chvíli jen stojím, civím na telefon a snažím se pochopit, co to mělo znamenat.

	Pak telefon vypnu, schovám do kapsy a přejdu do obývacího pokoje. Za okny padá soumrak. Za chvíli bude tma. Na louce se pase několik jerseyských krav. Dlouhá a úzká cesta je prázdná. Na silnici nedohlédnu, vím ale, že Skid na ni ze seníku vidí. Dá mi vědět, kdyby se někdo objevil.

	Přesto je farma velká a je tu plno míst, odkud by se dalo nepozorovaně přiblížit. Zezadu z louky. Nebo třeba mezi stromy a keři kolem potoka. Z kukuřičného pole. Kvůli možnosti, že se někdo zvenčí dívá, se rozhodnu využít poslední denní světlo a nechat se vidět.

	 


 

	 

	KAPITOLA 27

	 

	Zahrada překypuje hojností podzimní zeleniny a ovoce. Stojím v houstnoucím šeru, rozhlížím se po dokonalých řádcích kukuřice, rajčat, dýní, okurek a zelených paprik. Zezadu lemují zahradu keře ostružin obalené plody. Na jaře tu všude porostou jahody a začne nekonečný boj s ptactvem, které je rádo loupí.

	Naše zahrada bývala podobná. Občas jsem do ní proklouzla a trhala jahody, někdy dokonce ještě nezralé. Teď už je dávno po jejich sezóně, ale ostružiny jsou nádherně zralé. Dojdu ke keřům. Dávám pozor na trny, utrhnu několik ostružin a strčím je do pusy.

	Pochutnávám si na té nečekané svačině, ale nezapomínám na osmatřicítku v kapse zástěry. Na malý magnum ráže dvacet dva, připevněný ke stehnu. Nůž v kotníkové botě. Vnímám okolí. Je tak ticho, že bych jakékoli blížící se vozidlo bez problémů slyšela. Ale pokud se vrah ukáže, po příjezdové cestě to nejspíš nebude. Vyčká do tmy, teprve pak se nenápadně připlíží. Do domu pravděpodobně vejde zadním vchodem, pokusí se chlapce najít, aniž by probudil zbytek rodiny, a co nejrychleji ho zabít.

	Chci, aby se zdálo, že všechno na farmě funguje normálně, proto se několik minut věnuji pletí záhonů. Zkontroluji prádlo na šňůře, které tu nechali viset na mou prosbu. Procházím zahradou a do hlavy se mi vkrádají myšlenky na Tomasettiho. Nepustím si je tam. Musím se soustředit.

	Když se setmí, vrátím se do domu. Zapálím lucernu na kuchyňském stole. Místnost zaplaví žluté světlo a pach oleje. Zapálím ještě jednu v obývacím pokoji, pak vyjdu nahoru a rozsvítím i tu v ložnici. Zkrátka další běžná noc na farmě Zookových.

	Vrátím se do obývacího pokoje, zatáhnu závěsy a zmáčknu mikrofon ukrytý v šatech. „Skide, všechno v pořádku?“

	„Jsem tu jenom já a smradlavá prasata.“

	„T. J.?“

	„Za poslední půl hodiny ani jedno auto.“

	Vzdychnu. „Nejspíš si tu chvíli pobudeme.“

	„Co když se neukáže?“ zeptá se T. J.

	Už dělám policistku dost dlouho, abych věděla, že se podobné věci jen zřídka odvíjejí podle plánu. Máme tolik proměnných, že je těžké určit, jak se situace vyvine. Velmi často se vrah vlákat do pasti nenechá.

	„Nemáme dost lidí, abychom tu vydrželi víc než pár dnů,“ odpovím. „Jestli se neukáže dnes v noci, zavolám na BCI nebo šerifovi a zažádám o asistenci.“

	„To bude fajn.“

	Odpojím se. V kuchyni najdu na lince další lucernu, kterou zapálím. Chci světlo. Dojdu ke dřezu a roztáhnu závěsy. Nad stromy na severní straně prokmitne blesk. Vítr je chladný, cítím v něm déšť. Bouřka by pro vpád do něčí domácnosti představovala ideální maskování. V obývacím pokoji roztáhnu závěsy. Chci, aby mě viděl. Amiška, která je dlouho vzhůru a látá kalhoty a ponožky nebo možná šije přehoz. Její rodina je uložená v postelích. Dveře odemčené. Dokonalé oběti.

	„Tak pojď, ty hajzle,“ zašeptám. „Čekám. Pojď si pro mě.“

	 

	Naposledy měl Tomasetti záchvat vzteku někdy před čtyřiceti lety, teď k němu však neměl daleko. Měl sto chutí něco rozbít. Zakroutit Kate Burkholderové tím pěkným krčkem. Zatracená policajtka! Jak se může pokoušet nalákat nebezpečného pachatele, když ji kryjí pouze dva policisté?

	Odpověď však znal. Už jí to řekl do telefonu. Nejde o spravedlnost, ale o odplatu. Mělo mu to být jasné. Sám přede dvěma a půl lety zabil ve jménu pomsty člověka. Pak to dotáhl ještě o krok dál a z vraždy obvinil zločince – druhého člověka, který se podílel na vyvraždění jeho rodiny. A necítil přitom nic víc než zadostiučinění.

	Ano, pokud šlo o odplatu, byl John Tomasetti mistr. Zničil si kariéru. Málem zlikvidoval sám sebe. A to všechno ve jménu pomsty ukryté pod rouškou spravedlnosti. Jaká ironie.

	Přecházel už dobře hodinu po domě, ale nedokázal se uklidnit. Jeho domácnost působila prázdně. Jako by ji nikdo neobýval.

	Tomasetti si vlastně připadal podobně. Uvnitř prázdný. Jako když v něm nikdo nežije. Přinejmenším nikdo, na kom by mu záleželo. Potíž byla v tom, že mu na někom přece jen záležet začínalo. Přesně o to nestál.

	Zadíval se do sklenice před sebou. Vzápětí se v něm vzedmula vlna nenávisti k sobě. Popadl sklenici a mrštil jí prudce do dřezu. Sklo se roztříštilo. Úlomky se rozsypaly kolem jako ledová tříšť. Cítil whisky. Ještě pořád měl její palčivou chuť na jazyku. Ten hřejivý opar v mozku.

	V takovém stavu by správně neměl na jízdu do Painters Millu ani pomyslet, natož sednout za volant. Navíc by bylo nejlepší, kdyby si od Kate udržovat trochu odstup. Vůbec se mu nelíbilo, co s ním dělá, nestál o to, aby mu na ní záleželo. Konečně zvládal prožít den, aniž by neustále myslel na Nancy a své dcery. Vydržet celou noc, aniž by si chtěl prostřelit hlavu. A najednou se ta křehká rovnováha začala znovu bortit, tentokrát kvůli Kate.

	Poprvé po dlouhé době dokázaly city přehlušit jeho nenávist vůči sobě samému. Zároveň si však uvědomoval, že lidem, které má rád, se mohou stát strašné věci. Už nikdy a za žádnou cenu nechtěl znovu prožít tu hrůzu, ztratit někoho, koho miluje. Bylo by mnohem bezpečnější na všechny kašlat.

	Jenže ona mu nedala na vybranou.

	„K čertu s tebou, Kate.“

	Otevřel lednici, vytáhl láhev vody a celou ji najednou vypil. Nebyl sice opilý, ale ani zrovna střízlivý. Kdyby ho zastavila policie a podrobila dechové zkoušce, neprošel by.

	Zaklel, vytáhl další láhev vody, klíče a zamířil ke dveřím.

	 

	Jsou tři hodiny v noci a v domě je takové ticho, že slyším prskání knotů luceren. V okně nad kuchyňským dřezem vzdychá a šelestí vítr. Sedím u stolu se dvěma páry kalhot a košíkem se šicími potřebami. Několikrát jsem prošla kolem oken, aby mě bylo vidět. Podle všeho jsem jediný člen rodiny, který je vzhůru. Jsem připravená. Jsem připravená už dobře polovinu života. Nebo to aspoň tvrdí Tomasetti.

	Snažila jsem se ovládat. Přesto jsem na něj za posledních pár hodin myslela hned několikrát. Vadí mi, jak to mezi námi zůstalo. Nelíbí se mi, co jsme jeden druhému řekli. Bylo v tom příliš mnoho emocí. Možná i zrnko pravdy. Nevím, co je horší.

	Vstanu, projdu s kalhotami kolem oken, mířím do koupelny. Posadím se na vanu a zmáčknu vysílačku.

	„Jste tam?“

	„Jestli se ti hajzlové dneska neukážou, beru si zítra plynovou masku,“ prohlásí Skid.

	Vzhledem k tomu, jak na mě v domě doléhá osamělost, tenhle humor vítám. „T. J.?“

	„Blíží se bouřka. Poslouchám rádio a už před ní varovali.“

	„Hlavně dávej pozor. Mohl by se pokusit využít toho deště.“

	„Tak jen do toho,“ uleví si Skid.

	„Zhasnu v domě, ale zůstanu v kuchyni. Jen abyste věděli.“

	„Rozumím.“

	Vezmu kalhoty a vyjdu z koupelny. Hřmění zesílilo, sklo v oknech tiše drnčí. Ve vzduchu je cítit vlhkost a mokrou hlínu. Obejdu dům a pozhasínám lucerny. Nahoře v ložnici zhasím poslední právě ve chvíli, kdy do oken na západní straně uhodí první dešťové kapky.

	Cítím energii bouřky. Ostrý tón ve vzduchu, předzvěst násilí. Uvnitř vládne stejné napětí jako venku. Dravec číhající na dravce. Jsem připravená.

	Měsíc halí mraky a v domě je úplná tma. Cestou po schodech dolů lituji, že si nemohu posvítit baterkou. Ale přestože nic nevidím a neslyším, mám smysly nastražené. I přes rachocení bouřky a dešťovou clonu bych poznala, kdyby byl někdo v domě.

	Uklidňuje mě osmatřicítka v kapse, dvaadvacítka na stehně a nůž v botě. Do mysli jsem si vryla jejich přesnou polohu. Až přijde ta chvíle, sáhnu pro některou ze zbraní zcela automaticky a bez zaváhání. Zastavím u vchodu. Zkusím kliku. Odemčeno, přesně jak to chci. Podívám se z okna. Blesky kmitají po obloze, ozařují bílý dřevěný plot a třešeň vedle verandy. Lije jako z konve. Větve stromů se kývají ve větru a natahují sukovité prsty k noční obloze.

	Kvůli dešti bude špatná viditelnost. Pokud by se k domu někdo vydal pěšky, Skid a T. J. ho možná neuvidí. Nebudou mě moct varovat. Přesto nemám zvláštní obavy. Vrah čeká amišskou rodinu, ne ozbrojenou policistku.

	Přejdu do kuchyně, oči upřené na okna. Usoudila jsem, že dovnitř by se nejspíš pokusil dostat zadním vchodem. Je to nejdál od ložnic. Není sem vidět z cesty. A v případě potřeby se dá vyrazit sklo. Dnes večer to ale nebude nutné, protože jsem nezamkla…

	Rozhodnu se strávit noc tady, u stolu, odkud mám výhled na přední i zadní vchod. Pokud mě přepadne, chci ho vidět přicházet.

	Náhle se mi o nohy otře studený vzduch. Zježí se mi chloupky v zátylku. Další záblesk ozáří siluetu muže u dveří. Cítím příliv adrenalinu. Sáhnu pro osmatřicítku. Ruka do kapsy, prsty obemknou rukojeť. Vytáhnu zbraň. Prst na spoušti.

	Mám tě, ty hajzle.

	„Policie!“ vykřiknu. „Ruce vzhůru!“

	Blesky blikají jako stroboskop. Na okamžik zahlédnu mokré vlasy připlácnuté k bledé tváři. Vodu odkapávající na podlahu. Poznávám ho. Jack Warner, uvědomím si šokovaně.

	Neuposlechne.

	„Ruce vzhůru!“ křičím. „Dělej!“

	Něco drží v ruce. V té tmě nedokážu rozeznat, co to je. Zvedne ruku. Dvakrát vypálím v krátkém sledu, doprostřed toho stínu. Zvuk střelby přehluší hřmění. Ztuhne, vzápětí klesne na kolena.

	Cosi třeskne o zem. Nejspíš pistole. Mířím na něj a zbraň odkopnu. „Lehni si tváří na zem! A dělej!“

	„Střelila jste mě.“

	Jeho hlas je překvapivě chlapecký. Celá se třesu, ale zbraň svírám pevně. Kdyby se pohnul, bez váhání vystřelím znovu.

	„Nehýbej se,“ nařídím a sáhnu pro vysílačku.

	„Zahoď zbraň, ty svině. Nebo tě rovnou odprásknu.“

	Hlas za mnou. Šok se do mě zařízne jako nůž. Jsou dva, dojde mi. Na okamžik zvažuji otočit se a vystřelit naslepo. Ale dostal mě. Spustím zbraň a pomalu se obrátím. Vidím obrys muže. Černý tvar brokovnice s upilovanou hlavní.

	Zableskne se.

	Poznávám ho. Scott Barbereaux mi míří brokovnicí na prsa. Z jeho pohledu je cítit smrt. Vím s naprostou jistotou, že mě zabije.

	„Zahoď zbraň, svině.“

	Protože vím, že mám ještě záložní, podám mu osmatřicítku rukojetí napřed.

	Barbereaux se nehne z místa. „Dej ji na zem a kopni ji ke mně.“

	Pomalu dělám, co chce, kopnu zbraň tak, aby musel přece jen popojít blíž.

	Zadívá se na svého druha. „Jak jsi na tom?“

	„Střelila mě. Dvakrát,“ vypraví ze sebe Warner. „Krvácím. Je to zlý.“

	„To zvládneš. Vydrž.“

	V tu chvíli mi dojde, že mi dost možná zbývá jen pár vteřin života. Ochromí mě strach. Napadá mě, jestli bych nedokázala zmáčknout mikrofon v šatech, aniž by si toho všimli. Ale i kdyby, pokud nedokážu Barbereauxe a Warnera přimět, aby dál mluvili, T. J. ani Skid se sem stejně nedostanou včas.

	Podívám se na Warnera. Sedí na podlaze nalevo ode mě, předkloněný, oběma rukama se drží za břicho. Kolem jeho těla se šíří krvavá kaluž jako tmavá svatozář.

	Otočím se na Barbereauxe. „Mám kurz první pomoci. Můžu to krvácení zastavit.“

	Barbereaux mávne zbraní. „Kde je ten zasranej amišskej kluk?“

	Teprve tehdy pochopím, že si ještě pořád myslí, že ho Billy Zook dokáže identifikovat. Horečně přemýšlím, jak bych toho mohla využít. Hlavou se mi honí jedna lež za druhou. „Vezmu vás k němu,“ vyhrknu.

	„Řekni mi, kde je, nebo tě oddělám,“ ucedí přes zaťaté zuby.

	Ať se stane cokoli, v žádném případě jim neprozradím, kde chlapec je. „Jsem policistka, Scotte. Jestli mě zabijete, dostanete za to trest smrti.“

	Warner za mnou zanaříká. „Potřebuju do nemocnice.“

	Ohlédnu se na něj. Kaluž krve se zdvojnásobila. Už ji i cítím, ten hrozný kovový pach. „Vykrvácí. Nechte mě, ať mu pomůžu.“

	Nehne brvou. Žádný soucit s umírajícím, žádný strach z odhalení, jen odhodlání zabíjet, momentálně soustředěné na mě. „Máš poslední šanci. Kde je, kurva, ten kluk?“

	„Je v bezpečném domě, hlídá ho oddíl policistů…“

	Pohne se tak rychle, že ránu nestačím zaregistrovat. Jednu chvíli se pokouším o lež, snažím se z toho nějak vykroutit. Vzápětí letím dozadu. Na krátký šílený okamžik si myslím, že mě střelil, pak mi dojde, že mě zasáhl pažbou do levého spánku. Pokusím se zachytit linky, narazím do ní tak tvrdě, že se dřevěná dvířka prohnou, a spadnu na zem.

	Ležím na zádech. Barbereaux si mi obkročmo sedne na hrudník a z boku mi přimáčkne hlaveň ke krku.

	„Kde je ten kluk!“ zařve.

	Všechno se se mnou točí. Blesky střídavě ozařují jeho tvář. Hlaveň se mi zarývá do dýchací trubice a ohryzku. Pootočím hlavu, chci ji odstrčit, ale uvěznil mi paže koleny.

	„Koukej začít mluvit!“ křikne.

	Otevřu ústa, ale hlaveň mi mačká hlasivky. Zakleje a zbraň odtáhne.

	Zalapám po dechu.

	„Nastražili jsme na vás past,“ zaskřehotám. „To dítě nic nevidělo. Věděli jsme, že přijdete.“ Rozkašlu se. „Venku jsou policajti.“

	„Ale, ale, taková mazaná kurvička.“ Z očí mu čiší krutost a stěží ovládaný vztek. Díváme se na sebe a venku zuří bouřka. Jack Warner opodál sténá bolestí. Barbereaux se usměje. „Jestli mluvíš o tom balíkoví ve stodole, tak ten už to má za sebou.“

	Skid. Zírám na něj a vzteky se celá třesu. Skid ne. Ne jeden z mých lidí. Opakuju si ta slova v duchu jako mantru. Najednou naprosto jistě vím, že kdybych měla příležitost, zabiju toho chlapa holýma rukama.

	Nějak se vzchopím a přinutím se s ním mluvit.

	„Je po všem,“ prohlásím. „Víme o vás i o Mary Plankové. Vedla si deník.“ Hučí mi v uších tak, že sotva slyším vlastní hlas. „Psala o tom.“

	Přimhouří oči a poprvé je na něm znát nejistota. O deníku nevěděl. Tentokrát mám jeho plnou pozornost, proto pokračuji: „Víme, co jste jí udělal. Víme všechno.“

	„Byla blbá jako štoudev,“ ušklíbne se. „Mozek tak na deset let.“

	„Bylo to dítě.“

	„Bavilo ji šukat.“

	„Milovala vás.“

	Z jeho úsměvu mrazí. „Kdyby v tom deníku padlo moje jméno, nebyla bys teď tady, ty prolhaná mrcho.“

	Udeří mě dlaní do tváře, pak se zvedne a i s brokovnicí přejde k Warnerovi. Využiju toho ke krátké rekapitulaci. Hlava mě bolí v místech, kde mě zasáhl pažbou. Myslím na dvaadvacítku magnum, kterou mám na stehně, a na nůž v botě. Ještě pořád mám šanci vyváznout živá. Zvednu se do sedu, pak vstanu. Místnost se se mnou houpe, musím se chytit kuchyňské linky.

	Barbereaux se sehne a zvedne Warnera na nohy. Ten zaúpí. „Potřebuju do nemocnice.“

	„Vezmu tě tam, kamaráde, jenom vydrž. Nejdřív musím vymyslet, co s tou čubkou, pak vyrazíme.“

	Warner je tak zesláblý, že se nedokáže udržet na nohou. Barbereaux vytáhne židli, strčí ho na ni, pak se otočí ke mně a znovu na mě namíří. „Co s tebou mám, sakra, dělat?“

	Zabije mě, vidím mu to na očích. Je to jen otázka času. Srdce se mi svírá strachy. Spustím paži a nahmatám přes látku sukně malý magnum. Přemítám, jestli bych dokázala zamířit a stisknout spoušť, aniž bych musela zbraň vytáhnout zpod šatů.

	„Ještě pořád můžete utéct,“ řeknu mu.

	„Ty už víš, že tohle pro tebe nedopadne dobře, co?“

	„Jestli zabijete policistu, nikdy vás nepřestanou hledat. Nikdy.“

	„Zapomínáš na jednu věc.“ Ušklíbne se. „Nevědí, kdo jsem.“

	„Máme vás na nahrávce. Nebude trvat dlouho, než vás identifikují.“

	Uchechtne se. „No jasně, proto jsi asi tady v těchhle hadrech. Kvůli všem těm podělanejm důkazům, co máte.“

	„Máme i ostatní cédéčka, co jsme našli u Longa.“

	„Právě když jsem si začínal myslet, že jsi chytrá, zpackáš to a řekneš takovou kravinu.“ Zavrtí hlavou s předstíranou lítostí. „Na těch nahrávkách není nic, co by mě usvědčovalo. Je tam jenom ta malá kurvička, jak dostává, co chce. Kdo si myslíš, že je tam, proboha, nechal?“

	Tentokrát se usměju já. „Jenže jste to zvoral. Vystopovali jsme vás jako majitele práv k jednomu z disků.“ Potřebuji získat čas, přimět ho mluvit, přemýšlet.

	Warner vedle Barbereauxe vykašle krvavou pěnu. „Ježíši… dostaň mě do nemocnice. Nebo tu chcípnu…“

	Barbereaux rychle odstoupí od svého zraněného druha a věnuje mi podrážděný pohled. „To je blbost, všechny jsem prošel.“

	„Vsadíte na to život?“ Pokrčím rameny a nechám tu větu viset mezi námi. Když mlčí, dodám: „Technologie je báječná věc. Byl byste překvapený, jaké informace dnes technici dokážou z takového disku vytáhnout. Třeba tu jizvu, co máte na ruce.“

	Rychle se podívá na ruku, pak zpátky na mě. Jeho pohled je zcela bez emocí, jako byste se dívali do očí mrtvole. Cítím, že se chystá zvednout zbraň a zabít mě. Nutkání prosit o soucit je silné, vím však, že by bylo marné. Je to sociopat, neschopný lítosti. Srdce mi buší tak hlasitě, že už ani neslyším hřmění. Hlavně ho nutit mluvit…

	„Jak jste to mohl těm dvěma děvčatům udělat?“ zeptám se.

	„Svět je zkažený. Prostě šlo o prachy. Ten film se prodal nejvyšší nabídce.“ Říká to, jako by mluvil o prodeji použitého automobilu a ne o posledních minutách života dvou nevinných dívek. „Někoho smrt rajcuje.“

	Zašklebí se. „Kdybych měl víc času, rád bych si natočil i tebe v těchhle šatech. Amišský porno žere spousta chlapů. Vsadil bych se, že máš pěknou tuhou kundičku.“

	Dívá se na mě jako vlk na králíka, kterého se chystá sežrat. Potřebovala bych vědět, jestli je sem T. J. viděl mířit, nebo jestli je v tom dešti přehlédl. Upírám oči na Barbereauxe a myslím na magnum na svém stehně. Mikrofon vysílačky mám na dosah. Vím, že jakmile bych se pohnula, okamžitě by mě zastřelil. Snažím se dál mluvit. „Víme taky, že jste zabil Longa.“

	„To hovado chcíplo na vlastní tupost.“ Zatváří se pobaveně. „Smrtící dávka.“

	„Pořád můžete utéct.“

	„To těžko.“ Zvedne brokovnici.

	Ochromí mě hrůza. Nemůžu dýchat, nemyslí mi to. „Jestli mě zabijete, dostanou vás. Nepřestanou pátrat, dokud vás nechytí.“

	„Nezabiju tě.“ Ohlédne se na Warnera. „To on,“ zašeptá. Podívám se na zraněného. Obličej má těstovitě bílý a pokrytý vrstvou potu. Jeho skelné oči se upřou na mě.

	„Brzy z vás bude další Todd Long,“ řeknu mu.

	Warner chce něco říct, ale nevypraví ze sebe ani hlásku. Barbereaux položí prst na spoušť. Došel mi čas, pomyslím si. Panika se mnou šíří jako lesní požár. Vrhnu se na něj. Popadnu hlaveň a zatlačím nahoru. Ozve se rána. Zpětný náraz mě udeří jako pěst. Ze stropu padá omítka. Barbereaux ucouvne a znovu zamíří. Jsem moc daleko, abych ho mohla zastavit.

	Jako ve zpomaleném filmu vidím, jak z hlavně vyšlehne. Ozve se třesknutí. Vzápětí letím pozpátku do prázdna. Mám pocit, jako by mi někdo do prsou zaťal sekeru. Nemůžu dýchat. Nevidím. V hlavě mi rezonuje výkřik, nato mě obklopí tma a stáhne do propasti.
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	Tomasetti se řítil po silnici číslo šedesát dva kousek od Brinkhavenu rychlostí sto šedesát kilometrů za hodinu. Uvědomoval si, že kdyby ho zastavil nějaký místní pohůnek, nedopadlo by to dobře. Kvůli Kate nebyl právě v nejlepší duševní kondici. Nemluvě o tom, co stačil před jízdou vypít. Netušil, jakou by mohl mít hladinu alkoholu v krvi, ale dost možná přes limit. Měl u sebe policejní odznak, který by mu nejspíš pomohl, na některé policisty to však nezabíralo.

	Záchvat úzkosti přišel zcela bez varování. Jednu chvíli měl pedál sešlápnutý k podlaze, soustředil se na řízení, na rychlost, na to, jak se co nejdřív dostat ke Kate. A najednou jako by se mu do prsou zabořila nějaká obrovská ruka a vymáčkla mu z plic všechen kyslík. Nemohl dýchat. Nezmohl se na jedinou souvislou myšlenku. Cítil jen sevření strachu tak silné, že by ho snad dokázalo i zabít.

	Zalapal po dechu a sundal nohu z plynu. Svíral volant tak, že mu zbělely klouby. Tahoe zpomalilo. Snažil se objevit nějaké odpočívadlo nebo sjezd z dálnice, ale na dohled nebylo nic. Nakonec zajel do odstavného pruhu. Vůz na čemsi nadskočil, ale Tomasetti to vůbec nevnímal. Slyšel, jak lapá po dechu. Z hrdla se mu draly zvuky připomínající divoké zvíře ve smrtelné křeči. Obří ruka mu mačkala hrudník a ždímala plíce. Nedokázal se nadechnout. Cítil, jak mu ochabuje obličejové svalstvo. Zatmělo se mu před očima. Omdlí. Bolest v prsou sílila.

	„Do prdele,“ zasípěl. „Do prdele!“

	Otevřel dveře a vyklopýtal z vozu. Matně vnímal hmyz poletující ve světle předních světlometů. Blesk na obzoru. Drtil ho děs, jaký ještě nepoznal.

	O kus dál klesl na kolena. Z úst se mu draly neuvěřitelné zvuky. Kňourání. Zajíkání. Padl na obličej a zabořil ruce do mokré trávy. Mezi prsty se mu natlačilo bláto. Nasáklo do kalhot na kolenou. Panika byla jako malé, zuřivě se bránící zvíře uvězněné uvnitř něj, trhala mu vnitřnosti, snažila se dostat ven, na vzduch.

	Nepokusil se vstát. Stálo ho veškeré síly nadechnout se. Ale hrudník měl příliš stažený. Jako by kolem něj někdo stále těsněji utahoval smyčku.

	Začal ho brnět nos, rty a prsty. Zvuky, které při nádeších a výdeších vydával, připomínaly pilu zařezávající se do dřeva. Zvedl se mu žaludek. Otevřel ústa, zkoušel nasát vzduch. Ze rtů mu kapaly sliny. Žaludek se sevřel, do krku stoupla žluč. Začal dávit, zvracet na trávník. Jakmile ucítil zápach zvratků, žaludek se mu zvedl znovu.

	Hlava si uvědomovala, co se děje. Rozpoznal záchvat úzkosti, věděl, že neumře. Že má zhluboka dýchat, počítat pozpátku od stovky do jedné, opakovat si, že jestli se uklidní, během tří minut je po všem. Nic z toho nepomáhalo.

	Vzápětí už tiskl tvář ke studené mokré hlíně. Měl bláto ve vlasech. Hlínu v ústech. Spolu s kyselou pachutí zvratků. Ležel na břiše v příkopu uprostřed noci vedle opuštěné silnice. Omdlí…

	Zaklel a pomalu se zvedl. Všechno ho brnělo. Cítil, jak mu škube v lýtkových svalech. Únava připomínala černou díru, do které se co nevidět zřítí. Skutečnost, že přežil, mu dala sílu sehnout se a sebrat klíče.

	Skončil u lesa jižně od Killibucku. Silnice byla prázdná, nocí se neslo jen cvrkání cvrčků a skřehotání žab. Rozpršelo se. Bouřka byla zatím daleko, přesto ji cítil ve vzduchu. Slyšel hřmění, viděl blesky nad korunami stromů.

	O pár metrů dál stálo v příkopu nakřivo tahoe. Vypadalo jako havarované. Tomasetti doufal, že se mu podaří vyjet na silnici. Podíval se na sebe a napadlo ho, jak asi vysvětlí stav svého oblečení. Pomohl řidiči, který měl nehodu. Srazil srnu a upadl, když šel zkontrolovat stav automobilu. Ale k čertu s tím. Nic vysvětlovat nemusí. Potřebuje se jen dostat do Painters Millu. Ke Kate.

	Otevřel dveře, nasedl a vycouval na vozovku. Ještě dvacet kilometrů do Clarku. Dalších osm do Painters Millu. S trochou štěstí by mohl být u Zookových tak do čtvrt hodiny.

	 

	Zdá se mi o smrti. Všude kolem mě je černá tma. I ve mně. Jako horký tér, co zalévá, pálí a dusí. Toužím po vzduchu, ale nemůžu dýchat.

	Bolest mě probere. Hrudník se mi zvedá, nějaký pud sebezáchovy napovídá mému tělu, aby se pokusilo nabrat vzduch do strádajících plic. Každý nádech je utrpení, vydávám naříkavě zvuky. V hlavě jako bych měla chomáč vaty. Jsem natolik při smyslech, abych pochopila, že mám zlomená žebra. Možná i páteř. Do prdele.

	Otevřu oči do tmy. Před sebou mám kuchyňské okno. Občas se zablýskne. Ležím na podlaze na zádech s rukama nad hlavou. Podívám se na hrudník. Pohled na krev mě šokuje. Černé mokré skvrny mám na šatech, na pažích i na nohách. Kape na podlahu kolem. Krvácím, ale nevím odkud.

	Chvíli se soustředím na dýchání. V hlavě se mi začíná rozjasňovat. Vzpomínka na výstřel se mi přehrává v duchu jako špatný film. Takový, ve kterém to prostoduchý policajt podělá a dostane, o co si koledoval. Jenomže v tomhle případě jsem ten slaboduchý policajt já. Čekala jsem jednoho spolupachatele, ne dva. Hloupá chyba, která by mě stála život, nebýt neprůstřelné vesty. A noc ještě neskončila.

	Sípám jako astmatik. Přetočím se a rychle vyhodnotím svá zranění, přičemž mi unikne zasténání. Přeražená žebra. Možná perforovaná plíce. Ramena a paže mi krvácejí. Obličej a krk mě píchá. Dojde mi, že rány na pažích jsou od broků. Neohrožují život, ale bolí to. Barbereaux se pravděpodobně vrátí dokončit svou práci.

	Kde, sakra, je?

	Když chci připažit, ochromí mě další vlna bolesti. Chvíli nemůžu dýchat. Posadím se a přitom mi unikne zasténání. Zašmátrám v kapse pro mikrofon vysílačky, ale je pryč. Stejně jako můj mobil. Vyhrnu si sukni a podívám se na kožené pouzdro na stehně. Když v něm spatřím malý magnum, uleví se mi. Naříkám bolestí, když zbraň vytahuji z pouzdra a odjišťuji.

	V tu chvíli si uvědomím, že Warner zmizel. Ohlédnu se k místu, kde jsem ho viděla naposledy. Záblesk zvenčí odhalí kaluž krve a jednu dlouhou šmouhu, jako by do louže někdo šlápl a uklouzl. V tu chvíli se z obývacího pokoje ozvou hlasy.

	„Musím do nemocnice. Jsem na tom zle.“

	„Vydrž, kamaráde, znám jednoho doktora ve Woosteru. Dluží mi. Dá tě do pořádku.“

	Zvuk kroků napovídá, že se ke mně někdo blíží. Zatnu zuby a rychle si lehnu jako předtím. Ale ruku držím na magnumu. Je to malý revolver, ovšem ne tak malý, aby ho neobjevili, kdyby mě prohlíželi pozorněji.

	„Zasraná policajtská kurva.“

	„Je mrtvá,“ zasípá Warner. „Jdeme.“

	Něco mi tvrdě narazí do ramene a otřese hrudníkem. Unikne mi zasténání. Neodvažuji se otevřít oči. Ale on do mě kopne ještě jednou. Podívám se na něj.

	Barbereaux se usmívá. „Určitě si myslíš, kdovíjak nejsi chytrá, co?“ Míří mi osmatřicítkou na obličej.

	Ještě nikdy jsem se necítila tak bezmocná.

	„Nedělejte to.“

	Podívám se na Warnera. Ve tváři je bledý jako křída. Čelo má zpocené. Přední stranu košile zakrvácenou. Drží se za břicho, naklání se, chytá se linky, aby neupadl.

	„Zabije vás,“ řeknu mu.

	„Drž hubu!“ Barbereaux se na Warnera otočí. „Neposlouchej ji.“ Znovu upře oči na mě a ušklíbne se. „Nevěřím ti to s tou pastí. Zeptám se jenom jednou, než to do tebe našiju, takže dobře poslouchej. Rozumíš?“

	Přikývnu.

	„Kde je ten zasranej amišskej kluk?“

	Na jeden šílený okamžik zvažuji, že bych je zkusila sejmout dvaadvacítkou oba. Vyprázdnit zásobník. Pět výstřelů. Doufat ve štěstí. Jsem dobrá střelkyně, ale polámaná žebra mě zpomalí. Musím počkat na lepší příležitost. Přinutit ho mluvit.

	„Nelhala jsem.“ Můj hlas připomíná krákání.

	Semkne rty do ošklivé linky. „Špatná odpověď.“

	S rychlostí útočícího hada posune zbraň doleva. Výstřel mnou otřese. Do levé paže se mi zatne bolest jako dláto. Slyším výkřik, který neutichá, matně si uvědomuji, že křičím já. Podívám se dolů. Z levého předloktí mi jen pár centimetrů pod loktem vytéká krev. Látka šatů už je celá nasáklá. Bolest a šok mě udeří do mozku jako Mike Tyson v záchvatu zuřivosti.

	„Kde je ten kluk?“ zařve Barbereaux.

	„V zajištěném domě!“ vymáčknu ze sebe lež se vší přesvědčivostí. Na víc se nezmůžu. Bolest mě ochromuje. Ve tvářích cítím nesnesitelné horko. Doléhá na mě malátnost. Zvedá se mi žaludek. Nesmíš omdlít…

	„Kde?“ opakuje, už klidněji.

	Dýchám přes zaťaté zuby. Každý nádech mě rve na kusy. Jsem si jistá, že mi kulka zlomila ruku. Šok pozvolna ustupuje. Dokážu myslet jen na to, že mám ještě revolver.

	„Pořád nechápeš, že to myslím vážně, ty svině?“

	„Nedělejte to,“ zajíknu se.

	„Co kdybych ti ukázal, jak moc vážně?“

	Než mohu zareagovat, otočí zbraň. Zatvrdím se. Instinkty málem způsobí, že vytáhnu revolver, ale odolám. Dál jej svírám v pravé ruce. Jestli mi zlomí i tu, jsem mrtvá.

	Místo toho namíří na Warnera a vypálí. Kulka mu vyvrtá do čela díru o velikosti deseťáku. Warnerova hlava sebou trhne. Ve tváři se mu mihne překvapený výraz. Vzápětí se skácí k zemi.

	Zažívám další šok. Zírám na mrtvého a kaluž krve, která se šíří kolem něj.

	Barbereaux se otočí ke mně, oči stejně mrtvé, jako je jeho kumpán.

	„Vypadá to, že jsme zůstali už jen my dva.“ Namíří mi na levé stehno. „Zlomená stehenní kost hodně bolí. Doporučuju ti začít mluvit. Kde je ten kluk?“

	Cítím příliv adrenalinu. Paže a nohy se mi neovladatelně třesou. Jsem omámená bolestí a šokem. Ale vím, že to je teď, nebo nikdy. Zabije mě a naaranžuje to, aby to vypadalo, že jsme měli s Warnerem přestřelku a zabili se navzájem. Vyvázne z toho s čistým štítem.

	„Na farmě nedaleko odsud,“ řeknu.

	„Kde?“

	„Po silnici na jih. Pět minut. Vlevo na Dog Leg Road,“ udám falešnou adresu, pak se zadívám na mrtvého. „Ještě žije.“

	Barbereaux se otočí doleva, aby se podíval. To je moje chvíle. Namířím na něj revolver a v hrudníku mi exploduje bolest. Zaregistruje to těsně předtím, než vypálím.

	Dvě rány. Jeho tělo sebou trhne. Ve tváři má nevěřící výraz. Zvedne zbraň. Vypálím poslední tři kulky. Dvě do prsou. Jednu do ramene. Další náboje nemám. Můj prst pořád mačká. Prázdné komory cvakají.

	Cvak. Cvak. Cvak.

	Barbereaux ucouvne. Na okamžik se čas zastaví. Civí na mě. Otevírají se mu ústa. Vidím mu na zubech krev. Další krev na tričku. Sklopí k ní oči. Kolena se mu podlomí, klesnou k zemi. Spadne tváří dolů. Nehýbá se.

	Zvednu se na kolena. Všechno se se mnou točí. Chytím si pravačkou levou ruku a po kolenou se plazím k Barbereauxovi. Leží bez hutí s hlavou na stranu. Žije, upírá na mě oči. Má osmatřicítka leží jen pár centimetrů od jeho pravé ruky. Vím, že poškodím důkazy, ale je mi to jedno.

	Zvednu ji a namířím mu na čelo. „Tohle je za to, cos udělal Mary Plankové, ty hajzle.“ Když stisknu spoušť, nic necítím.

	Teprve pak si uvědomím, že pláču. Hlasité zmučené vzlyky plní dům bolestí. Musím najít vysílačku, abych si přivolala pomoc. Ale chci hlavně svůj mobil. Potřebuji Tomasettiho.

	Nějak se mi podaří vstát. Klopýtám ve tmě. Za okny se zablýskne, vidím, jak mi levá ruka bezmocně visí vedle boku. Z prstů odkapává krev. Neutuchající nápor bolesti mi stoupá do ramene. Nedokážu rukou pohnout.

	Mobil a vysílačku najdu v obývacím pokoji, kam je musel dát Barbereaux. Nejprve zmáčknu vysílačku.

	„Deset třicet tři,“ hlásím stěží slyšitelně.

	Ozve se zapraskání vysílačky, kterou má T. J., ale neodpovím. Blíží se bezvědomí, velká černá díra, která mě vtahuje dovnitř. Nesmíš omdlít, varuje mě tenký hlásek v hlavě. Ještě musím udělat jednu věc…

	Zmáčknu klávesovou zkratku na Tomasettiho. Slyším jeho hlas, ale nejsem si jistá, jestli je to doopravdy, nebo jen v mé hlavě.

	„Dostala jsem ho.“ Překvapuje mě, jak tence to zní. „Dostala jsem toho hajzla.“

	„Kate, kde jsi?“

	„Na… farmě Zookových.“

	„Jak moc jsi zraněná?“

	„Nevím.“ Hlas mi selže. „Pospěš si. Potřebuju tě…“

	 

	Potřebuju tě…

	Její slova mu zněla v hlavě jako ozvěna milenčina výkřiku. Poznal, že je zraněná. To, že nevěděla, jak moc, napovídalo, že je to zlé. Projela jím vlna hrůzy.

	Ruce se mu roztřásly tak, že málem upustil mobil, když vymačkával číslo policejního oddělení v Painters Millu. Dispečerka noční směny to vzala po prvním zazvonění. Rychle se představil.

	„Potřebuju sanitku na farmu Zookových. Policista v nouzi.“

	Cvakání kláves. „Už je na cestě.“ Na lince to chvíli syčí. „Před chvílí volal T. J. Nemůže se vysílačkou spojit se Skidem ani s Kate.“

	„Do prdele.“ Tomasetti se hnal městem stovkou. Na hlavní projel na červenou a řítil se k farmě Zookových. „Zavolejte tam i šerifa.“

	„Rozumím.“

	Zaklapl telefon, sešlápl pedál plynu a řítil se po rovném úseku státní silnice. Zpomalil až před odbočkou na Hogpath Road. Tahoe uklouzlo na mokrém asfaltu, když strhl volant doprava. Světla olízla žlutou kukuřici nalevo a vysoké stromy kolem potoka za ní. Nějak se mu podařilo udržet vozidlo pod kontrolou. Stočil tahoe na sever a znovu sešlápl plyn.

	Jedeš pozdě.

	Pokoušel se umlčet ten hlas v hlavě. Až příliš dobře si pamatoval na tu strašnou noc v Clevelandu. Dorazil a našel svůj dům v plamenech a v něm manželku a dcery. Mrtvé. Teprve po pitvě, která proběhla o několik dnů později, se ukázalo, že je mučili, poté upálili zaživa.

	Jedeš pozdě.

	„Sklapni,“ zavrčel. „Tak už konečně sklapni!“

	Člověk může vykrvácet během pouhých několika minut. To pomyšlení jím natolik otřáslo, že málem sjel ze silnice. Cítil, jak ho přemáhá strach, ohavná bestie, která ho drásala zevnitř.

	Pozdě. Pozdě…

	Když zatáčel na štěrkovou cestu k farmě Zookových, tahoe uklouzlo na mokrém asfaltu. Od kol odletovalo kamení, vůz nadskakoval přes kořeny. Před ním se vynořila farma. Všude tma. Žádný automobil. Žádná světla.

	Kde je ta její slavná záloha?

	Přejel semenáček stromu, projel trávou, přes chodník. Tři metry od zadního vchodu dupl na brzdy. Pneumatiky se zaryly do měkké půdy, vůz zastavil.

	Otevřel dveře, vytáhl zbraň a rozběhl se. Věděl, že by dovnitř neměl chodit sám. Věděl, že by to mohla být past. Přesto bez klepání rozrazil dveře.

	„Policie!“ vykřikl. „Policie! Dejte okamžitě ruce vzhůru!“

	Ve slabém světle, které dopadalo oknem, uviděl tři těla. Kaluž krve o velikosti jezera. Černý obrys pistole. Srdce se mu zprudka rozbušilo, když mu blesk odhalil Kate. Ležela na zádech. Nehýbala se. Oči měla otevřené a on si na jeden strašlivý okamžik myslel, že je mrtvá.

	Pozdě. Pozdě.

	Doklopýtal k ní. Z hrdla se mu draly vzlyky. V hlavě mu rezonoval vzdorný výkřik.

	Není mrtvá! Bůh by mi tohle neudělal dvakrát po sobě.

	„Kate!“ Klesl na kolena vedle ní. „Kate!“

	Upřela na něj oči. „Kristepane, Johne, to ti to ale trvalo. Klidně bych tu mohla vykrvácet.“

	Úlevou nemohl mluvit. Nedokázal se na ni přestat dívat. Nedokázal se jí přestat dotýkat. Slyšel vlastní přerývavý dech. Nápor emocí. Myslel jen na to, že je živá. Že nepřišel pozdě. „Měl bych ti zakroutit krkem,“ vydechl po chvíli.

	„Teď k tomu máš skvělou příležitost,“ zašeptala. „Nemůžu se bránit.“

	„Sanitka už je na cestě.“ Na podlaze bylo příliš mnoho krve. Ve tváři se Kate odrážela bolest. Děsilo ho, že se nehýbe. „Jsi postřelená?“

	„Dvakrát. Ochránila mě vesta, ale dostala jsem to do ruky.“ Náhle zkřivila rysy a pokusila se posadit. „Myslím, že střelili Skida. Byl ve stodole.“

	Tomasetti ji opatrně položil zpátky. Byla zesláblá. Studená na dotek. Kde je, ksakru, ta sanitka? „Postaráme se o něj. Teď hlavně zůstaň ležet, ano?“

	Zavřela oči a trochu se uvolnila. „Jsou mrtví?“

	Ohlédl se na zbylá těla. Podle otevřených očí a bledosti poznal, že je po nich. „Dobrá práce, náčelnice.“

	„Řeknu si o zvýšení platu,“ zašeptala. „Rizikový příplatek.“

	„Kate, krvácíš. Musíš přestat mluvit, ano?“

	„Umíš být hodně protivný, víš to?“

	„To vědí všichni.“ Ale usmál se.

	Opětovala úsměv. „Díky, žes přijel.“

	John Tomasetti bojoval s city, o které vůbec nestál. Sklopil hlavu a v duchu děkoval Bohu, jehož posledního dva a půl roku zatracoval.
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	Čím víc se věci mění, tím víc zůstávají stejné. Nebo si to aspoň namlouvám. Sedím v exploreru a jedu po hlavní ulici tak jako tisíckrát předtím. Do skla pleskají drobné dešťové kapky v rytmu písničky od Everlasta, která hraje z rádia. Napravo stojí vedle radnice dvě ženy v kostýmku a s vysokými podpatky, choulí se před deštěm, pokuřují a klábosí. Otevřeným oknem dovnitř zavane vůně teplých kvasnic a skořice z pekárny. Když míjím Krámek U Dostavníku, zpomalím. Ve výloze visí několik barevných amišských pokrývek a já snad posté vzpomínám na Plankovy.

	Od té noci, kdy jsem zastřelila Scotta Barbereauxe a Jacka Warnera, uplynuly čtyři dny. Chtěla bych si myslet, že konečně došlo na spravedlnost. Chci věřit, že jsem těm dvěma grázlům dala, co si zasloužili. Ale jako obvykle to není tak jednoduché.

	Protože oba pachatelé zemřeli na místě činu, nikdy se nedozvíme, co se přesně u Plankových odehrálo. Co spojovalo Scotta Barbereauxe, Jacka Warnera a Todda Longa? Prozatím se mi podařilo zjistit jen to, že spolu chodili na střední školu. Dokážu spojit Barbereauxe a Warnera s obchodem U Dostavníku. Ale pořád nevím spoustu věcí. Tam poznali Mary? Probudila v nich její přirozená krása a nevinnost něco temného, nějaké primitivní pudy? Připadala jim díky naivitě jako snadný cíl? Představovala jako amiška někoho, koho je lehké využívat? Na to už nikdy odpověď nezískám, přesto jsme našli důkazy, které pomohly vyplnit pár mezer.

	Několik policejních složek včetně místního oddělení, úřadu šerifa a úřadu pro kriminální vyšetřování se zapojilo do pátrání, které nám přineslo desítky disků, cédéček, počítačů, notebook a stovky fotografií. Za devět let, co dělám u policie, jsem toho viděla hodně, ale zvěrstva napáchaná na Mary Plankové předčí všechno.

	Glock s Gurčákem předvedli k výslechu Glendu Pattersonovou, která Barbereauxovi dosvědčila alibi. Spoutaná a obklopená policisty všechno vyklopila. Tvrdila, že o jeho účasti na vraždách neměla tušení, dokonce navrhovala, že jí zřejmě podal drogy, odešel z domu a vrátil se ráno dřív, než se probrala. Pořád se rozhodujeme, jestli ji máme postavit před porotu. Nebyla by první, která lhala, aby ochránila svého milence.

	Deník Mary Plankové mě nepřestává pronásledovat. Celou dobu jsem se bála, jestli budu moct nade vší pochybnost dokázat, že tím mužem, o němž psala, byl Scott Barbereaux. Muž, jehož milovala. Zrovna dnes ráno se ukázalo, že DNA ze spermatu nalezeného v Maryině těle odpovídá Barbereauxově. Očividně netušil, že sperma může přežít až tři dny.

	Protože plod ani placenta se nenašly, nebylo jak ověřit otcovskou DNA dítěte, které Mary čekala, a určit totožnost otce. Přesto vím, že to byl Barbereaux.

	T. J., Gurčák a Mona strávili dva dny v lese kolem Mlynářova rybníka, až nakonec našli strom, kam Mary Plaňková vyryla své a milencovy iniciály. M. P. miluje S. B. Vedle vyryla srdce probodnuté šípem. Sice to coby důkaz nebude mít velkou váhu, ale pro mě je to nesmírně důležité. Můj důkaz.

	Posledních pár dnů jsem strávila sestavováním teorie. Domnívám se, že Scott Barbereaux vozil výběrovou kávu do obchodu, kde pracovala Mary. Navíc vystupoval jako amatérský fotograf a v obchodě udělal několik svatebních a rodinných fotografií. Nejspíš ji poznal tam, okouzlil ji, dvořil se jí a svedl ji. Protože na podobnou pozornost od atraktivního muže nebyla zvyklá, bezhlavě se do něj zamilovala. V následujících týdnech jí kupoval dárky, které naivnímu amišskému děvčeti připadaly přepychové. „Anglické“ oblečení. Prádlo. Šperky. Seznámil ji s hudbou, sexem a drogami. A jakmile se její úsudek pokřivil – ať už láskou nebo drogami –, začal jí podávat nebezpečné barbituráty a sedativa jako rohypnol. Začal ji fotografovat a nahrávat v pornografických situacích, jako herce využíval kamarády Todda Longa a Jacka Warnera.

	Nepochybuji, že Mary Barbereauxe milovala. Chtěla si ho vzít, mít s ním dítě a vést normální život. Byla snadno zpracovatelná – chtěla se mu zavděčit. Její naivita v něm probudila něco násilnického. Byl to klasický sociopat. Věděl, jak na ni, a tlačil pořád víc. Síla, kterou z toho pociťoval, musela být opojná. Ke konci – poté co znásilnil její tělo, mysl i duši – už to pro něj vůbec nebyl problém.

	Ale proč vyvraždil celou rodinu? I na to mám teorii. Když Mary přiznala své hříchy rodičům a pověděla jim o vztahu s Barbereauxem, drogách, pornu a dítěti, které čekala, porušili amišský protokol a rozhodli se obrátit na policii. Jenže už to nestihli. Barbereaux se to nějak dozvěděl a rozhodl se všech zbavit. Ale vražda mu nestačila. Zabíjení natočili a video prodali na černém trhu jako fetiš.

	Mary Planková nebyla první dívka, kterou ti tři využili. Podle důkazů nalezených v Barbereauxově domě byly i další ve věku od patnácti do dvaadvaceti. Objevili jsme také bankovní účet na Kajmanských ostrovech. Podle záznamů měl Barbereaux velké příjmy ze zahraničí. V posledních šesti letech si vydělal prodejem pornofilmů přes pět set tisíc dolarů. Kromě toho točil také filmy se skutečným násilím. Většina peněz pocházela z Filipín, Číny, Nigérie a Ukrajiny. Protože jeho působení sahalo až do zahraničí, vložili se do toho federálové. Poprvé za svou kariéru jsem případ předala ráda.

	Teprve když mě dovezli do nemocnice, dozvěděla jsem se, že Skid žije. Barbereaux s Warnerem ho za bouřky přepadli ve stodole. Není to žádný zelenáč, přesto nestačil ani vytáhnout revolver. Nejdřív ho střelili do zad. Stejně jako mě i jeho zachránila kevlarová vesta. Když však zjistili, že není mrtvý, střelili ho do hlavy.

	Zásah do hlavy je téměř vždy osudný. Ve Skidově případě však kulka pronikla do čela pod úhlem, který způsobil, že se odrazila od lebky, aniž by pronikla do mozku. Ztratil vědomí a upadl do kómatu. Rána si vyžádala sedm stehů. Nestěžuje si.

	V duchu obvyklého drsného policejního humoru už si ho ostatní dobírají, že má moc tvrdou palici. I já se tomu párkrát zasmála.

	Po třech dnech v nemocnici jsem odešla na reverz. Tomasetti mě odvezl domů. Požádala jsem ho, aby cestou zastavil u Barbereauxova domu. Samozřejmě protestoval, ale nakonec jsem se uchýlila k výčitkám a přiměla ho, aby bylo po mém. Dům už mezitím důkladně prohledalo moje oddělení, lidé z BCI i federálové. Bylo mi to jedno. Stálo mě to dvě hodiny, dvojitou dávku vicodinu a fyzickou konfrontaci s Tomasettim, ale rozebrala jsem to tam. Nebýt Johna, byla bych nejspíš v té nesmyslné tirádě pokračovala do úplného zhroucení. Přestože mi spílal, odvezl mě domů.

	Náš vztah je komplikovaný, ale jsem za něj vděčná. Jsem vděčná za tohle město. Za lidi, kterými jsem se obklopila. Za svou práci. Dává smysl. Připomíná mi, proč mě Bůh poslal na tuhle zemi.

	Do práce se mám vrátit až za několik dalších dní. Dokonce bych neměla ani řídit. Mám čtyři zlomená žebra a loketní kost, která si vyžádala operaci a vložení titanového trnu. Jenže já se nikdy moc neuměla řídit příkazy. Zaparkuji na obvyklém místě a vypnu motor. U chodníku vidím Glockův hlídkový vůz. Monin escort. Lois je tu jako obvykle brzy. Déšť buší do jejího červeného cadillaku, který její manžel půl víkendu voskoval. O kus dál stojí Gurčákova stará corvetta. Vedle parkuje T. J. se zbrusu novým mustangem. Chvíli mi trvá, než se vzchopím, pak zamířím dovnitř.

	Lois s Monou stojí v dispečinku, skloněné nad pultem, a řeší nějaký nový problém s naším starožitným telekomunikačním systémem. Když vejdu, otočí se.

	„Náčelnice!“ Mona vykulí oči, všimne si sádry. Ještě pořád mám na obličeji škrábance od broků.

	„Vypadá to horší, než to ve skutečnosti je,“ prohlásím.

	Lois obejde pult. „Myslela jsem, že se máte vrátit až za pár dnů.“

	„To mám.“ Dojdu k nim. „Aspoň oficiálně. Jen jsem si chtěla vyzvednout vzkazy a zkontrolovat, jestli se tu moc nebavíte.“

	Mona si odfrkne. „Jako zábava se dají označit leda vtipy o Skidově hlavě.“

	„V nemocnici mu oholili celý vršek hlavy,“ dodá Lois. „Chudák, už si nikdy nesundá čepici.“ Podívá se na sádru a zvážní. „Jak vám je?“

	„Ta sádra je hrozně otravná.“

	„Možná by to vyřešilo pár nápisů,“ ozve se odněkud za mnou.

	Glock, T. J., Gurčák a Skid se vynořili ze svých kójí a dívají se na mě jako na pacienta psychiatrie, který utekl z blázince a nakráčel na policejní stanici. Skid má na hlavě čepici od uniformy. Na pravém spánku je vidět fáč. Má monokl. Pohmožděniny na pravé tváři. Ovládnu úsměv… téměř.

	„Na chlápka, co to schytal do makovice, vypadáš dobře.“ Úsměvu se už neubráním. „Co hlava?“

	Zazubí se. „Očividně dost tvrdá.“

	„To je tím, že má vevnitř jenom šutry,“ utrousí Gurčák.

	„Jo, ta kulka se o ně tak rozbila, že ani hoši z BCI nenašli všechny kusy,“ prohlásí Glock. „Tomu říkám tvrdá palice.“

	Všichni se smějí, přesto cítím, jak mě pozorují. Jestlipak vypadám tak šíleně, jak si připadám? Napadá mě, jestli vědí, že když jsem vypálila poslední ránu, Barbereaux žil a nemohl se bránit. Nebo že mě v Barbereauxově domě popadl amok a Tomasetti mě musel fyzicky přeprat, aby mě odtamtud dostal. Nebo jestli je na mně vidět, že polykám až moc prášků na bolest.

	„Co ruka?“ ptá se Glock.

	„Bolí jako čert.“

	Skid se přihlouple usměje a zahýbe obočím. „A co ty kevlarové vesty, náčelníku?“

	To mě rozesměje, což je téměř stejně zlé jako kašel, protože žebra hlasitě protestují. „Nerozesmívej mě,“ prosím a dotknu se opatrně boku.

	Když se rozhostí ticho, připomenu si, proč jsem vlastně přijela.

	„Chtěla jsem vám všem poděkovat, že jste na případu pracovali s plným nasazením. Bylo to náročné.“ Vzdychnu, překvapí mě, že se mi chvěje dech. „Odvedli jste skvělou práci. Dostali jsme je.“

	Gurčák si rozbalí párátko a zasune je mezi zuby. „McNarie vzkazuje, že až se dáte dohromady, čeká tam na vás láhev vodky s vaším jménem.“

	Usměju se, ale při zmínce o McNariem si vzpomenu na Tomasettiho. Včera se vrátil do Columbusu a od té doby se neozval.

	Ráda bych věděla, kde je dnes ráno. Co dělá. Jestli na mě myslí. Jestli mu chybím tak jako on mně.

	„Jste trochu bledá,“ podotkne T. J. po chvíli. „Nemám vás hodit domů?“

	„To zvládnu.“ Usměju se, ale není to úplně upřímné. Uvědomuju si jejich pohledy, dojde mi, že o mě mají starost.

	„Takže se uvidíme za pár dnů.“ Otočím se ke dveřím.

	T. J. přiběhne a otevře mi. „Odpočiňte si, šéfe.“

	„Odpočinu,“ slíbím a vyjdu ven.

	 

	Graabhof leží u silnice na západ od Painters Millu. Naposledy jsem tu byla na pohřbu Plankových. Pršelo a všude bylo plno truchlících. Udělila jsem turistům pokutu za nepovolené stání a poprvé viděla Aarona Planka. Zdá se mi to neuvěřitelně dávno.

	Dnes je hřbitov opuštěný a osamělý. Zaparkuji na štěrkové cestě a vypnu motor. Artritický vyhlížející maklura stojí vedle vchodu jako nějaký starý potlučený strážný. Když otevřu dveře a vystoupím, ozve se v paži tupá bolest. Vím, že bych neměla míchat vicodin s vodkou, přesto vytáhnu z kapsy placatku a pořádně si přihnu.

	Z teflonové oblohy se snáší mrholení. Vejdu na hřbitov. Už několikrát tu řádili vandalové, přesto se brána nezamyká. Zajímalo by mě, jestli se amišové někdy poučí.

	Malé náhrobky se táhnou v úpravných řadách rovnoběžně s ohradou. Všechny stejně velké. Liší se jen stářím – na amišském hřbitově jsou si všichni mrtví rovni. Na většině náhrobků je vytesán jednoduchý kříž. Pod ním jméno zesnulého, datum narození a úmrtí. Někteří amišové pohřbívají své mrtvé chronologicky podle data úmrtí, bez ohledu na rodinnou příslušnost. Na tomto hřbitově jsou ale mrtví pochovaní společně se svými příbuznými. V případě Plankových by to bylo jedno, protože všichni zemřeli stejnou noc.

	Jejich hroby není těžké najít. Čerstvě navršená hlína, smáčená deštěm, se ještě neusadila. Náhrobky jsou strohé a bílé. U amišů nenajdete žádnou marnivost. Umírají tak, jako žili. Prostě.

	Procházím mezi hroby, přečtu každé ze sedmi jmen. Nikoho z nich jsem neznala, přesto mám opačný pocit. Představuji si je takové, jací byli. Malý dvouletý Amos, který byl přesně v tom náročném období, kdy se střídá rozpustilý smích se záchvaty pláče. Desetiletý David, veselý uličník. Čtrnáctiletý Mark, který už měl povinnosti dospělého muže. Annie, šestnáct let, s hlavou plnou snů o budoucím manželovi a dětech. A nakonec Mary. Ta ztracená. Nešťastná. Ta, co se mi podobala nejvíc. S níž jsem se během případu ztotožnila. Jejíž smrt se mě tolik dotkla.

	Sáhnu pod bundu, vyndám panenku bez tváře, kterou jsem našla na její posteli ve stejnou noc jako deník. Vím, že se tu časem rozpadne, ale na tom nesejde. Myslím, že by ji tu Mary chtěla mít. Kleknu si a opřu panenku o náhrobek. Je to neuvěřitelně smutný pohled. Panenka bez tváře, opřená o hladký kus betonu, pomalu moknoucí. Panenka, kterou už nikdo nikdy nepochová. Nebude mít rád.

	Vím, je to hloupé, přesto musím myslet na dítě, které jsem kdysi nosila v těle. Celé roky jsem se tomu vyhýbala. Nikdy jsem nezpochybňovala své tehdejší rozhodnutí, nikdy nelitovala. A už vůbec nikdy jsem si nepředstavovala, jaké by to mohlo být. Dnes je to poprvé za sedmnáct let naopak. Je to zvláštní pomyšlení, ale kdybych se po znásilnění nerozhodla pro potrat, měla bych dnes šestnáctileté dítě.

	Najednou si uvědomím, že pláču. Hlasité vzlyky, které se odrážejí od náhrobků a holých větví stromu před branou. Zvednu se, vytáhnu láhev a znovu se napiju. Zaslechnu zakřupání pneumatik na mokrém štěrku. Otočím se k bráně a zahlédnu, jak se ke hřbitovu blíží Tomasettiho černé tahoe. Sleduji, jak parkuje vedle mého vozu a vystupuje.

	Nechci, aby mě takhle viděl. Rychle si otřu oči, vrátím láhev do kapsy. Jde ke mně. Na sobě má uhlový kabát. London Fog. Pod ním je vidět modrá košile a zelenošedá vázanka. Hermès. Jde dlouhým a cílevědomým krokem. Upírá na mě oči.

	„Na to, že jsi policejní náčelnice, je dost těžké tě najít.“ Zastaví u mě. „Nebralas telefon.“

	„Mám volno.“

	Přikývne, podívá se na hroby. Všimne si panenky, pak se otočí ke mně. „Dobrý?“

	Nakrátko se mi zdá, že ano. Rýpnu si do jeho městsky elegantního oblečení a vynadám mu, že mě ruší v soukromí. Nebo bych se mohla trochu chvástat, jak se ten můj riskantní plán vyplatil. Vtipkovat o Skidově napůl vyholené hlavě. Vytahovat se, že jsem dostala ty dva parchanty zodpovědné za vraždu Plankových. Místo toho schovám tvář do dlaní a rozpláču se.

	Chvíli se ozývá jen pleskání dešťových kapek. Zakrákání vrány, která se zvedla z větve maklury. A mé vzlyky. Tomasetti mlčí, udržuje si odstup, čeká.

	„Promiň,“ vypravím ze sebe po chvíli. „Jsem na tom mizerně.“

	„To nevadí.“

	„Vadí.“ Otřu si tváře rukávem. „Nechci, abys mě takhle viděl.“

	„Už jsem tě viděl nahou.“

	Zajíkavě se zasměju, podívám se na něj. „Nerozesmívej mě.“

	„Promiň.“

	Vzdychnu, pokusím se trochu sebrat. „Myslela jsem, že až to všechno skončí, budu se cítit líp.“

	„To chce čas,“ povzdechne si. „Máš toho za sebou hodně, Kate.“

	„Chtěla jsem pro ně udělat víc.“

	„Udělalas svou práci. Dopřála jsi jim spravedlnost.“

	„I sobě.“

	„Zastřelila jsi vraha při plnění povinností,“ opáčí klidně.

	„Zastřelila jsem ho, když ležel.“

	„Měl zbraň. Nemělas na vybranou.“ Přimhouří oči. „Výčitky ti můžou hodně ublížit, když je necháš.“

	Samozřejmě má pravdu. Vzít život je pro policistu těžké břemeno. Ještě teď tu tíhu cítím na ramenou. Ale ne tak, jak si on myslí.

	„Nevyčítám si, že jsem Barbereauxe zabila,“ řeknu po chvíli.

	„Netvrď mi, že když v noci zavřeš oči, nevidíš jeho tvář.“ Zamračí se. „Neříkej, že to není důvod, proč piješ.“

	„Výčitky mám jenom proto, že jsem se při zmáčknutí spoušti cítila tak dobře. Co jsem to za člověka?“

	„Jsi policajt, co se prostě musel rozhodnout. To je všechno. Nic víc, nic míň. Šmytec.“

	Nedokážu se mu dívat do očí, rozhlédnu se po moři náhrobků. „Bylo tu tolik podobného, Johne.“

	„Já vím.“

	„Byla to mladá a utrápená amiška. Těhotná.“ Otřu si překvapeně tváře, znovu pláču.

	„Na rozdíl od tebe byla hrozně naivní, Kate.“

	„Obávám se, že z toho plyne poučení, že se prostě nic nedá vrátit zpátky.“

	Pořádně se rozpršelo. Má mokré vlasy i ramena kabátu. Cítím, jak mi mokne bunda. „Na tomhle světě není dost dobra.“

	„Je tu víc dobrého než zlého. Jen musíš hledat. A když to dobré najdeš, musíš se ho držet.“

	Otevře náruč a já se do ní schoulím. Jeho teplo a síla mě obalí jako křídla. Zavřu oči a vychutnávám si, že mě někdo objímá. „A tys své dobro našel?“ zašeptám.

	„Ano.“ Políbí mě do vlasů. „Našel.“
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